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[bookmark: _Toc337127518]Riječ čitatelju


[bookmark: _ftnref1][1]Kako li te gledam željna, čitatelju — ili slušatelju, jer slijepci ne
mogu čitati — da se upoznaš s domišljatim Don Pablom, knezom lupeškog života.


U ovoj ćeš knjizi, u obješenjaštvima svake
vrste — mislim da se najvećim dijelom sviđaju — naći oštroumnosti, prijevara, domišljatosti i umješnosti,
poniklih u dokolici, da se živi na prijevaru: i moći ćeš mnogo ploda tu ubrati,
budeš li pažljiv na primjerima. A ne bude li tako, koristi se propovijedima,
jer sumnjam da bi itko kupio knjigu sa šalama da bi se odijelio od pobuda
njezine izopačene naravi. Neka dakle bude kako želiš no nek ti se čuje pljesak,
jer ga knjiga zaslužuje. I kad se budeš smijao šalama i mudrolijama u njoj,
hvali duh onoga koji razabire da je veći užitak znati živote probisvijetâ, živo opisane, negoli ostale izmišljotine od
veće važnosti.


Znaš joj pisca, a nije ti neznana ni njena
cijena, jer ti je knjiga već u kući, osim ako je ne listaš u knjižara — stvar
za nj nepodnošljiva, navada koje bi se trebalo strogo kloniti, jer ima muktaša
s knjigama kao i na doručcima, ljudî koji čitaju priču na zalogaje, štipac po štipac, i na više skokova, pa
je onda slažu i popunjuju. A velika je šteta što toga ima, jer takav čovjek
mrmlja a da ga ne stoji novaca — izopačena kukavština i bijeda kakve ne zna ni
vitez Tenaza[bookmark: _ftnref2][2].


Bog te čuvao loše knjige, pandura i
riđokose[bookmark: _ftnref3][3], zahtjevne i glupe žene!



[bookmark: _Toc337127519]Posveta


Saznavši želju vašeg blagorođa da vam se prikažu različite mijene mog života,
iziđoh evo s ovim kazivanjem, kako ne bih dao prilike kome drugom da o tome
iznosi svoje laži (kao što je to bilo u nekim tuđim slučajevima); bit će vam te
zgode olakšicom u tužnim časovima; ne želim sada duljiti, jer kanim biti
opširan u pripovijedanju koliko bijah oskudan u sreći.



[bookmark: _Toc337127520]Prvo poglavlje


U kojem pripovijeda tko je i odakle je


Ja sam vam, gospodine[bookmark: _ftnref4][4], iz
Segovije; otac mi se — pokoj mu duši — zvao Clemente Pablo, a bio je rodom iz
istog mjesta. Bješe, kako svi vele, brijač po zanimanju, premda mu misli bijahu
toliko uzvišene te se stidio kad bi ga tako zvali, i govorio kako je postrigač
obraza i krojač brada. Vele da bijaše od vrlo dobre loze, a po onome kako je
pio, može se u to i vjerovati. Bio je oženjen Aldonzom de San Pedro, kćerju
Diega de San Juana, unukom Andrésa de
San Cristóbala.


Govorkalo se u mjestu da mu žena nije kršćanka
starinom, premda ona, imenima i nadimcima svojih predaka, hotijaše dokazati
kako vuče lozu još od onih koji se u litanijama spominju.[bookmark: _ftnref5][5] Bijaše
veoma naočita i tako slavljena da su za njezina života po svoj Španjolskoj o
njoj kitice sastavljali. U velike je nevolje zapala tek što se udala, a i
kasnije je muke mučila, jer zli jezici uporno govorahu da mi otac po tuđim
džepovima prekapa. Dokazali mu da svima onima što ih britvom brijaše, dok bi im
prao lice držeći im umivaonik pod bradom — dokazali mu da im za to vrijeme
jedan moj bratac od sedam godina posve nesmetano izvlači moždinu iz džepova.
Umro je anđelak od bičevanja u zatvoru. Ucvilio se moj otac (pokoj mu duši),
jer anđelak bijaše takav da su ga svi voljeli.


Zbog tih ga i drugih djetinjarija strpaše s
onu stranu brave, premda je on, kako mi kasnije kazivahu, izišao iz zatvora u
takvoj časti da ga je pratilo dvije stotine kardinala, ali bez naslova, to jest
dvije stotine modrica.[bookmark: _ftnref6][6] Gospođe su, kažu, izlazile
na prozore da ga vide, jer uvijek bijaše naočit moj otac, bilo da je išao
pješke, bilo da je jahao.[bookmark: _ftnref7][7] Ne velim to iz hvalisavosti, jer je svakome dobro znano koliko sam
daleko od nje.


Mati mi, međutim, imaše svojih jada. Hvaleći
mi je jednog dana, starica koja me odgojila kaza kako mi u majke bijaše takva
milota da je očaravala sve koji bi s njome u doticaj dolazili. Samo se, reče,
nešto spominjalo o nekakvu jarcu i letu,[bookmark: _ftnref8][8] zbog kojega se izvrgla pogibelji da je perjem nakite,[bookmark: _ftnref9][9] eda
bi svoje umještvo i javno pokazala. Išao glas o njoj kako obnavlja djevice,[bookmark: _ftnref10][10]
pomlađuje kosu, skriva sjedine. Jedni
je zvahu krpačem prohtjeva, to jest podvodnicom, a drugi liječnikom što liječi
zbrkane želje dovodeći ih u red, kao što vidar namješta istavljene kosti;
zahvaćahu je nadimkom svodnica i perušač, jer svima ostavljaše tminu u džepu. A
što je s osmijehom na ustima slušala što svi o njoj kazivahu, bijaše zato da
Bogu zahvali.


Neću oklijevati da kazujem o pokori što ju je
činila. Imađaše svoju sobu, u koju je
samo ona ulazila, a ponekad i ja, jer to mogah, kako bijah malen. Po sobi svuda
unaokolo bijahu lubanje: jedne, kako kazivaše, da bi na smrt podsjećale, a
druge, da joj budu prijekorom, za životne radosti.[bookmark: _ftnref11][11] Pod
posteljom imaše užad obješenih,[bookmark: _ftnref12][12] te
mi govoraše:


— Znaš, njih držim kao moći, da ih drugi ne bi
omastili.


Uvelike se razilažahu moji roditelji u tome
koga bih od njih dvoje imao u zanatu nasljedovati. No ja, koji se uvijek nošah
plemenitim mislima još od sasvim malih nogu, nikad se ne dadoh ni na jedno ni
na drugo. Znao bi mi otac reći:


— Biti lopov, sinko, nije kakav mehanički
zanat, već slobodno zvanje i umjetnost.


A onda bi, uzdahnuvši i sklopivši ruke, brzo
nadodao:


— Tko na svijetu ne krade, taj ne živi. I šta
misliš, zašto nas panduri i suci toliko mrze? Sad nas izagnaju, sad izbičuju,
ponekad nam i vješanje prirede, i to onako bez imendana,[bookmark: _ftnref13][13] te
ne može čovjek, a da mu suze na oči ne navru...


I zaplakao bi kao dijete dobri onaj starac,
sjećajući se, kako su mu leđa
namekšavali.


— ...A sve opet čine samo zato što ne trpe da
ondje gdje su oni bude drugih lopova izim njih i njihovih pomagača. No od svega
nas toga izbavlja valjana lukavost. Za svoje sam mladosti uvijek u crkvu
svraćao: i sigurno nisam obijao crkvenih pragova samo kao dobar kršćanin.[bookmark: _ftnref14][14]
Mnogo bi me puta poveli na magarcu da sam guknuo na konjicu.[bookmark: _ftnref15][15]
Nikad se ne ispovjedih, osim kad to zapovijeda Sveta Majka Crkva, to
jest nikad ne pisnuh; i tako, time i svojim zanatom, uzdržavah tvoju majku
najčasnije što mogoh.


— Ti da si me uzdržavao! — veoma mu se ljutito
ona u riječ uteče, jer joj bijaše žao što od mene neće biti vještac. — Ja sam
tebe uzdržavala, svojom te promućurnošću iz zatvora izvlačila i ondje te novcem
pomagala. A to što nisi pisnuo, zar misliš da je od tvoje hrabrosti? Bješe to
od mojih napitaka, brajane. Zahvali mojim lončićima.[bookmark: _ftnref16][16] I
kad se ne bih bojala da će me na ulicu čuti, rekla bih ti kad sam ono ušla kroz
dimnjak pa te na krov izvukla...


I još bi mu ona štošta rekla, koliko se bijaše
razljutila, da joj se, dok udaraše šakama, ne rasu krunica od mrtvačkih
kutnjaka[bookmark: _ftnref17][17] što je imaše.


Ja ih umirih govoreći kako mi je odlučna želja
da se vrlinama resim te da u svojim dobrim mislima idem unapredak, pa neka me
dadu u školu, jer ne znaš li čitati i pisati, nisi nikamo pristao.


Svidje im se što rekoh, iako časak među sobom
gunđahu. Majka mi se opet zabavi sakupljajući kutnjake i nižući ih, a otac iziđe da nekog obrije — samo ne znam ode li da mu
obrije bradu ili novčanu kesu. Ja ostadoh sam, zahvaljujući Bogu što mi je dao
roditelje tako sposobne i tako brižne nad mojim boljitkom.



[bookmark: _Toc337127521]Drugo poglavlje


Kako sam pošao u školu i što sam u njoj doživio


Sutradan mi već kupiše početnicu i govoriše s
učiteljem. Pođoh, dakle, u školu.
Učitelj me lijepo dočeka, kazujući kako mi lice odaje oštar um i razboritost. A
ja na to, da ga ne utjeram u laž, veoma dobro zapamtih poučak onog jutra.
Učitelj me kraj sebe posađivao:
dobivah često palicu[bookmark: _ftnref18][18] što bih prvi stigao, a odlazio bih posljednji, jer bih hodio po
nabavke za »gospođu« — tako, naime,
zvasmo učiteljevu ženu. Svi bijahu obvezani sličnim znacima ljubavi. Odveć mi
bjehu skloni učitelj i gospođa, pa je
stoga porasla zavist među ostalom
djecom.


Najviše bijah s gosparskom djecom, a osobito s
jednim sinom Don Alonsa Coronela de Zúñige, s kojim sam se združio. Na blagdane bih išao k njemu u kuću, a
svakog bih ga dana pratio. Ostali — bilo stoga što s njima nisam govorio, bilo
zato što im se činjah oholim — uvijek mi prišivahu kojekakve nadimke što
spominju očev mi zanat. Jedni me zvahu Don Navaja, to jest gospodičić Britvić,
a drugi — Don Ventosa ili Kupica;[bookmark: _ftnref19][19]
jedan, da opravda svoju zavist, govoraše kako me ne trpi zato što mi je mati
njegovim dvjema sestricama noću krv sisala; drugi kazivaše kako su mi oca odveli
u njegovu kuću da je očisti od miševa, jer ga zovu Gato ili Mačak,
a to će reći lopov. Jedni mi vikahu pis! kad bih prolazio, a drugi — mac-mac! dok bi ponetko
dometnuo:


— Ja sam mu na mater bacio dva patlidžana kad
bijaše biskupkinja.[bookmark: _ftnref20][20]


Sve u jedno, ma koliko mrmljali, nikad mi,
slava Bogu, nisu naudili; i premda sam se sramio, nikad toga nisam pokazao.


Sve sam to podnosio i trpio dok se jednog dana
neki dječak ne usudi da me naglas nazove kurvićem i vještičinim sinom. A ja odmah,
jer je to rekao tako jasno — a da je i kroza zube promrsio, ne bi mi bilo žao —
pograbih kamen pa mu razbih glavu. Potekoh majci da me sakrije, i sve joj
ispričah, a ona mi samo uzvrati:


— Veoma si dobro uradio; dobro pokazuješ tko
si. Jedino si pogriješio što ga ne upita tko mu je to rekao.


Kad to čuh, a kako sam se uvijek nosio
uzvišenim mislima, obratih joj se cijedeći:


— Ah, majko! Žao mi je samo što nije trebalo
da se za ono vrijeđam.


Upita me zašto nije trebalo, a ja kazah:


— Pa
zato što su govorili istinu.


Zamolih je da mi izjavi bih li istinom mogao
onoga u laž natjerati, ili pak neka mi kaže je li me začela udjelom mnogih, ili
sam sin svoga oca. Ona se na to nasmija te mi odbesjedi:


— Gle vraga! I to znaš reći! Nećeš biti glup,
darovit si. Dobro si učinio što si mu razbio glavu, jer se takvo što, sve ako i
bila istina, ne smije govoriti.


Skamenih se kad to čuh, pa odlučih da brzo
pokupim što mognem i da odem iz očinskog doma: toliki me sram podišao.


Ništa nisam pokazao. Otac mi izliječi onoga
dječaka i umiri ga, a mene opet posla u školu, gdje me učitelj gnjevno dočeka,
ali kad je čuo za uzrok svađi, primiri se; jenjala mu ljutitost, jer i sâm smatraše da sam imao pravo.


Za svega tog zbivanja uvijek me posjećivao sin
Don Alonsa Coronela de Zúñige, po
imenu Don Diego, jer me naprosto volio: ja sam, naime, znao s njime mijenjati
svoj zvrk za njegov, kad bi u mene bio bolji; dijelio sam s njime svoj doručak
a da nisam iskao njegova jela; kupovao sam mu slike, učio ga borbi, igrao se s
njime bika[bookmark: _ftnref21][21] i uvijek ga zabavljao. I tako bi roditelji toga gospodičića — videći
koliko dječak uživa kad je sa mnom — veoma često zamolili moje roditelje da me
puste da s njime ručam, večeram, a često i da spavam.


Ali đavo ne spava, i tako se dogodilo te jednoga od prvih školskih dana
poslije Božića ulicom naiđe čovjek
koji se zvao Poncije, naime Poncio de Aguirre, o kojem je išao glas da je
pokršteni Židov; kad ga vidje, mali
mi Diego reče:


— Čuj, ded ga zovni: Poncije Pilat, pa
onda podbrusi pete.


I ja mu zaista tako viknuh, da ugodim svome
prijatelju. A nato onaj čovjek uskiptje silnim bijesom i pojuri za mnom s
isukanim nožem nakan da me ubije. Bijah tako prisiljen da pobjegnem u kuću svog
učitelja vičući na sav glas. A onaj čovjek ravno za mnom, no učitelj me obrani:
ne dade da me ubije, uvjeravajući ga kako će me kazniti. A to odmah i učini;
premda ga je gospođa, pokrenuta mojom dobrom službom, za me počela moliti, nije
koristilo: naredi mi da spustim hlače, pa me stade bičem udarati i nakon svakog
me udarca pitati:


— Hoćeš li još govoriti »Poncije Pilat«?


A ja bih prostenjao:


— Neću, gospodine!


I tako mu odgovorih dvadeset puta na dvadeset
udaraca kojima me obdario.


Bijah toliko opamećen od toga da kažem
»Poncije Pilat«, i u takvu strahu od tih riječi, te sutradan, kad mi naredi da
kao obično kazujem molitve pred ostalima, došavši na Vjerovanje — kolike
li nedužnosti gospodine! — umjesto da kažem: »mučen pod Poncijem Pilatom«,
sjetih se kako više ne smijem reći »Pilat«, pa okrenuh: »mučen pod Poncijem de
Aguirre...«


Učitelj se naduši tako smijati čuvši mi toliku
prostodušnost i videći gdje mi je strah ušao u kosti, te me zagrli i dade mi
papir sa svojim potpisom, gdje mi oprašta dva druga batinanja kad ih zaslužim.
A ja se rastopih od puste sreće.


Elem, da ne duljim, dođe vrijeme Poklada.
Učitelj, hoteći da mu se učenici provesele, odredi da se upriliči zabava sa
sječom pijetla i da se izabere kralj, da njome upravlja. Bacismo kocku između
dvanaestorice koju je on naznačio, te izbor pade na me. Dođoh s viješću roditeljima, da mi potraže svečano ruho.


Svanu i taj dan, pa se pojavih na sušičavu i
jadnu konju što je, više od sakatosti negoli od dobra odgoja, išao klanjajući
se na sve strane. Bedra mu bjehu kao u majmuna, sa posve kratkim repom; vrat
kao u deve, i još dulji; u glavi imaše
samo jedno oko, a i to bijelim zabijeljelo; što se tiče dobi, trebalo mu, da
završi, samo oči sklopiti; na kraju bijaše više nalik na sljeme na krovu negoli
na konja; da se još kosom zametnuo, bio bi konjska smrt; izgledom pokazivaše
apstinenciju, te se na njem jasno vidjela sva pokora i post; za zob i sijeno,
nema sumnje, on nije znao; najviše smiješan bješe zbog mnogih mjesta na koži na
kojima ne imaše dlake; da je na njem bila brava, bio bi živi kovčeg.


Jašući tako na tom kljusetu, naginjući se sad
na jednu, sad na drugu stranu, kao farizej u procesiji[bookmark: _ftnref22][22], a
ostala djeca sva gizdava za mnom (povorka u najvećem dostojanstvu iđaše za jahačem pješke), prijeđosmo preko trga — i sad mi se kosa diže kad se
toga sjetim — pa kad izbismo pokraj zelenarki što na tezgama zelen prodaju, moj
vam konjic — Bog nas oslobodio — dohvati jednoj glavicu kupusa, te je, ni viđen ni čuven, posla u trbuh, u koji, kako se
valjaše kroza ždrijelo, glavica zadugo ne stiže. Piljarica — sve su vam one
bestidne — udari u dreku, na što se skupiše ostale, a za njima se sjatiše
derani. I pograbivši puste mrkve,
goleme repe, patlidžane i ostalo povrće, počeše se nabacivati za jadnim kraljem.
Kad vidjeh gdje se zametnula takva bitka repom[bookmark: _ftnref23][23],
koju ne možeš voditi jašući na konju, htjedoh sjahati, no konja mi u glavu
zgodi takav udarac da se kljuse stalo propinjati pa sa mnom palo — da prostite
— u zahodsku jamu.


Vaše blagorođe može zamisliti kakav bijah.
Moji su se dječaci međuto već naoružali kamenjem te ga osuli za piljaricama i
dvjema im razbili glavu. Poslije svega toga ja, pošto upadoh u onu jamu, bijah
čovjek kojemu je na svem svijetu bitka najmanje potrebna[bookmark: _ftnref24][24].


Stigoše i sluge pravde te počeše ispitivati;
pograbiše piljarice i dječake, pogledaše svima kakvo oružje imaju, pa im ga
oduzeše — jer su neki potegli kratke mačeve što ih nošahu uza svečano ruho, a drugi svoje posjeklice. Dođe pandur i do mene,
te videći da nemam nikakva oružja — jer sam ga odložio i ostavio u nekoj kući —
zatraži kako rekoh, da mu ga predam. Ja mu uzvratih kako nemam drugog, osim
onog protiv nosa.


Usput bih vašem gospodstvu htio priznati kako
sam, kad su na me započeli onu paljbu patlidžanima i repom, mislio da su me
zamijenili s mojom majkom, zato što sam nosio perje za šeširom, pa da su uzeli
osipati kako su i prije na nju osipali. I, onako malen i neuk, počeh zboriti:


— Premda sestre, nosim perje, nisam Aldonza de
San Pedra, moja mati.


Kao da po stasu i licu nisu jasno vidjele!
Strah bijaše uzrok mom neznanju, strah i onako iznenadan dolazak nesreće.


No da se vratimo na pandura. Htjede me on u
zatvor odvesti, ali me nije odveo, jer nije nalazio mjesta, za koje bi me
pograbio — tako bijah onom nečisti oblijepljen. Jedni odoše na jednu, drugi pak
na drugu stranu, a ja s trga krenuh kući, mučeći svekolike nosove na koje putem
naiđoh.


Uđoh
u kuću, ispričah roditeljima što se
sa mnom zbilo, a oni se toliko razbjesniše videći gdje se takav vraćam, da me
htjedoše devetati. Uzeh krivnju bacati na dugo mršavo kljuse što je dokončalo.
Nastojao sam da ih udobrovoljim, no videći da nema koristi, iziđoh iz kuće i odoh u posjet svome prijatelju Don
Diegu, kojega nađoh kod kuće
razbijene glave, a njegove roditelje odlučne da ga zbog toga više i ne šalju u
školu.


Ondje saznadoh kako mi se konj, zapavši u
tjeskobu, dvaput pokušao ritnuti; no od silne mu mršavosti bedra otkazala
poslušnost, pa ostao u onome kalu i ubrzo se udavio.


Vidjevši gdje mi je slavlje naopako ispalo,
gdje sam se u mjestu toliko obrukao, a roditelji mi se posramili, prijatelj mi
ostao razbijene glave, a konj zaglavio — vidjevši sve to, odlučih da se više
nikad ne vratim u školu ni u roditeljski dom, nego da ostanem u službi u svoga
prijatelja Don Diega, ili, bolje rečeno, u njegovu društvu; roditelji mu se s
ovog veoma obradovaše, znajući koliko im se dijete raduje drugovanju sa mnom.
Pisah kući, kako više ne osjećam potrebe da idem u školu, jer nije važno što ne
znam dobro pisati: za moj naum da budem vitez baš se i traži da loše pišem.[bookmark: _ftnref25][25] I
tako se odmah odrekoh škole, da roditelje ne bacam u troškove, i njihove kuće,
da im prištedim tegobe. Oznanih im gdje sam i kako ostao, i najavih kako ih
neću ni vidjeti ni u pohode im doći sve dok mi ne dopuste.






[bookmark: _Toc337127522]Treće poglavlje


Kako sam otišao u đakovanje kao sluga Don Diega Coronela


Odlučio Don Alonso da sina smjesti u internat:
jedno zato da ga odvoji od obilja i udobnosti, a drugo, da sam ima manje brige.
Znao je za licenecijata Cabru[bookmark: _ftnref26][26] u Segoviji, koji na odgoj uzima gosparske sinove, pa k njemu posla
svoga, i mene, da ga pratim i služim.


Prve nedjelje po korizmi potpadosmo pod vlast
ljute gladi, jer onakva oskudica ne dopušta veličanja.


Licencijat bijaše duhovnik dugonja, dug[bookmark: _ftnref27][27] samo
stasom, sitne glave, riđe kose (više
i ne treba da se kaže). Oči mu duboko upale, pa se čini kao da te gledaju iz
dviju putanja; bijahu toliko upale i tako mračne da im mjesto bješe dobro za
dućane,[bookmark: _ftnref28][28] nos — između zatubasta i
francava,[bookmark: _ftnref29][29] jer su mu ga izjele nekakve bubuljice — bit će valjda od hunjavice —
koje ne bjehu od poroka, jer za ovaj treba novaca; brada mu izgubila boju od
pusta straha pred blizim ustima štono se, od silne gladi, činjahu kao da će je
proždrijeti. Zubi — ne znam, koliko mu ih nedostajaše, ali mislim da bijahu
prognani kao besposličari i skitnice; grša — duga kao u noja, a jabučica se toliko ispela te se činilo kao da je, pritisnuta
nevoljom, pošla u potragu za jelom; miške u njega bijahu suhe, a ruke — svaka
svežnjić lozovih izboja.


Pogledaš li mu donju polu tijela, čini ti se
kao viljuška ili šestar sa dva duga i
suha kraka; hod mu veoma polagan; kad bi se malo poremetio, kosti bi mu zaklepetale
poput daščica svetog Lazara;[bookmark: _ftnref30][30] glas mu sušičav, a brada duga, jer je nije podrezivao, da se ne baca u
trošak; kazivaše, kako mu se toliko gadi da mu se brijačeve ruke lica dodiruju,
te će radije da ga ubiju negoli da takva što dopusti; kosu mu podrezivaše jedan
između učenika.


Za sunčanih bi dana nosio kapu, svu izlizanu,
s tisuću rupa i masnih mrlja. Reverenda mu, kako neki kazivahu, bijaše
čudovita, jer se nije znalo koje je boje. Jedni, videći je onako olinjalu,
držahu da je od žablje kože, a drugi kazivahu da je obmana: izbliza se činila
crnom, a izdaljeg se modro prelijevala. Nosio je mantiju ne opasujući se, išao
bez ovratnika i bez suvrataka; onakav se, s dugom kosom i bijednom haljom,
činjaše kao sluga smrti. Svaka mu cipela mogaše biti grob kakvu Filistejcu.[bookmark: _ftnref31][31] A
njegov stan? Ni paukâ nije ondje
bilo; bacaše prokletstva na miše, od straha da mu ne izglođu ono nekoliko
korica kruha što ih čuvaše; postelja mu bijaše na podu, a uvijek bi spavao samo
na jednoj strani, da ne troši plahta; sve u svemu, bješe siromah u Boga i bijednik nad bijednicima.


Pod njegovu, eto, vlast potpadoh i u njegovoj
vlasti bijah s Don Diegom. One iste večeri kad stigosmo, pokaza nam naš stan te
nam održa kratko slovo: da ne gubi vremena, ne potraja dugo. Kaza nam što nam
je činiti, pa se time zaokupismo do sata kad se jelo, a onda pođosmo blagovati.


Najprije su jeli gospodari, a mi, sluge,
služasmo. Blagovaonica bješe prostorija velika koliko polovina celemina.[bookmark: _ftnref32][32] Za
nekim bi stolom sjedilo i jelo i po pet dječaka gospara. Ja se prvo ogledah za
mačkama, pa kako ih ne vidjeh,
obratih se nekome sluzi na kojem se po mršavilu vidio biljeg đakovanja, te ga
upitah kako to da nema mačaka. Sluga me sažalno pogleda pa mi otpovrže:


— Kakvih mačaka? Tko ti je kazao da su mačke
prijatelji posta i pokore? Po debljini ti se odmah vidi da si ovdje nov.


Ja se nato počeh žalostiti, a još se više
rastužih, kad opazih kako svi oni što od prije ovako đakuju bijahu poput šila,
s obrazima što se činjahu kao da ih obližem[bookmark: _ftnref33][33]
obljepljuju.


Sjede licencijat Cabra i izmoli molitvu prije
jela. Jedoše vječno jelo, koje nema ni početka ni svršetka;[bookmark: _ftnref34][34]
donesoše juhu u čancima, tako bistru te bi Narcis,[bookmark: _ftnref35][35] da
je iz kojeg kusao, bio u većoj pogibelji negoli nad izvorom. Tjeskoba me obuze,
kad opazih kako se mršavi prsti upuštaju u plivanje za zrnom graška slanutka
što bi kao siroče samo ležalo na dnu čanka. Svaki bi srkljaj Cabra začinjao
riječima:


— Ništa bolje, zaista, od čorbe na grahu, pa
govorili što im drago; sve je drugo opačina, sladokusnost i proždrljivost.


A kad bi to kazao, opet bi podigao čanak i
valjano srknuo, a sukljaj popratio govoreći:


— Tu je zdravlje, tu je duh.


»K vragu i ti i tvoj duh!« rekoh u sebi, kad
vidjeh nekog dječaka, koji od mršavila napol bješe duh, kako među prstima drži
komadić mesa što se činjaše kao da ga je sa svog tijela otkinuo.


Kad se pojavila repa, učitelj se oglasi:


— I repe ima? Što se mene tiče, ni prepelica
joj nije ravna. Jedite samo, jer uživam gledajući vas kako jedete.


Podijeli svakome tako sitan komadić bravetine,
te mislim da ono što im se za nokte prilijepilo[bookmark: _ftnref36][36] i
među zube zadjelo, bijaše sve: izopćena utroba nije slavlja uživala. Gledaše ih
Cabra govoreći:


— Jedite, momci ste, uživam videći gdje je u
vas dobar têk.


Vidite li, blagorodni gospodine, kakva li
divna začina onima što zijevaju od gladi!


Završiše svi, te na stolu ostade nekoliko
kriški kruha, a na pladnju dvije kožice i nešto kostiju; domar nato prozbori:


— Neka ovo ostane za sluge, jer treba da i oni
jedu; nemojmo sve.


»Đavo te odnio, i tebe i ono što si pojeo, škrtico!«
rekoh u sebi. »Tako li si mojoj utrobi zaprijetio!«


Izmoli molitvu pa proslijedi:


— Hajdemo, dajmo mjesta slugama; prošetajte do
dva sata, da vam od jela ne pozli.


Ne mogoh suspregnuti smijeha što mi izbi na
sva usta. On se jako naljuti pa mi kaza, kako moram naučiti da budem skroman,
priklopi još tri-četiri stare izreke i ode.


Sjedosmo i mi. Vidjevši, gdje je vrag odnio
šalu, i osjetivši kako mi utroba za pravdom vapi, navalih na jelo, kao što i
svi navališe, pa kako bijah zdraviji i jači od ostalih, strpah u usta dvije od
tri kriške kruha i jednu kožicu. Počeše drugi režati i gunđati, a na buku uđe
Cabra govoreći:


— Jedite kao braća, kad vam je Bog dao;
nemojte se svađati, jer će svima doteći.


To rekavši opet iziđe, da uživa na suncu, a
nas ostavi same.


Uvjeravam vaše blagorođe da među njima bijaše
jedan, po imenu Jurre, Biskajac, koji je toliko zaboravio, kako se i na što
jede, da je koricu kruha što ga zapala, dvaput prinio očima, pa ni treći put
nije s njome iz ruku pogodio u usta.


Zatražih da pijem, jer ostali, kako bjehu
gotovo postili, ne imahu za čim piti. Dadoše mi čašu vode. Nisam je valjano ni
prinio ustima, kadli mi je, kao da je pričesni kalež, istrže onaj dječak, za
kojeg rekoh kako bijaše suhonjav. Ustadoh ojađena srca videći gdje sam u kući,
u kojoj nazdravljaju utrobi, a nemaju na što.


Dođe
mi da rasteretim drob, premda nisam jeo, to jest da ispraznim crijeva, pa jednoga već domaćeg upitah gdje je
zahod, a on mi odslovi:


— Ne znam. Nema ga u ovoj kući. Za onaj jedini
put što će ti ustrebati, dok ovdje budeš, možeš bilo gdje; ja sam ovdje već dva
mjeseca, pa mi nije zatrebao doli onog dana kad sam ovamo stigao, kao i ti
sada, a bijaše od onog što sam noć prije kod kuće večerao.


Ne znam čime bih prikazao veličinu svoje tuge
i žalosti. Tolike nevolje dopadoh te ne smjedoh — imajući na umu da ću
neizmjerno malo u se staviti — ne smjedoh, velim, premda sam htio, ništa iz
tijela izbaciti.


Zabavljasmo se do večeri. Kazivaše mi Don
Diego što kani učiniti, kako bi utrobu uvjerio da je jela, jer nije htjela
vjerovati. Vrtoglavica od gladi zacarila se u onoj kući kao u drugima slaba
probava.


Dođe vrijeme večere — užinu preskočiše.
Večerasmo mnogo manje, i ne bravetine, već malo od učiteljeva imena,[bookmark: _ftnref37][37] to
jest pečene kozetine. I da vidite, vaše blagorođe, ni sam vrag ne bi takvo što
smislio.


— Jako je zdravo i korisno — projavi se
učitelj — večeraš li malo, da želuca ne opteretiš.


To rekavši, navede litaniju paklenskih
liječnika. Zaveze u pohvale suzdržavanju od jela, kako čovjeka oslobađa mučnih
snova, znajući da se u njegovoj kući i ne može o drugom sanjati doli o jelu.


Večeraše, svi večerasmo, i ne večera nitko.
Odosmo na počinak, no cijele noći ni ja ni Don Diego ne mogosmo zaspati — on
smišljajući, kako će se pojadati ocu i zamoliti ga da ga izvuče odande, a ja
svjetujući Diega da tako uradi, iako mu najposlije rekoh:


— Znate li posigurno, gospodine, da smo živi?
Sve nešto zamišljam da su nas u onoj svađi s piljaricama ubili, pa smo sada
duše u čistilištu. Uzalud je onda tražiti da nas vaš otac izvuče, ako nas
tkogod ne spominje na krupnu zrnu[bookmark: _ftnref38][38] moleći krunicu i ne izbavi nas mukâ kojom misom na oltaru za mise zadušnice.


Raspredali smo razgovore, a nešto malo i
spavasmo, te dočekasmo i sat, u koji se ustaje. Izbi šest, te nas Cabra pozva
na obuku. Odosmo i svi je čusmo. Zubi mi ispadahu sa zubnim kamencem, žuti,
očajem presvučeni. Narediše mi da ostalima čitam prva počela, a ja, koliko
bijah gladan, doručkovah polovinu riječi gutajući ih.


Sve će mi to vjerovati onaj, koji zna što mi
je pričao Cabrin momak; ovaj mi, naime, kaza, kako je, kad je istom došao,
vidio gdje u kuću dovode dva teška teretna konja što poslije dva dana iziđoše
tako laki da su letjeli zrakom; vidio je kako dovode teške domaće pse što
poslije tri sata izlaze kao hrtovi za trku; jedne je korizme vidio mnogo ljudi
— jedne kako stavljaju noge, drugi ruke, a neki cijelo tijelo na ulaz u onu
kuću, i to podugo, dok mnogi izvana dolažahu samo zato; i pitajući jednog dana
što bi to imalo biti, jer se Cabra ljutio da ga pitaju, dobi odgovor kako jedni
imaju svrab, a drugi rujbu: stavljajući ih onamo, izlagahu ih smrti od gladi,
tako te više neće jesti, to jest boljetica više neće ljude izjedati. Zajamči mi
da je istina.


Ja, koji kuću poznam, vjerujem da je tako;
iznosim to zato da se ne bi reklo kako pretjerujem. No da se vratimo na pouku:
licencijat nam je dade, pa svi u jedan glas kazivasmo poučak. I tako uvijek
nastavih onakav život kakav ispričah.


Jelu je dodao samo čorbu na slanini, i to zato
što su mu tamo vani ne znam što priklopili o njegovu plemstvu.[bookmark: _ftnref39][39] U tu
je svrhu imao željeznu kutiju, svu izbušenu poput pjeskarnice;[bookmark: _ftnref40][40]
otklopio bi je i u nju stavio komad slanine te zaklopio, a onda bi kutiju na
konopcu spustio u čorbu, da na rupice dobije malo soka, a slanina da ostane za
drugi dan. Poslije mu se učinilo da se tako mnogo troši, pa je i to ukinuo:
odsad bi se slanina samo pomolila u loncu.


Može se zamisliti, kako smo s time prolazili.
Tražeći lijeka gladi, a ne našavši ga, Don Diego i ja moradosmo se domišljati,
kako bismo da izjutra i ne ustajemo. Zasnovasmo da kažemo, kako smo oboljeli.
Ali se nismo usudili da spominjemo vrućinu, jer bi, kako je ne imađasmo, bilo lako otkriti varku. Glavobolja ili
zubobolja nije izlika. Najposlije kazasmo da nas boli drob, a boli nas zato što
već tri dana ne idemo nastranu; kazasmo tako, jer bijasmo uvjereni da neće ni
tražiti lijeka, eda na nj ne bi izdao dva cuarta. No vrag odredi
drukčije, jer licencijat imadaše štrcaljku za ispiranje što ju je naslijedio od
svog oca, koji bijaše ljekarnik. Kad saznade za bolest, uze štrcaljku i
pripremi lijek; pozva neku staricu od sedamdeset godina, svoju tetku, koja mu
služaše kao bolničarka, pa joj kaza da nam dade klistir. Počeše s Don Diegom;
nesretnik se ponizi, a starica, umjesto da uštrca, razli tekućinu između košulje
i hrptenice i za vrat ga zali; tako posluži kao ures izvana što je imalo
poslužiti kao podstava iznutra. Osta momčić vičući; dođe Cabra, pa kad ga vidje, naredi da meni daju drugi, a poslije će se
vratiti na Don Diega. Ja se počeh opirati, ali mi slabo pomože, jer me pridrža
Cabra i ostali, te mi stara uštrca lijek, a ja joj ga za uzdarje poslah posred
lica.


Naljutio se Cabra na me, pa kaza da će me
izbaciti iz svoje kuće, jer se dobro vidjelo da je sve obješenjaštvo. Molio sam
Boga ne bi li se Cabra toliko naljutio da me izbaci iz kuće. No nije se tako
zbilo, na veliku moju žalost.


Potužismo se Don Alonsu, ali ga Cabra uvjeri
kako smo se svemu domislili samo da ne budemo na nauku. I tako nam više nisu
vrijedile molbe ni jadanja. Postavio je staru kao starateljku u kući, da
učenicima kuha i da ih poslužuje, a otpustio slugu, kojem je jednog petka
izjutra našao u kaputu nekoliko mrvica kruha.


Bog jedini zna što smo sve premučili sa
starom. Bješe tako gluha da nam se valjalo derati do promuklosti; bješe gotovo
sasvim slijepa, a tolika bogomoljka da joj se jednog dana krunica prosula nad
loncem, pa nam je stara donijela u najpobožnijoj juhi što sam je ikad jeo.
Jedni protisnuše:


— Zacijelo je to crni grašak iz Etiopije.


Drugi pak priklopiše:


— Grašak u žalosti? Tko mu je umro?


Moj vam gospodar prvi naiđe na jedno zrno, pa kad ga zagrize, slomi zub.


Petkom bi nam na stol iznijela koje jaje, s
tolikom bradom od njezinih dlaka i sjedina da svako mogaše tražiti mjesto
upravnog suca ili odvjetnika.[bookmark: _ftnref41][41] Da stavi vatralj umjesto varjače, da donese svašta u zdjeli, ne bijaše
ništa neobično. Tisuću sam puta u juhi našao kukaca, drvaca i kudjelje što bi
je prela, a sve to stavljaše da se nađe u utrobi.


Podnosili smo tu muku do korizme, početkom
koje se razbolje jedan naš drug. Cabra, da ne bude troška, nije pozivao
liječnika, sve dok dječaku ne bijaše ispovijed potrebnija. Pozva tada nekakva
praktikanta, koji opipa bilo i kaza,
kako ga je glad pretekla u ubijanju onog čovjeka. Dadoše mu Svetotajstvo, a
jadnik, koji već jedan dan nije govorio, kad ga ugleda, progovori:


— Gospode Isuse Kriste, morao sam vidjeti gdje
ulaziš u ovu kuću kako bih se uvjerio da nije pakao.


Te mi se riječi usjekoše u srce. Umrije jadni
dječak, te ga siromaški pokopasmo, jer bijaše stranac, i svi ostadosmo
prestravljeni. Pronio se mjestom glas o strašnom slučaju, pa došao i Don Alonsu
Coronelu do ušiju, a ovaj, kako ne imaše drugog sina, razabra zabludu nad
Cabrinim lažima, te poče više vjerovati riječima dviju sjena — jer takve bijede
bijasmo dopali. Dođe da nas odvede odande, pa upravo nas same što stajasmo pred
njim, upita za nas. Kad vidje kakvi smo, ne obzirući se na išta drugo, svašta kaza licencijatu Postu. Naredi
da nas u dvije nosiljke odnesu kući. Oprostismo se s drugovima, a ovi čeznutljivo
za nama gledahu, tužni kao što je tužan onaj, koji ostaje u Alžiru, u
sužanjstvu, dok mu odlaze drugovi što su ih otkupili trinitarci.



[bookmark: _Toc337127523]Četvrto poglavlje


Oporavak i odlazak na nauke u Alcalá de Henares


Uđosmo Don Alonsu u kuću; vrlo nas oprezno
položiše na dvije postelje, da nam se
ne razlete kosti što ih je glad toliko oglodala. Dođoše s izviđačima, da nam
traže oči po cijelom licu; meni ih, kako moja patnja bijaše veća, a glad
neizmjerna — ta bijah samo sluga —
zadugo ne nađoše.


Dovedoše liječnike, a ovi odrediše da nam
pahalicama[bookmark: _ftnref42][42] očiste prašinu iz usta, kao što se praše slike i figure, jer i ne
bijasmo drugo doli slika i prilika svih jada i nevolja. Odrediše da nam daju
krepke hrane i jake juhe. Tko da opiše
slavlje što ga je slavila utroba kad je došla do prvog napitka od badema[bookmark: _ftnref43][43] i do
prve juhe na piletini. Sve joj bješe novost. Zapovjediše liječnici da u našoj
sobi devet dana nitko glasno ne govori, jer kako bjehu prazni želuci,
odzvanjaše u njima odjek svake riječi.


Uz tu i takvu opreznost počesmo se oporavljati
i pomalo pridizati, no nikad se ne mogahu rasklopiti čeljusti što se bijahu
sklopile od mršavosti; stoga narediše da nam ih svakog dana namještaju tučkom
od stupe. Ustadosmo poslije četrdeset dana, da hodamo sitnim i nesigurnim korakom,
no sveudilj bijasmo sjene prema ostalim ljudima: po žutilu i mršavosti bijasmo
pokoljenje pustinjaka. Po cio dan zahvaljivasmo Bogu što nas je izbavio iz
sužanjstva u okrutnog Cabre, te se moljasmo Gospodu da nijedan kršćanin ne
dopadne šaka onom okrutniku.


Kad bismo se za jelom slučajno sjetili obroka
u onoga zlog odgojnika, spopala bi nas tolika glad da uvećavasmo trošak onog
dana. Znali bismo Don Alonsu pripovijedati, kako bi nam Cabra, sjedajući za
stol, nizao tisuću zala proždrljivosti, s kojom se za života nije upoznao.
Nadušio bi se smijati Don Alonso, kad bismo mu kazivali, kako Cabra u zapovijed
Ne ubij stavljaše jarebice, purane, kokoši i sve ono što nam ne hotijaše
dati; i glad ubiti smatraše on grijehom, i ne samo ubiti je nego je i raniti,
jer toliko nam uskraćivaše jelo.


Minuše u tom tri mjeseca, te Don Alonso
najposlije nakani da sina pošalje u Alcalá de Henares[bookmark: _ftnref44][44] da
dovrši studij latinskog. Upita me bih li htio ići, a ja, koji nisam želio drugo
doli otići iz kraja gdje bi se čulo ime onoga prokletog progonitelja želudaca,
obećah da ću mu valjano služiti sina. Dade mu stoga jednog slugu kao dvornika,
da mu kućom upravlja i da se brine o novcu za izdatke što nam ga je dao u
mjenicama izdanim na nekog čovjeka po imenu Julián Merluza. Natovarismo
potrepštine na kola nekog Diega Monje: jednu usku postelju i jednu široku, s
remenjem (da se na nju stavi posteljina za me i za dvornika, koji se zvao Tomás
de Baranda), pet strunjača i osam plahti, osam uzglavnica, četiri tapete,
kovčeg s rubljem te ostale kućne sitnice. Mi se pak popesmo u kočiju i pođosmo uvečer, sat prije mraka, te nešto po ponoći
stigosmo u vazda zloglasnu krčmu Viveros.[bookmark: _ftnref45][45]


Krčmar bješe Maur i lopov — nikad dotada ne
vidjeh tih dviju oznaka u onakvu skladu; dočeka nas topeći se od puste miline i
udvornosti, a kako se već sprijateljio s vozarevim momcima — jer ovi s tovarom
bijahu došli pol sata prije negoli mi, koji iđasmo polako — prilijepi se uz kočiju, pruži mi ruku, da siđem s potege, pa me upita idem li na nauke.
Odgovorih mu da idem. Uvede me unutra, u krčmu. Unutri bijahu dva lupeža s
nekakvim ženama, neki župnik (sudeći po vonju), pa nekakav star trgovac —
škrtac, što pokušavaše da zaboravi večeru — i dva đaka čankoliza, od onih u kratkoj kabanici, što se domišljahu, kako bi
se najeli.


Moj gospodar, dječački neiskusan, ne znajući
život krčme, kaza svratištaru:


— Dajte što imate, gospodine krčmaru, za me i
za dvojicu slugu.


— Svi smo sluge vašeg blagorođa — odmah se projaviše ona dva lupeža — pa vam
moramo služiti. Hej, krčmaru, gledajte da valjano poslužite ovoga gospodina i
da ispraznite smočnicu.


Nato se jedan od njih približi mome gospodaru
te mu skide ogrnjač i stavi ga na
klupu govoreći:


— Odmorite se, blagorodni gospodine.


Počeh se topiti i smatrati gospodarem
svratišta, a jedna će mi od onih vila:


— Da stasita li gospodina! Ide li na nauke?
Jeste li mu vi sluga?


Vjerujući da je tako, kako kazuju, uzvratih da
smo mu ja i onaj drugi sluge. Zapita me za njegovo ime; još ga valjano i ne
kazah, kadli mu priđe jedan od onih đaka
te mu, napol plačući i čvrsto ga zagrlivši, prozbori:


— O gospodaru moj Don Diego! Tko bi mi prije
deset godina kazao da ću vas ovako vidjeti! Nesretna li mene, što sam evo takav
da me vaše blagorođe neće ni prepoznati!


Zapanji se Don Diego, a i ja se snebih od
čuda, jer se obojica mogasmo zakleti da ga nikad u životu nismo vidjeli.


Drugi đak zagleda Don Diegu u lice te će svome prijatelju:


— Je li to onaj gospodin o čijem si mi ocu
toliko govorio? Da goleme li naše sreće što smo se s njime susreli i prepoznali
ga; koliko je narastao, Bog ga čuvao!


To reče i poče se krstiti. Tko ne bi pomislio
da su s nama odrasli? Don Diego mu se uljudno nakloni, a kad ga upita za ime,
pojavi se krčmar i prostrije stol, pa namirisavši lupeštvo, kaza:


— Ostavite se toga, razgovarat ćete poslije
večere, jer će se inače ohladiti.


Priđe
jedan od onih lupeža i postavi klupe za sve, a stolicu za Don Diega, dok drugi
donese tanjur. Đaci se oglasiše kazujući:


— Večerajte, blagorodni gospodine, a dok nama
priprave što bude, mi ćemo vas za stolom služiti.


— Bože sačuvaj! — uzvrati Don Diego. — Samo
sjedite i služite se.


A nato će lupeži, iako ih nije pozvao:


— Odmah, gospodaru, jer još sve nije gotovo.


Kad vidjeh jedne pozvane a druge kako se
pozivaju, ražalostih se i pobojah onog što se zbilo; đaci uzeše salatu, koje bijaše
povelika zdjela, pa gledajući u mog gospodara rekoše:


— Ne valja da ondje gdje je takav vitez ove
gospođe ostanu bez jela; zapovjedite, milostivi gospodine, da uzmu koji
zalogaj.


On ih udvorno pozva, a one sjedoše. Između
dvojice đaka i njih, Don Diega od sve salate jedva zapade jedna sredica od
dva-tri zalogaja, a dodajući mu je onaj zli đak kaza:


— U vašeg blagorođa bijaše djed, moj prastric, što bi se onesvijestio, čim bi
ugledao salatu. A kakva to ljudina bješe!


I govoreći to smaza cio kruščić, a drug mu
drugi. Vile su brzo dokrajčile jedan kruh, a najviše se naklopio župnik, koji
nije trošio riječi. Zasjeli lupeži s polovinom pečena jareta pred sobom, sa dva
komada svinjetine i sa dva pečena mlada goluba, pa i njega pozvali:


— Gdje ste, velečasni? Dođite ovamo i
prigrizite koji zalogaj, jer nas gospar Don Diego sve časti. 


A on odmah sjede, čim ga pozvaše. Kad vidje
moj gospodar, kako mu se svi nametnuše, poče se žalostiti. Kako se naklopiše na
jelo, sve razgrabiše, a Don Diegu dadoše nekakve kosti i krila; drugo poždera
svećenik i ostali. I još lupeži govorahu:


— Ne jedite mnogo, gospodaru, jer će vam zlo
biti.


A onaj bi prokleti đak nadovezivao:


— Pogotovo što vam se za život u Alcalá de
Henaresu valja priviknuti da malo jedete.


Ja se s drugim slugom moljah Bogu da im umekša
srca pa da i nama štogod ostave. Kad su već sve pojeli i kad je svećenik glodao
kosti iza drugih, jedan se lupež projavi:


— O, grešna li mene! Ništa nismo ostavili
slugama. Hodite ovamo, gospodo. Čujte, gospodine krčmaru! Dajte im što god
imate, evo vam zlatnik.


Odmah nato ustade prokleti rođak moga gospodara — mislim, onaj đak — pa se
umiješa:


— Oprostite, gospodine i viteže, ali to nije
uljudno. Poznajete li možda moga gospodina rođaka? Dat će on svojim slugama i
za njih se pobrinuti, a dao bi i našima kad bismo ih imali, kao što je dao i
nama.


A onda će okrećući se Don Diegu, koji bijaše
zabezeknut:


— Ne ljutite se, blagorodni gospodine, jer vas
ne poznaju.


Kad vidjeh onoliku prijetvornost, počeh ga
toliko kleti, te mišljah da i neću prestati.


Počistiše stolove te svi rekoše Don Diegu nek
ide na počinak. Htjede moj gospodar platiti večeru, a oni uzvratiše da ima kada
i ujutro. Ostadoše malo u razgovoru; Don Diego upita đaka za ime, a ovaj kaza
da se zove nekakav Don Coronel. Oganj pakleni sažeo lašca gdje god bio.


Vidje đak kako onaj škrtac spava, pa će Don Diegu.


— Hoćete li, blagorodni gospodine, da se malo
nasmijete? Našegáčimo se s ovim
starcem, koji za čitava puta nije pojeo doli jednu jabuku zukvaru, a vrlo je
bogat.


A lupeži prihvatiše:


— Pravo veli licencijat; našalimo se, tako
valja.


Onaj se nato prikuči jadnom starcu što
spavaše, te mu ispod nogu izvuče dvojače; kad ih izvrati, nađe nekakvu kutiju,
pa pozva ostale, kao da u ratu skuplja pristaše. Kad se svi približiše, on je
otvori i vidje slatkiše. Sve ih istrese, a na njihovo mjesto stavi kamenja,
triješća i što već nađe, zatim sve
opogani, a povrh pogani nameta dvanaestak opalih komada sadre. Zaklopi kutiju
govoreći:


— Nismo gotovi, jer još ima vinski mijeh.


Poteže vino i malo ga odli, natrpa u mijeh vune
i kučine što je bijaše izvadio iz utrobe jednom jastuku iz naše kočije, te ga
opet zatvori. Potom svi pođoše da trenu onaj sat koliko još ostajaše; đak sve
opet stavi u dvojače, a u kapuljaču
mu na kabanici još metnu povelik kamen, pa i on ode na počinak.


Dođe sat u koji valja na put, te se svi
probudiše, no starac sveudilj spavaše. Zovnuše ga, a kad htjede ustati, ne
uzmože podići kapuljače na kabanici.
Pogleda što je, a krčmar ga namjerice uze koriti govoreći:


— Za ime Božje, dobar čovječe! Zar niste našli
ništa drugo da ponesete doli taj kamen? Zamislite, gospodo, što bi bilo da
nisam opazio! Cijenim ga na više od stotinu dukata, jer mi služi protiv
trbobolje.


Stao se siromah kleti i preklinjati da ga nije
on u kapuljaču metnuo.


Lupeži načiniše račun, koji se pope na
šezdeset reala — ni sam Juan de Leganés[bookmark: _ftnref46][46] ne bi shvatio tog iznosa. Đaci pako kazaše:


— Kako ćemo vašem blagorođu služiti u Alcalá
de Henaresu!


Ostadosmo zapanjeni kad vidjesmo koliki je
potrošak. Pojedosmo koji zalogaj za doručak, a starac se maši svojih dvojača;
da ne bismo vidjeli što izvlači, i da ne bi s nama dijelio, odriješi ih krišom,
pod kabanicom, pa zagrabivši jedan namazani komad sadre, gurnu ga u usta, a od
njega mu se usadi kutnjak i pol zuba što ga imaše, pa ih zamalo ne izgubi. Poče
pljuvati i odavati znake gađenja. Svi mu se približismo, a svećenik prvi,
pitajući ga što mu je. Poče starac vraga zazivati te baci dvojače; priđe mu đak
govoreći:


— Odstupi, sotono, vidiš li križa!


Drugi otvori časoslov, pa obojica uvjeravahu
starca da je đavô u nj ušao, sve dok
im on ne kaza što je posrijedi i ne zatraži neka ga puste da isplakne usta
gutljajem vina što ga sa sobom nosi.


Pustiše ga, a on izvuče mijeh, otvori ga te u
čašu nali malo vina, no navali vuna s kučinama — strašno vino, tako bradato i
dlakavo da se ne mogaše piti ni salijevati. Starca minu strpljenje, no kad
vidje gdje se grohotom smiju, nađe da mu je bolje šutjeti, te se uspe na kola s
lupežima i ženama.


Đaci se sa župnikom nanizaše na magarcu, a mi
uđosmo u kočiju. Još kočija nije valjano ni pošla, kadli nam se i jedni i drugi
počeše rugati, otkrivajući kako su nas namagarčili.


— Gospodine novače — kaza krčmar — još koja
ovakva novačka gozba, pa ćete se ubrojati među stare.


— Svećenik sam, odužit ću vam se u misama! —
priklopi župnik.


A prokleti đak izvikivaše:


— Drugi put se počešite kad vas svrbi, a ne
poslije, gospodine rođače!


— Osvrabili ste se, blagorodni Don Diego! —
vikaše drugi.


Mi se na to nismo obzirali, ali sâm Bog zna koliko bijasmo posramljeni.


Eto tako stigosmo u Alcalá u devet, te cio dan
ne prestadosmo pripovijedati o prošloj večeri niti ikad mogosmo onaj potrošak
na čistac izvesti.



[bookmark: _Toc337127524]Peto poglavlje


O ulasku u Alcalá, o čašćenju i o šalama što ih zbiše sa mnom kao novakom


Prije nego što se unoćalo iziđosmo iz krčme te se otpravismo kući koju su nam
iznajmili, a koja se nalazila izvan Vrata Svetog Jakova. Bješe ono nastan đakâ, i mnogo ih je ondje bilo na okupu, premda kuća
imaše samo tri stana. Vlasnik joj bijaše od onih što u Boga vjeruju reda radi,
a ne iz uvjerenja. Pokrštenim Maurima nazivaju ih u narodu, a mnoštvo je te
čeljadi i svijeta što je i previše nosat, ali ne zato da miriše svinjetinu; velim
to priznajući i plemenitost što je čovjek nalazi u odličnih ljudi od tog roda,
a takvih zaista mnogo ima.


Elem, dočekao me vlasnik goreg lica, nego da
sam sveti sakramenat; ne znam bješe li zato da bismo ga počeli poštivati, ili
je njegovu soju tako u naravi, naime da je loše volje u kog nema dobre vjere.
Smjestismo svoje stvari, priredismo postelje i odosmo na počinak.


Kad bilo ujutro, eto ti svih đaka iz
svratišta, još u samoj košulji, da u moga gospodara traže novačko čašćenje. Ovaj, ne znajući o čemu je riječ,
upita mene što to žele. A ja se međuto, za svaki slučaj, zavukoh među dvije
strunjače — samo pol glave promolih, tako te bijah baš kao kornjača. Zaiskaše
dvadeset i četiri reala, a kad ih dobiše, nadigoše paklensku dreku
vičući:


— Živio naš drug! Nek bude primljen u našu
sredinu! Nek uživa prednosti starog đaka: može imati svrab, hodati prljav i
trpjeti glad kao i svi ostali.


Vidjeste li, kakvih li povlastica! Poletješe
oni niza stube, a mi se odmah obukosmo.


Zaputismo se u školu. Moga gospodara zaštitiše
neki znanci njegova oca, te on uđe u njihovu dvoranu; mene pako, koji sam imao
ući u drugu dvoranu i tako ostao sam, spopade drhtavica.


Uđoh u dvorište, pa tek što sam onamo
zakoračio, već me opkoliše sa svih strana i počeše govoriti: »Novi«! A ja,
pretvarajući se, okrenuh u smijeh, kao da se ne tiče mene; no nije pomoglo, jer mi se osmorica-devetorica približiše te mi
se počeše podsmijevati. Ja se zacrvenjeh. A onda — Bog me oslobodio! — jedan od
onih, što bijahu do mene začepi nos te se odmače govoreći:


— Uskrsnut će ovaj Lazar, koliko smrdi!


Svi se nato udaljiše začipajući noseve.
Naumivši pobjeći, i sam stavih ruke na nos kazujući:


— Imate pravo, blagorodna gospodo, zaista
gadno vonja.


Udariše u smijeh na sva žvala. Kadno se oni
udaljivahu od mene, drugih se naokolo slegla gotovo stotina. Počeše se komešati
i oružja mašati, a po nakašljivanju im i micanju usta vidjeh, pripremaju se da
me popljuju. Uto se neki hunjavičavi Mančanac istaknu zahvativši me strašnim
ispljuvkom. Ja nato, videći se izgubljenim, počeh cijediti: »Tako mi svega ako
te...« — ali mu ne stigoh reći svoju, jer mi silna paljba i kiša što se na me
srušila ne dade da doreknem. Vidjeh kako se jednima otežu mosuri, kao da su im
crijeva iz trbuha pokuljala; drugi, ne imajući više sline, potražiše i uzajmiše
u noseva moždinu, te okrenuše da me gađaju suhim šmrkljajima, tako jakim da bijaše prava paljba što se osula na moju
kabanicu. Zakrio sam lice kabanicom i tako ostao svima na udaru, a oni gađaju
li gađaju. Bijah već posut od glave do pete. Neki mangup, videći kako se
zakrivam i kako mi je lice čisto, prevari me poviknuvši jako srdito:


— Dosta! Nemojte ga ubiti!


Kako po onom što od mene uradiše mišljah da su
i to kadri, otkrih lice da vidim što je, kadli me u isti čas tamnozelenim
šmrkljajem, što ga bijaše potegao useknuvši se, pogodi onaj isti kojino je i
viknuo, pogodi me njime među oba oka. Da ljute li nevolje moje! A paklenska ona
čeljad nadiže viku koja me zbuni. Po onom što na me sasuše iz svojih želudaca,
mišljah da čekaju novake kako bi se na njima očistili, eda bi tako uštedjeli
izdatak na liječnika i ljekarnu. Poslije toga htjedoše me udarati po zatiljku,
ali ne imadoše gdje, ne žele li na rukama odnijeti polovinu uresa s moje crne
kabanice što je pobijeljela od mojih grijeha. Pustiše me, a ja se otpravih
kući, u koju sam jedva pogodio. Sreća što bješe jutro, te susretoh samo
dvojicu-trojicu dječaka, koji mi zacijelo bijahu skloni, jer su se svega
pet-šest puta na me odrpinama nabacili, pa me odmah ostavili.


Uđoh u kuću, a Maur, kad me vidje, poče mi se
rugati i činiti kao da će me i on zapljunuti. Pobojah se da će to i uraditi, pa
mu prikričih:


— Stanite, krčmaru, ta nisam Ecce homo![bookmark: _ftnref47][47]


Bolje da nikad ne zazinuh, jer mi svali na
ramena valjane udarce utezima, što ih držaše. S tom nadarbinom, napol uzet,
uspeh se u svoj nastan, gdje mnogo vremena izgubih tražeći gdje da primim
mantiju i plašt.[bookmark: _ftnref48][48] Naposljetku uspjeh skinuti i jedno i drugo, te objesih ruho na balkon
i bacih se na postelju.


Gospodar mi se vrati, pa kako me nađe gdje spavam, a ne znajući još za odvratnu
dogodovštinu, naljuti se te mi poče tako brzo čupati kosu, te bih se ćelav
probudio da je još malo potrajalo. Ustadoh vičući i tužeći, a on mi, još ljući,
kaza:


— Lijepo li služiš, Pablo! Zar je već drugi
život?


Čuvši ono »drugi život«, pomislih da sam već
mrtav.


— Lijepo li me u mojim jadima tješite!
Pogledajte kakva je ona mantija i plašt što su kao rubac služili najvećim
nosevima koji su ikad viđeni u ophodnji za Velikog tjedna. Pogledajte mi leđa!


I briznuh u plač. Videći gdje mi suze naviru,
povjerova mojim riječima, potraži mantiju, pa kad je vidje, sažali se te mi
kaza:


— Pamet u glavu, Pablo, jer se tu čovjek može
i na lomači naći; pazi na se, jer ovdje nemaš oca ni matere.


Pripovjedih mu sve što se sa mnom zbilo, a on
naredi da me svuku i odvedu u moju sobu, a ta bijaše ona gdje su spavala
četvorica kućnih slugu. Legoh i zaspah, tako te se uvečer, pošto sam dobro
ručao i valjano večerao, osjećah kao da nije ništa bilo.


No kad se nesreće okome na čovjeka, čini se da
nikad neće prestati, jer idu kao da su u lancima: sve jedna drugu vuče. Dođoše na počinak ostale sluge; svi me pozdraviše
pitajući me, nije li mi zlo, i kako to da sam već u postelji.


Ispripovjedih im, što me snašlo, a oni se
odmah, kao da su baš bezazleni, počeše krstiti govoreći:


— Takvo se što ni među luteranima ne bi
dogodilo! Zar ima takva zla?


A drugi dometnu:


— Kriv je rektor što tome ne doskoči. A biste li prepoznali one koji su u tom
sudjelovali?


Uzvratih kako ne bh, te im zahvalih na dobroti
što mi je iskazuju. Međuto se
razodjenuše te legoše i ugasiše svijetlo. I ja dakle usnuh, jer mi se činjaše
da sam s ocem i s braćom.


Moglo je biti o ponoći kad me jedan između
njih probudi vičući i zapomažući:


— Jao, ubit će me! Lopovi!


Od njegove su postelje dolazili nekakvi
glasovi i čuli se udarci biča. Podigoh glavu i upitah:


— Što to biva?


Tek što se otkrih, već me preko leđa zahvati
udarac debelim užetom sa čvorovima. Počeh tužiti i htjedoh ustati; i drugi se
tužio, ali samo mene udarahu. Uzeh vapiti:


— Bože pravedni!


No udarci toliko po meni zapljuštiše te mi —
kako su sa mene svukli pokrivala — ne preosta drugo doli da se pod krevet
zavučem. Tako i učinih, a nato stade vika i one trojice što spavahu. Kako i
dalje odzvanjahu udarci, bijah uvjeren da nas sve netko izvana mlati.


Uto onaj prokletnik što bijaše do mene prijeđe
na moju postelju te je opogani, a onda navuče pokrivala. Kad je opet prešao u
svoju, prestadoše udarci, pa sva četvorica ustadoše vičući:


— Kakve li lopovštine! Ma neće samo tako
proći!


Ja još uvijek bijah pod krevetom tužeći i
cvileći poput psa koga su vratima pričepili, tako šćućuren, te bijah
prestravljen hrt. Drugi tobože zatvoriše vrata, a ja se nato izvukoh iz svoga
skrovišta i uvukoh u postelju pitajući ih, nije li tkogod možda povrijeđen. Svi
se jadahu, kao da im je samrtni sat došao.


Legoh, pokrih se i opet se u san zavezoh; a
kako sam se u snu prevrtao, probudih se sav umazan i oblijepljen. Svi ustadoše,
a ja se, da ne moram ruha odijevati, uzeh izgovarati onim batinama; ne bijaše
sile koja bi me s mjesta makla.


Bijah zbunjen, sve misleći nisam li možda u
strahu i pometnji, i ne znajući, počinio onu svinjariju, ili mi se pako u snu
omakla. Sve u svemu, osjećah se i nevinim i krivim, i nisam se znao opravdati.


Priđoše
mi drugovi, tužeći se i prenavljajući, da me pitaju kako mi je; uzvratih im
kako mi je teško od onih silnih udaraca. Ja ih upitah što bi ono moglo biti, a
oni odsloviše:


— Vjere mi, neće umaći, astrolog će nam već
kazati. No na stranu s time; da vidimo, jesi li pozlijeđen, jer si mnogo tužio.


To govoreći pođoše da podignu pokrivače, u
nakani da me osramote. Međuto uđe moj gospodar kazujući:


— Ma je li moguće da od tebe ništa nema? Osmi
je sat, a ti još u postelji! Ustaj, nesrećo!


Oni nato, da me ispričaju, pripovjediše Don
Diegu što se zbilo, te ga zamoliše da me ne tjera iz postelje, a jedan će
između njih:


— Ako pak vaše blagoređe ne vjeruje, valja ti
ustati, prijatelju!


I posegnu za pokrivačem. No ja ga čvrsto držah
zubima, da se pogân ne otkrije. Kad
vidješe da tako ne ide, zapovrnu drugi među njima:


— Sto mu jada, kako smrdi!


I Don Diego isto kaza, jer bijaše zgoljna
istina; a onda svi za njim počeše tražiti nije li gdjegod vrčina u sobi.
Zaključiše da je nema, te se jedan oglasi:


— Baš sam radoznao: moramo to istražiti!


Pogledaše sve redom postelje, pa ih razmetnuše
da i pod njih zavire, te naposljetku rekoše:


— Nema sumnje, nešto je u Pabla u postelji;
prenesimo ga na koju između naših, pa pogledajmo.


Videći da tu više nema lijeka i da će mi na rep stati, počeh se prenavljati da me
padavica spopala; prihvatih se za oblice na postelji i počeh kreveljiti.
Znajući za tajnu što se krije, oni mi prižgaše cijedeći:


— Kakve li nesreće!


Don Diego me uhvati za srednji prst,[bookmark: _ftnref49][49] a
naposljetku me njih petorica podigoše; kad svukoše ponjave, svi zahihotaše, jer
imadoše što i vidjeti: pokazaše se svježe, ne točke i mrljice, već obljep i
smokvice što se činjahu da će preplaviti sobu.


— Nevoljnik! — istisnuše oni obješenjaci i
lupeži nad lupežima, dok se ja pretvarah da sam u nesvijesti.


— Dobro ga za taj prst potegnite, blagorodni
gospodine.


A moj gospodar, misleći da mi time dobro čini,
toliko poteže te mi ga najposlije iščaši. Oni pako nastojahu da me stegnu
ličinom po bedrima,[bookmark: _ftnref50][50] a govorahu:


— Zacijelo se jadnik sad opoganio kad ga je
spopalo.


Tko da opiše, što sam u sebi trpio, koje od
sramote, koje od iščašena prsta, koje od straha da me ne stegnu! Naposljetku, u
strahu od njihove nakane — već mi uže bijahu ovili oko stegnâ — učinih kao da sam se vratio svijesti; ali ma
kako se brzo osvijestih, već mi lopovi, kako ih je zloba vodila, i na jednom i
na drugom bedru ostaviše trag dva prsta debeo. Najposlije me se okaniše
kazujući:


— Gospode, kakve li mršavosti!


Od muke me suze obliše, a oni namjerice
priklopiše:


— Šuti i više gledaj na zdravlje negoli na to
što si se opoganio.


I tako me, pošto bijah opran, položiše na
postelju pa odoše.


Kad ostadoh sam, uzeh samo o tome razmišljati
kako su nevolje što su me u Alcalá de Henaresu u jedan dan snašle, gotovo više
od svih jada što sam ih u Cabre podnio. U podne se obukoh, očistih mantiju što
sam bolje mogao — opravši je, kao da je konjski pokrovac — te počekah
gospodara, a ovaj me, kako uđe, odmah za zdravlje upita.


Svi u kući sjedoše za ručak, a i ja objedovah,
premda malo, i bez têka. Poslije, kad
se svi sabrasmo na razgovor u pristrešju, ostale sluge, pošto se sa mnom
pošališe, otkriše kako su me namagarčili. Svi se nadušiše smijati, a ja da u
zemlju propadnem od srama; no u sebi rekoh: »Otvori oči, Pablo, i pamet u
glavu!«


Odlučih novi život započeti. Odonda,
sprijateljivši se, svi u kući življasmo kao braća; a ni u školi me nikad više
ne dirnuše.



[bookmark: _Toc337127525]Šesto poglavlje


O domarkinim okrutnostima i o mojim vragolijama


»Kud svi Turci, tud i mali Mujo«, veli
narodna, i dobro veli. Razmišljajući o tome, stvorih odluku da budem lupež među
lupežima, i još veći od sviju, može li tako. Ne znam jesam li u tome uspio, ali
uvjeravam vaše blagorođe da sam učinio sve što sam mogao. Kao prvo, proglasih
smrtnu osudu nad svim svinjama što bi u kuću ušle, i nad pilićima gospodaričinim
što bi mi s dvorišta u sobu došvrljali. Jednog vam dana doluta dvoje prasadi,
tako krasne da ih takvih u životu ne vidjeh. Baš sam se šalio s dvojicom slugu
kadli začuh roktanje te jednom od njih rekoh:


— Hajde pogledaj, tko to rokće u našoj kući.


Ode i donese glas da ono prasad guriče. Kad to
čuh, toliko se rasrdih da potekoh onamo vičući kako je lupeštvo i drzovitost
doći u tuđu kuću skvičati i roktati; i govoreći to, u svojoj im srdžbi,
zatvorivši vrata, i jednom i drugom zarinuh mač u grudi, a onda ih dohvatismo
za šiju. Da im se skvika ne bi čula, svi smo se složno derali što nas je grlo
nosilo, kao da pjevamo, i tako izdahnuše u našim rukama. Izvadismo im utrobu,
uklonismo krv, pa ih na dvorištu slamom napol osmudismo. I tako, kad se
gospodari pojaviše, bijaše već sve gotovo, premda loše, osim crijeva, od kojih
još nismo napravili krvavice. Na to nismo stigli, premda smo žurili i, da kažem
istinu, u žurbi ostavili polovinu od onoga, što unutri bijaše.


Don Diego i dvornik saznadoše za klanje, pa se
na me toliko razljutiše da sve goste, koji se pako ne mogahu suzdržati od
smijeha, natjeraše da stanu na moju stranu. Upita me Don Diego što ću reći ako
li me optuže i ako me pravda pograbi, a ja mu odgovorih:


— Pozvao bih se na glad, svetinju i sklonište đaka, a ne bi li pomoglo, kazao bih: »Kako su ušli
ne kucajući na vrata, kao u svoju kuću, mišljah da su naši.«


Svi se natrgoše smijati tim mojim izlikama, a Don
Diego odreza: 


— Vjere mi, Pablo, ti si se već izvještio.


A valja znati da se pri pogledu na nas dvojicu
— moga gospodara onako mirna i pobožna, i mene, toliko naopaka — još više
isticala vrlina u njega, a nevaljalština u mene.


Domarka je sa mnom bila nadasve zadovoljna,
jer bijasmo dvoje protiv trećega: oboje se urotismo protiv smočnice. Bijah kao
jelonoša pravi Juda, i odonda stekoh ne znam kakvu sklonost da naplaćujem
trošarinu u tome poslu. Meso se u rukama domarkinim ne držaše propisa retorike,
jer sve iđaše na niže; kad god nam
mogaše podmetnuti kozetinu ili ovčetinu, ne davaše nam škopčevine; bješe li
kostiju; ne donosaše mršaline. I tako pripremaše neka jela što se činjahu kao
sušičava, koliko bjehu posna i mršava, i neke juhe što bi se, da se zgusnu,
pretvorile u sam prozirac. O Božiću bi i Uskrsu, da bude promjene i da jelo
bude masnije, obično stavila koji kusatak lojanice. Mome bi gospodaru preda
mnom govorila:


— Nitko vam zaista ne bi bolje služio negoli
Pablo, samo da nije takav nevaljalac. Čuvajte ga, blagorodni gospodine, jer mu
se zbog njegove vjernosti može oprostiti nevaljalština. Donosi najbolje, što na
trgu ima.


I ja, naravno, o njoj kazivah isto, pa tako
svima u kući bacasmo lug u oči.


Ako bi se kupovalo štogod u većoj količini, ugljen
ili slanina, polovinu bismo skrili, a u zgodnu bismo času kazivali:


— Poustegnite se i budite umjereni, blagorodna
gospodo, jer zaista, budete li tako brzi u trošenju, ni kraljevska nam baština
neće doteći. Gotovo je s uljem, na izmaku je ugljen; bogme ste se požurili...
Naredite da se nabavi, a onda umjerenije. Dajte novce Pablu.


I oni mi ih davahu, a mi bismo na stranu
stavljali polovinu od svega i prodavali, a od onog što bismo kupovali,
prikrivasmo opet polovinu. I tako se radilo u svemu.


Kad bih koji put ja štogod kupio na trgu,
namjerice bi se domarka sa mnom prepirala o cijeni, te bi mi, kao da je
ljutita, kazivala:


— Nemoj mi pričati, Pablo, da je tu za dva
novčića salate.


A ja bih tobože udario u plač i dernjavu te
pošao da se potužim u svoga gospodara; molio bih ga i kumio da dvornika pošalje
neka se raspita, eda bi se začepila usta domarki, koja namjerice bijaše u svom
uporna. Otišao bi dvornik i saznao; tako bismo uvjerili gospodara i dvornika, a
oni bijahu zahvalni — meni na poštenoj službi, a njoj, što bdî nad njihovim probitkom. I Don Diego mu,
zadovoljan mnome, kazivaše:


— Eh, kad bi Pablo bio krepostan kao što je
vjeran!


Tako ih mazasmo i sisasmo kao pijavice. Kladim
se da bi se vaše blagorođe začudilo
iznosu što bi se sabrao krajem godine: zacijelo bijaše golem, no nije trebalo
vraćati, jer se domarka ispovijedala i pričešćivala svakog tjedna, i nikad na
njoj ne vidjeh znaka ni pomisli da išta vrati, ili pak nedoumice, jer, kako
rekoh, bijaše svetica. Uvijek je o vratu nosila krunicu, tako veliku da bi joj
bilo daleko lakše nositi naramak drva. S krunice visjeli mnogi svežnjevi svetih
slika, križeva i krupnih zrna. Kazivaše, kako na svemu tome moli svake večeri
za svoje dobročinitelje. Brojaše sto i nekoliko svojih advokata među svecima;
bijaše joj zaista potrebna tolika pomoć da bi mogla grijehe izravnati. Spavaše
u komori iznad gospodarove mi sobe i moljaše nižući više molitava negoli kakav
slijepac. Počinjaše molitvom Suče pravedni, a završavaše okrećući u »Cunquibult«[bookmark: _ftnref51][51] —
kako ona izgovaraše — i u Salve, Rehila. Moljaše se na latinskom
namjerice zato da se prikaže naivnom, a mi se kidasmo od smijeha slušajući je.


Imaše ona i drugih sposobnosti; bijaše osvajač
srdaca i službenica užitaka, a to će reći svodnica, no preda mnom se pravdala
kako joj je ta vrlina nasljedna, kao što je u francuskoga kralja sposobnost da
liječi guke.[bookmark: _ftnref52][52]


Pomislit ćete da smo uvijek živjeli u slozi;
no ne bijaše tako: svatko zna da dvojica pohlepnih prijatelja, kad su zajedno,
moraju gledati da jedan drugoga prevare. Elem, bilo vam tako da je gazdarica
držala kokoši na dvorištu, a mene ponijela želja da koju smažem. Imala ona
dvanaestak krupnih pilića; hranila ih jednog dana i vabila: »pi-pi-pi,
pio-pio-pi«; i sve ih tako dozivala. Kad čuh kako ih zove, počeh izvikivati:


— Za ime Božje, gazdarice! Bolje da ste ubili
čovjeka ili ukrali kralju novac, jer bih mogao prešutjeti; ali to što učiniste
ne mogu nikako prešutjeti. Teško li je meni i vama!


Vidjevši koliko sam pomahnitao, malo se
smutila te mi rekla:


— Pa što sam to, Pablo, učinila? Ako se šališ,
nemoj me više žalostiti.


— Kakva šala, dobijesa! Ne mogu a da to ne
javim Inkviziciji, jer će me inače izopćiti.


— Inkviziciji? — izusti ona i poče se tresti.
— Zar sam što uradila protiv vjere?


— Još gore! — dočekah ja. — Nemojte se šaliti
s inkvizitorima. Kažite da ste bili glupi i da ćete preumiti, i kazano
opozvati, ali ne recite da niste hulili i činili svetogrđa.


A ona će u strahu:


— Budem li opozvala, Pablo, hoće li me
kazniti?


— Neće; odmah će vas odriješiti — uzvratih joj
ja.


— E, onda opozivam — izusti ona — ali mi kaži što
je posrijedi, jer ne znam o čemu je riječ, tako mi pokoja mojih mrtvih.


— Je li moguće da se ne sjećate? Ne znam kako
da vam kažem, jer je hula tolika, te se strašim. Zar se ne sjećate kako ste
piliće zvali »pio, pio«, a Pio je ime papama, Kristovim namjesnicima i crkvenim
poglavarima! Ne marite vi za svoj grijeh!


Obamrije od straha te mi kaza:


— Istina je, rekoh tako, Pablo, no Bog mi
grijeha ne oprostio ako bijaše u zloj nakani. Ja evo opozivam, što rekoh, a ti
gledaj, ima li puta i načina da me za to ne optužiš, jer ću umrijeti moradnem
li pred Inkviziciju.


— Kad se tako pred posvećenim oltarom kunete
da ono nije bilo u zloj namjeri, onda ja, tako uvjeren, mogu da vas ne tužim;
no valjat će da mi ono dvoje pilića što su zobali dok ste ih nazivali presvetim
papinskim imenom — valjat će, velim, da mi ih date, jer ih kanim odnijeti jednome
službeniku Inkvizicije da ih spali, jer su prokleti. Osim toga, valja vam se
zakleti da nikad više nećete u taj grijeh upasti.


Ona mi, jako zadovoljna, reče:


— Nosi ih odmah, Pablo, a sutra ću se zakleti.


A ja, da je još više uvjerim, pridometnuh:


— Ali je najgore u tom, Cipriana (tako se
zvala), što se izlažem pogibli: može me službenik Inkvizicije upitati, jesam li
ja taj grešnik, pa me međuto i na muke staviti. Odnesite ih vi, jer se ja bogme
bojim.


Kad to čula, ona me poče bogom kumiti:


— Za ime Božje, Pablo, sažali se na me: odnesi
ih ti, jer tebi ništa ne može biti.


Pustih je da me dugo moli, a najposlije se,
kako sam i želio, riješih te uzeh piliće, sakrih ih u svoju sobu, pa onda,
učinivši kao da sam izišao i vratio se, kazah:


— Prošlo je bolje, nego što sam mislio; htio
je službenik poći za mnom da vidi tko je ta žena, ali sam ga lijepo namazao i
prevario.


Ona me nato izgrli te mi dade još jedno pile —
ovo za me — a ja s njime odoh onamo gdje mu bijah drugove ostavio; u nekog
pekara priredih od njih gulaš, što ga ja i ostale sluge u slast smazasmo.


Gazdarica i Don Diego saznali za prijevaru, a
svi je u kući radosno pozdravili. Gazdaricu spopala takva muka da umalo nije
svijetom promijenila; samo je još dlaka falila, pa da u svome bijesu istrese moje
krađe u kupovini — no valjalo joj
šutjeti.


Kad vidjeh, kako sam s gazdaricom na zlu nogu
stao i kako s njome više nema šale ni titranja, potražih druge puteve za svoju
zabavu, pa najposlije okrenuh u ono, čemu đaci vele smahnuti ili prevaliti sirće








[bookmark: _ftnref53][53]. U tim sam pothvatima divnih stvari doživio. Jedne vam večeri, oko
devete — a tada je malo svijeta vani — prolažah kroz Calle Mayor[bookmark: _ftnref54][54], te
vidjeh slastičarnu i u njoj na tezgi košaru suhvica. Zatrčah se, uđoh unutra, zgrabih košaru i podbrusih pete.
Slastičar nadade za mnom, a s njime potekoše i sluge i susjedi. Bijah natovaren
i vidjeh da će me dostići, premda sam pred njima odmakao. Na zaokretu sjedoh
iza ugla na košaru i brže-bolje nogu uvih u ogrtač te počeh vikati držeći se
rukom za nogu, kao da sam prosjak:


— Jao, nogu mi zgazi, Bog ga ne ubio!


Čuše kako tužim, pa kad se približiše, ja
okrenuh:


— Zarad Blažene djevice... — i priklopih sav
onaj šućmuć o »hudoj sreći« i »kletoj kobi«.


Pojaviše se galameći pa me upitaše:


— Je li, brate, tuda netko prošao?


— Jest, ovuda naprijed, i na nogu mi stao,
hvaljen budi Gospod.


I u tome dalje odjuriše, te ih nesta; kad
ostadoh sam, ja zgrabih košaru pa s njome kući; ispripovjedih ondje kakvu sam
majstoriju izveo, ali ne htjedoše vjerovati da je baš tako bilo, premda su mi
pothvat uvelike hvalili. Ja ih nato pozvah da sutra uvečer dođu i vide kako
jurišam na kutije sa slatkšima.


Dođoše
zaista, pa kad vidješe da su kutije unutri, u dućanu, i da se ne mogu s ulice
rukom dohvatiti, uzeše pothvat smatrati nemogućim, pogotovo što je slastičar —
imajući na umu, što se dogodilo drugome slastičaru sa suhvicama — budno pazio.
Ja sam pak pošao, a kad bijah na
dvanaest koraka od dućana, stavih ruku na mač, koji bijaše valjan vúčac, zatrčah se, a kad jurnuh u dućan, rekoh:


— Mrtav si! — i ubodoh ispred slastičara, koji
se sruši tražeći ispovijed, a zapravo mač zabodoh u kutiju sa slatkišima i sebi
ga potegnuh, pa tako s kutijom na maču strugnuh.


Zadiviše se vidjevši mi varku te pukoše od
smijeha kad čuše slastičara gdje ih moli da ga pogledaju, i gdje kazuje kako
sam ga zacijelo ranio, jer je u meni prepoznao čovjeka s kojim je imao nekakvih
zadjevica. No kad podiže pogled, ugleda kako je izvučena kutija ostavila nered
među ostalima naokolo, pa shvati podvalu i poče se krstiti, kao da ne misli
stati. Priznajem da mi se ništa nije toliko svidjelo. Kazaše drugovi kako sâm mogu kuću uzdržavati onim što smahnem, a
»smahnuti« u govoru probisvijeta znači »ukrasti«.


Kako bijah dječak, a videći gdje mi hvale domišljatost što je pokazujem u tim obješenjaštvima,
ja se uslobodih da se i drugih poduhvaćam. Svakog sam dana kući dolazio s punim
pojasom nanizanih vrčeva, koje bih dobivao od časnih sestara: tražio bih u njih
da pijem, pa bih vrč odnio; tako sam uveo običaj da ništa ne dadu prije nego što
uzmu zalog.


Jednom tako obećah Don Diegu i svim drugovima
da ću jedne noći i samoj okolki uzeti mačeve. Određene noći iziđosmo zajedno, a ja pred svima. Kad opazismo
predstavnike pravde, ja im s jednim kućnim slugom priđoh sav uznemiren i upitah:


— Pravda?


— Da! — bješe odgovor.


— Je li i corregidor?[bookmark: _ftnref55][55]


Kazaše da jest, a ja se bacih na koljena i
zavapih:


— U vašim je rukama, gospodine, moj spas, moja
osveta i velik probitak državi. Neka mi vaše blagorođe dopusti riječ-dvije
nasamo, ako želi dobru lovinu.


On se odvoji, dok su stražari već trgnuli
sablje i palice. Ja mu rekoh:


— Došao sam, gospodine, iz Sevilje slijedeći
šestoricu najopakijih ljudi na svem svijetu; odreda su to lopovi i ubojice.
Među njima je jedan što mi je ubio majku i jednog brata da bi ih opljačkao, a
to mu je dokazano. Osim toga, koliko načuh, prate nekakva francuskog uhodu; čak
sumnjam, po onome što im iz razgovora ulovih, da je riječ — tu još više spustih
glas — o Pérezovu[bookmark: _ftnref56][56]
čovjeku.


Kad je to čuo, corregidor poskoči i
upita:


— Gdje su?


— U javnoj kući, gospodine. Nemojte zastajati,
blagorodni gospodine, jer će vam duše moje majke i moga brata platiti u
molitvama, a kralj na ovome svijetu.


— Isuse! — povika corregidor. — Ne gubimo
vremena! Svi za mnom! Dajte mi štit!


Ja ga nato pozvah ustranu te mu rekoh:


— Propalo je, gospodine, ako vaše blagorođe
tako uradi. Naprotiv, valja da svi uđu bez mačeva, jedan po jedan, jer se ona
družba razišla po sobama, a u svakoga je od njih kubura za pojasom: vide li vas
gdje ulazite s mačevima, umaknut će, jer znaju da ih ne nosi nitko drugi doli
pravda. Bolje s bodežima, pa ih s leđa dohvatiti, jer nas podosta ima.


Svidje se corregidoru moja osnova, jer
se polakomio za lovinom. Kad se primakosmo, on na moj znak naredi da svi mačeve
sakriju u grmlje na poljani, što je
gotovo nasuprot onoj kući. Položiše ih ondje i pođoše. Ja još prije bijah
jednome svom drugu kazao da odmah pokupi mačeve i da ih odnese našoj kući, čim
ih oni otpašu i odlože, pa je on tako i uradio.


Elem, kad svi uđoše, ja ostadoh posljednji, a
kad bijahu unutri, izmiješani s ostalim svijetom što je tamo svraćao, ja
podbrusih pete pa odmaglih niz neku ulicu što izbija na Victoriju da me ni hrt
ne bi stigao.


Kad oni uđoše, a ništa ne vidješe, jer ondje
bijahu sami đaci i probisvjeti — a to vam je jedno te isto — počeše da me
traže, pa kad od mene ne bî ni traga
ni glasa, posumnjaše da su namagarčeni; pođoše potražiti mačeve, ali ni njima nigdje traga.


Tko da ispriča sve pretrage što ih je corregidor
s rektorom poduzeo te noći! Obišli su sve đačke stanove, zagledali u svako
lice, tražili oružje. I u našu kuću dođoše, a ja, da me ne prepoznaju, bijah legao u postelju s kapicom na
glavi, sa svijećom u jednoj ruci, a s raspelom u drugoj; jedan mi naš drug,
svećenik, pomágao da dušu ispustim, dok su ostali molili litanije. Nahrupi
rektor sa službenicima pravde, no kad vidješe prizor, iziđoše ne vjerujući da
bi se ondje mogla začeti ona prijevara. Ništa nisu pogledali — naprotiv, i sam
mi rektor otpjeva jedan dio opijela. Upita je li mi se već uzeo govor, a družba
potvrdi da sam zanijemio. I tako oni odoše izgubivši nadu, da će ikad ući u
trag onom, koga traže. Rektor se kleo, da će corregidoru predati krivca,
ako ga nađe, a corregidor
prijetio, kako će lopova objesiti, ma bio to i velikaški sin. Ja ustadoh s
postelje, a ona se šala u Alcalá de Henaresu još nije zaboravila, jer je i sad
veličaju.


Da ne duljim, neću ni pripovijedati kako sam
tržište u gradu pretvorio u šumu, u
vrelo drva, jer sam sanducima suknostrižâ i kujundžijâ i stolovima
zelenarki (nikad neću zaboraviti rugla i sramote, kadno bijah kralj u
pokladnoj igri) podsticao vatru na kućnom ognjištu za čitave godine. Prešutjet
ću namet što ga bijah udario na bobovišta, vinograde i bostane u svoj okolici.
Tim i takvim pothvatima počeh svuda sticati slavu obješenjaka i domišljana.
Bijah u milosti gosparâ, voljeli me
toliko da me jedva puštahu da služim u Don Diega, koga sam uvijek poštovao kako
valja, zbog velike ljubavi što mi je iskazivaše.






[bookmark: _Toc337127526]Sedmo poglavlje


Odlazak Don Diega, vijest o smrti mojih roditelja i odluka
što je donesoh o svojoj budućnosti


U ono vrijeme stiže Don Diegu pismo od njegova
oca, uz koje bijaše priloženo drugo, od jednoga mog ujaka, zvana Alonso Ramplón ili Zdeponja, čovjeka što je bio jako poznat u
Segoviji, jer bijaše prijatelj pravde: sva je ona u četiri minule godine ondje
prošla kroz njegove ruke. Krvnik bješe, ako ćemo po istini — krvnik, ali
majstor u zanatu: kad bi ga čovjek gledao pri poslu, spopala bi ga volja da i
sam bude obješen. Taj mi eto ujak pisao iz Segovije u Alcalá, a pismo kazivalo:


»Sine Pablo (od velike me ljubavi tako zvao),
nijesam ti prije pisao, jer ne stigoh od pusta posla što me zapade na ovome
mjestu koje mi je njegovo veličanstvo povjerilo. Ako je nevolje u službi
kralju, onda je ona u tome što je mnogo posla i što ti je nadarbina u mršavoj
časti da se ubrajaš u kraljevske službenike.


Žao mi je što mi valja izići s vijestima koje će te ucviliti. Otac ti je
izdahnuo, ima osam dana, umro neustrašljivo, pokazavši hrabrost kakve na
svijetu još nitko na samrti nije pokazao; velim to, jer sam ga sâm objesio. Uzjahao je na magarca ne stavivši noge
u stremen; duga mu je halja pristajala kao da je po njemu krojena; kako bijaše
naočit i kako su pred njim nosili raspelo, nitko od onih koji ga vidješe u
prolazu nije posumnjao u to da ga vode na vješala. Prostodušno je i otvoreno
naprijed išao gledajući u prozore i klanjajući se svima što su prekidali posao
i izlazili da ga vide; brkove zasukao pa ih ufitiljio, ispovjednicima rekao,
neka se ne umaraju, već neka počinu, a hvalio im lijepe i dobre riječi što ih
kazivahu. Kad je stigao, stupio je na stupnik ne uzlazeći ni brzo ni sporo;
štaviše, videći jednu stepenicu napuklu, okrenu se oružnicima te im kaza da je
poprave za drugoga, jer nije u sviju onakve hrabrosti.


Nemam dovoljno riječi da ti opišem koliko
se svima svidio i kakav je dojam ostavio. Na stratištu sjeo pa nabore na odjeći natrag povukao, uzeo uže i sam omču na vrat
namaknuo, a kad je vidio gdje mu otac teatinac želi održati propovijed, okrenuo
mu se i kazao: »Uzimam, oče, kao da ste već predikali; hajdemo malo Vjerovanja,
pa požurimo, jer ne želim otezati.« Kako reče, tako i bî. Meni kaza da mu kukuljicu malo namaknem na
stranu i da mu uredim bradu, a ja tako učinih. Pao je ne grčeći nogû, ne sklibeći se i ne kriveći ustâ: osta dostojanstven, kako se samo poželjeti
može. Raščetvorih ga, a grob mu dadoh na cestama[bookmark: _ftnref57][57]; Bog mi je svjedok koliko mi je teško vidjeti ga ondje gdje je za
gozbu gavranima, no sve mislim da će ga buregdžije našega kraja, na utjehu njegovim
rođacima, zaviti u pitu po četiri reala komad.


O tvojoj majci, premda je još na životu,
mogu ti gotovo isto reći: čami
u zatvoru Inkvizicije u Toledu, jer je potajno iskápala mrtvace.[bookmark: _ftnref58][58] Vele da je svake noći cjelivala jarca u oko bez zjenice. U kući joj
našli više nogu, ruku i glava negoli u kakvoj čudotvornoj kapeli, a najmanje
što je činila bijaše uspostavljanje i krivotvorenje djevičanstva. Kažu da će
sudjelovati u prikazivanju[bookmark: _ftnref59][59] na dan Svete Trojice, sa četiri stotine na smrt osuđenih. Žao mi je
što nam je svima na sramotu, a poglavito meni, koji sam naposljetku, kraljevski
službenik, pa se takvim srodstvom samo brukam.


Evo, sinko, ostalo je nešto novca sakrivena
u tvojih roditelja: bit će u svemu kakve četiri stotine dukata. Ujak sam ti, pa
ono što imam, tebe čeka. Pošto pročitaš ovo pismo, možeš doći ovamo: s ono
svoga znanja u latinskom i u retorici bit ćeš jedincat u krvničkome zanatu.
Odmah mi uspiši, a dotle neka te Svevišnji čuva.«


Ne mogu zanijekati koliko me ucvilila ta nova
sramota, ali se unekolike utješih: toliku imaju moć roditeljske mane da tješe
djecu u njihovim nesrećama, ma kolike ove bile. Odmah potrčah Don Diegu, koji
čitaše pismo od svog oca: otac sinu naređuje da se vrati, ali da mene sa sobom
ne vodi — zbog mojih lupeštava, o kojima je čuo. Don Diego mi kaza, kako je
odlučio da pođe i da učini, što mu otac naređuje; reče kako mu je žao što me ostavlja i kako će me odvesti nekome drugom
gospáru, svome prijatelju, da u njega služim. A ja mu uzvratih smijući se:


— Sad sam drugi čovjek, gospodaru, pa su mi
druge i nakane; naviše nišanim i više bih htio, jer ako sam dosad imao, kao
svatko drugi, »sjedalo pod stupom«, sad imam oca na stupu.[bookmark: _ftnref60][60]


Ispripovjedih mu, kako je umro časno kao
najugledniji, kako su ga rasjekli i raščetvorili i kako mi je moj ujak, krvnik,
pisao o tome i onome, kako mi se mati malo u zatvoru skrasila. Ta njemu sam se — Don Diegu, koji je sve o meni
znao — mogah povjeriti ne srameći se. Bî mu jako žao. Upita me što mislim činiti, a ja ga nato izvijestih o
svojim namjerama. I tako vam sutradan on pođe put Segovije, tužan i žalostan, a ja ostadoh u kući hineći svoju
nesreću. Spalih pismo eda mi ga tkogod ne bi pročitao ako bih ga slučajno
izgubio, te onda počeh pripreme za svoj odlazak u Segoviju, kamo sam naumio da
pokupim svoj imutak, da se upoznam sa svojim rođacima, pa da od njih odmaglim.



[bookmark: _Toc337127527]Osmo poglavlje


O putu iz Alcalá de Henaresa u Segoviju i o onom što mi se
dogodilo na putu do Rejasa, gdje sam prenoćio


Dođe dan u koji mi se valjalo oprostiti s najboljim
životom što sam ga, kako vidim, ikad proživio. Bog mi je svjedok koliko sam
žalio što ostavljam onolike drugove i prijatelje, kojih bješe bezbroj. Prodah
ono malo što imađah kako bih za put smogao, pa namaknuh, pomogavši se s
nekoliko prijevara, kakvih šest stotina reala. Unajmih mazgu te iziđoh iz svratišta, odakle ne imađah ništa više da
iznesem doli svoju sjenu. Tko bi mogao opisati jade što snađoše cipelara zbog
onoga što mi je dao na vjeru; tko da iskaže u koliku je brigu zapala gazdarica
što joj se njezino nije platilo; tko da ispripovjedi koliko je krčmar grmio
zbog neplaćene stanarine? Jedan uzdisaše: »Uvijek mi je srce tako kazivalo«, a
drugi jadaše: »Dobro sam ja govorio da je ono varalica!« Sve u svemu, odoh iz
onog mjesta toliko omilio da sam svojim odlaskom jednu polovinu mještana ostavio u suzama, a drugu u smijehu: jedni
za mnom plakahu, a drugi se smijahu ucviljenima.


Putem se zabavljah prebirući u pameti one
događaje, kadli, pošto sam prešao preko potoka Torote, sustigoh čovjeka, što je
jahao na osamarenu mazgovu, a sâm sa
sobom govorio veoma brzo i toliko zamišljeno da me nije ni opazio, premda sam
mu išao sa strane. Ja mu nazvah pomoć Božju, a on mi uzvrati; upitah ga kamo je
namjerio, pa pošto izmijenismo nekoliko pitanja i odgovora, zavezosmo u govor o
tome, hoće li se Turci iskrcati i kakve su vojničke snage u španjolskoga
kralja. Uze raspredati o tome kako se može osvojiti Sveta Zemlja i kako će se
zauzeti Alžir; po tim mu besjedama dođoh na misao da je jedan od onih luđaka
što bi da preurede državu i upravu.[bookmark: _ftnref61][61] Razvezli nas dvojica baš naširoko,
pa tako, premećući jedno za drugim, svrnuli razgovor i na Flandriju. Kad u
riječ o tom, on uzdahnu i kaza:


— Te me zemlje stoje više negoli kralja:
četrnaest već godina premišljam o osnovi koja bi, da nije nemoguće kako jest,
već sve u red dovela, i sve bi bilo kako valja.


— Što bi to maglo biti — upitah ja — da je
tako valjano, a opet tako nemoguće te se ne može u djelo provesti?


— A tko vam je rekao — uzvrati on — da se ne
može provesti? Može se, još kako, a ona nemogućnost druga je stvar. Želja mi je da vam ne dosađujem, a kad ne bi bilo
tako, ispričao bih vam što je posrijedi. No i onako će se sve čuti, jer sam
nakan nacrt tiskom objaviti s nekoliko drugih manjih radova; u jednome između
njih otkrivam kralju put i način kako će osvojiti luku Ostende[bookmark: _ftnref62][62] sa
dvije strane.


Zamolih ga da mi to kaže, a on istog časa iz
džepova izvuče tloris neprijateljske i naše utvrde te mi ga pokaza govoreći:


— Vašem je blagorođu jasno da je sva poteškoća
u tome komadu mora; a ja predlažem da se čitavo more makne tako što će se
spužvama isušiti.


Na tu nesklapnost ja razvalih usta od smijeha,
a on me pogleda u lice i reče:


— Kome god sam to kazao, sa svakim je tako
bilo; očito je da se svakom sviđa.


— O tome sam tvrdo uvjeren — priklopih ja —
jer je zaista novo i dobro smišljeno. Ali gledajte, blagorodni gospodine: ako
isušite vodu što je ondje bude u onom
času, more će odmah navrijeti, i eto vam opet vode, i još više.


— Neće, ne, jer sam stvar dobro proučio —
dočeka on; — neće more navrijeti; jer sam uz onu osnovu razradio i drugu:
izmislio sam da na onom mjestu moru povećam dubinu za dvanaest ljudskih visina.


Ne usudih se da mu uzvratim, od straha da mi
ne kaže kako je razradio osnovu po kojoj će nebo na zemlju svući: u svome
životu ne vidjeh većeg luđaka. Govoraše mi kako Juanelo[bookmark: _ftnref63][63] nije
ništa uradio kad se s njime usporedi: on će sada svu vodu iz rijeke Taga podići
i dovesti u Toledo, i to sasvim drukčije, a mnogo jednostavnije. Kad ga upitah,
kako će to izvesti, uzvrati mi da će posegnuti za čarolijom. Kažite, blagorodni
gospodine, je li se ikad na svijetu takvo što čulo! Naposljetku mi reče:


— A svoje osnove ne mislim ostvariti dok mi
kralj najprije ne da kakav posjed, jer sam vlastan da ga držim: imam časnu
povelju o plemstvu.[bookmark: _ftnref64][64]


U takvim nesklapnim razgovorima stigosmo u
Torrejón, gdje on i ostade, jer je onamo
išao u pohode nekoj rođakinji.


Ja proslijedih svojim putem pucajući od
smijeha pri pomisli na osnove u koje je tratio vrijeme, kadli, kao da je Bog
htio, i u dobar čas, vidjeh izdaleka mazgu bez jahača, a pokraj nje stoji
čovjek: zaviruje u neku knjigu[bookmark: _ftnref65][65] i sve nekakve crte povlači te ih mjeri šestarom. Vrti se i poskakuje
sad ovamo, sad onamo, a od vremena do vremena stavlja jedan prst na drugi te
izvodi tristo čuda skačući. Priznajem da sam podugo mislio, čarobnjak je preda
mnom. Bijah se, naime, nešto dalje zaustavio da ga promatram, pa se već
skanjivah bih li prošao onuda. Najposlije se odlučih da prođem, a kad onuda
naiđoh, on me čuo pa zaklopi knjigu; pođe da uzjaše, ali kako nogom u stremen,
okliznu se i pade. Ja ga podigoh, a on mi probesjedi:


— Nisam dobro uzeo proporcionalni centar, da
opišem krug pri uzjahivanju.


Ne razabrah što mi kaza, ali se odmah pobojah
da je s njime ono što zaista i bijaše, jer još nije mati rodila nastranijeg
čovjeka. Upita me, idem li u Madrid ravnom linijom ili pak udaram
cirkumfleksnim putem. A ja mu, premda ga nisam razumio, uzvratih da idem
cirkumfleksnim. Upita me čiji je mač[bookmark: _ftnref66][66] što ga nosim o pripasu, a ja odgovorih da je moj. On ga pogleda pa će
reći:


— Te bi prečke na dršku morale biti duže, da
pariraju zasjeke što se stvaraju nad središtem uboda.


I tu poče sipati koješta kao iz rukava, tako
te ga moradoh upitati od kakve je struke. Kaza mi da je majstor u mačevanju i
da to u svakoj prilici može dokazati. Mene spopade smijeh, te mu rekoh:


— Zaista, blagorodni gospodine, po onome što
maločas vidjeh da činite u polju, prije bih kazao da ste čarobnjak; pusti oni
krugovi...


— E, to je stoga — uzvrati mi on — jer mi
bješe na um pala varka od četvrt kruga s dvostrukim taktom, oduzimajući tuđi
mač, da protivnika ubiješ ne dajući mu vremena za ispovijed, kako ne bi mogao
kazati tko ga je na drugi svijet otpremio. Baš sam to pretvarao u matematičke
formule.


— Ma je li moguće — priupitah ja — da u to
ulazi matematika?


— Ne samo matematika — dočeka on — nego i
teologija, filozofija, muzika i medicina.


— Što se tiče ove potonje, nimalo ne sumnjam —
kazah ja — jer toj meštriji i nije stalo do drugoga doli da ubija.


— Nemojte se rugati — reče mi on — jer ćete odmah
naučiti figuru četke protiv mača, te jest najbolje zasjeke što ih mač zadaje,
kad samo okrene u spirale.


— Od svega što mi kazujete, ja ama baš ništa
ne razumijem, bilo sitno ili krupno.


— Sve će vam ova knjiga objasniti — odgovori
mi on; — naslov joj je Veličina mača[bookmark: _ftnref67][67], vrlo je dobra, a čuda kazuje. Da biste se uvjerili, u Rejasu, gdje
ćemo noćas noćiti, vidjet ćete me gdje sa dva ražnja čuda činim. Budite uvjereni: tko god ovu knjigu pročita,
može na drugi svijet otpremiti koga god mu volja. Velik ju je mudrac sastavio;
još ću vam o tome govoriti.


U tim razgovorima stigosmo u Rejas. Sjahasmo
pred nekim svratištem, a dok smo sjahivali, on me vičući upozori da nogama
moram načiniti tupi kut i da mi se onda, stavljajući noge u paralelne linije,
valja u okomici na tlo spustiti. Kad krčmar čuo što onaj govori, i kad je vidio
gdje se ja smijem, upita me, je li onaj gospodin iz Indije, kad onako govori. I
sam pomislih da je poludio. Moj vam vitez međutim priđe krčmaru te mu kaza:


— Dajte mi, gospodine, dva ražnja za dva-tri
kuta; odmah ću vam ih vratiti.


— Bože sačuvaj! — reći će krčmar. — Dajte vi
samo te kutove ovamo, moja će ih žena ispeći, iako su to ptice, za koje nikad
nisam čuo.


— Ma nisu ptice! — uzviknu onaj, pa se onda
okrenu meni: — Vidjeste li, što je neznanje, blagorodni gospodine! Dajte mi
ražnje, jer mi trebaju u mačevanju; možda će vam ovo što ću vam sada pokazati
biti od veće koristi negoli sve ono što ste u životu stekli.


Naposljetku, kako svi ražnji bijahu zauzeti,
ne bî druge već uzeti dvije žlice
zaimače. Ne bijaše valjda na svem svijetu ništa smješnije. Moj vam vitez
poskoči govoreći:


— Ovim koračajem dosežem više i koso izmičem
iz protivnikove linije; evo, sad se koristim ovom kvartom da pariram zasjek;
ovo je evo ubod, a ovo udar sječimice.


Bijaše od mene čitavu milju, ali sve naokolo
obilažaše s onom zaimačom; kako se ja nisam micao, mačevalačke mu varke i
potezi bijahu kao udarci zaimačom po bakráču, što kipi na vatri.


— Uostalom — kaza mi on — ovo i jest ono
pravo, a ne one nesklapnosti što ih uče oni lupeži vještaci u mačevanju, koji
ne znaju drugo doli piti!


Nije to još ni dorekao, kadli iz neke sobe
ispade nekakav krupan melez, iskešenih očnjaka, sa šeširom što mu je poklopio
glavu kao kakav suncobran, i s kožnim kaputom pod širokim plaštem što bijaše
pun traka; pojavi se krivonog kao orao krstaš; na licu mu signum crucis de
inìmicis suis, to jest ožiljak u obliku križa što mu ga je neprijatelj zarezao;
brada mu kukasta, a brci ufitiljeni, baš kao prečke maču na vrhu; imaše bodež kojem
na balčaku bijaše rešetka gušća negoli na razgovornici u koludricâ. Gledajući u zemlju, prozbori:


— Položio sam ispite, evo diplome; tako mi
sunca što grije ljetinu, raskomadat ću svakoga, tko se usudi da loše postupa s
čovjekom što je valjan koliko je i vrstan u mačevalačkom umještvu.


Kad vidjeh kakav je zao vjetar okrenuo,
ispriječih im se u sredinu i kazah, kako riječi moga prijatelja nisu njemu
upravljene: nema zašto da se vrijeđa.


— Mač u ruku, ako ga imate, pa da vidimo gdje
je pravo umijeće! Nastranu s varjačama!


Jadni moj prijatelj otvori onu svoju knjigu te
će povišenim glasom.


— U ovoj se to knjizi jasno kaže, a tiskana je
s kraljevim dopuštenjem; tvrdim i tvrdit ću da je istina što se u njoj veli, pa
bilo to s varjačom ili bez varjače, ovdje i na svakome drugom mjestu! Ako pak
ne mislite da je tako, hajde da izmjerimo!


Izvuče šestar i poče objašnjavati:


— Ovo je tupi kut...


Nato onaj s diplomom poteže bodež i odvrnu:


— Ne znam tko su taj Tupi i taj Kut, niti sam
u svome životu za takve ljude čuo, ali ću vas ovim bodežom što mi je u ruci, na
komade sasjeći!


I navali na onog jadnika, koji nadade u bijeg
skačući po svoj kući i vičući:


— Ne može me raniti, koso sam izmakao iz
njegove linije!


Umirismo ih ja i krčmar, uz pomoć ostalog
svijeta što se ondje našao, premda sam se od pusta smijeha jedva micao.


Smjestiše dobričinu u njegovu sobu, a mene s
njime. Večerasmo te svi koji bijasmo u onom svratištu pođosmo na počinak. No oko dva po ponoći moj vam prijan ustane, onako u
košulji, te počne u mraku tapkati po sobi, sve skačući i u svome matematičkom
jeziku kazujući tisuću nesklapnosti. Probudi me, ali još ni time kanda ne
bijaše zadovoljan, već siđe krčmaru da mu ovaj svijetlo zapali, a sve govoraše
kako je otkrio čvrsti objekt za ubod što slijedi okomicu koja se s vrha luka na
kružnom odsječku spušta na tetivu. Krčmar dozva sve đavle kunući što ga budi;
toliko se uzbunio što mu dotužuje, da ga je nazvao luđakom. Dobrijan se međuto
opet uspeo te mi kaza da ću, ako ustanem, vidjeti slavni mačevalački potez što
ga je pronašao protiv Turaka i njihovih handžara; nadoveza kako je nakan da ga
odmah kralju pokaže, jer je od koristi po kršćanski svijet.


Uto već i objutrilo, pa se svi obukosmo i
krčmaru platismo njegovo. Sprijateljismo mog prijana s onim majstorom u mačevanju,
koji se s nama oprosti govoreći da je knjiga što je nosi moj prijatelj dobra,
ali da stvara više luđaka negoli mačevalaca, jer je većina ljudi uopće ne
razumije.






[bookmark: _Toc337127528]Deveto poglavlje


Što mi se dogodilo s nekim pjesnikom do dolaska u Madrid


Uzeh put pod noge namjeriv u Madrid, a moj se
znanac sa mnom oprosti, jer je na drugu stranu naumio. Bijaše već popoišao,
kadli se žurno okrenu i stade za mnom vikati; bijasmo na ravnu polju, gdje nas
nitko ne mogaše čuti, ali on svejedno priđe te mi na uho prišapnu:


— Tako vam života, blagorodni gospodine,
nemojte nikome ništa reći ni o jednoj od onih velikih tajna iz mačevalačkog
umještva što sam vam ih povjerio; zadržite ih za se, jer ste razborit čovjek.


Obećah mu da će tako biti. Ponovno se udalji,
a ja udarih u smijeh na tako šaljivu tajnu.


Prevalih više od milje ne naišavši ni na koga.
Išao sam, a sve se zagonio u misli o mnogim tegobama što mi ih valja podnijeti
eda bih ustrajao i proslijedio na putu časti i kreposti; ta prije svega valjalo
mi prikriti ono malo časti i vrline što je bijaše u mojih roditelja, a s druge
strane trebalo je da je sâm imam
toliko da me ljudi ne mogu prepoznati po onome što jest i što bješe. Te mi se
misli činjahu tako časne da sam sâm
sebi na njima zahvaljivao. Govorah u sebi:


»Više valja zahvaliti meni, koji ne imađah u
koga da krepost naučim, negoli onome što je od svojih djedova u nasljeđe
dobiva.«


Iđah tako prebirući i sâm sa sobom divaneći, kadli se namjerih na nekakva svećenika što je
grohnuo od starosti: jahaše na muli i klimaše put Madrida. Zapodjenusmo
razgovor, a on me s one stope upita odakle dolazim. Ja mu kazah da idem iz
Alcalá de Henaresa.


— Od Boga da je prokleta sva zla čeljad što
ondje živi! — dočeka on. — Između onoliko svijeta nema nijednoga razborita
čovjeka!


Upitah ga kako se to i zašto može tako
govoriti o mjestu u kojem živi onoliko učenih ljudi, a on mi, veoma ozlovoljen,
uzvrati:


— Učenih? Evo kako su vam oni učeni,
blagorodni moj gospodine: premda sam u Majalahondi, gdje bijah crkvenjak,
četrnaest godina sastavljao pjesmice za Brašančevo i za Božić, oni mi na
natjecanjima nisu nagradili pjesama, koje ću vam evo pročitati da biste vidjeli
kakvu su mi nepravdu nanijeli; znam da ćete se radovati.


Što reče, to i
učini; izvuče cio niz kužnih kitica; po ovoj prvoj mogu se poznati ostale:[bookmark: _ftnref68][68]


Oj pastiri, divna zgoda,

Sveti Corpus svakog goda

slavlja velja jeste dan,

kad bez ljage jaganjac

toliko je ponizan,

u naš slazi trbušac,


sred radosti dohodi,

guše ljudske pohodi.

Trube nek se čuje jeka,

blaženstvo nas eto čeka.

Oj pastiri, divna zgoda...


te sve po tom kalupu.


— Bi li išta više — kaza mi on — mogao reći i
sam onaj koji je izmislio milinu pjesničku? Pomislite, kolikih li tajni samo u
riječi pastiri! Stajala me više od mjesec dana studija.


Ja se ne mogoh suzdržati od smijeha što mi
provaljivaše na oči i na nos, te prasnuh grohotom i kazah:


— Divota! Jedino se usuđujem napomenuti da
vaše blagorođe naziva svetim Corpus Christi, a to nije nikakav
svetac, nego dan u koji je ustanovljen presveti sakramenat.


— Eto ti ga na! — dočeka on rugajući se. — Pokazat ću vam u kalendaru, proglašen je
za sveca, kanoniziran, kladim se o glavu! 


Ne mogoh se više rječkati, jer se naduših
smijati kad vidjeh onako pokabasto neznanje; radije mu kazah da su mu pjesme
dostojne svake hvale i nagrade i da u svome životu nisam nešto tako lijepo
čitao.


— Niste? — dočeka on u onaj isti čas. — Onda
čujte malen odlomak iz knjižice što sam je napisao u pohvalu jedanaest tisuća
djevica, a u kojoj sam svakoj posvetio pedeset kitica po osam stihova: divna stvar!


Kako bih se izbavio muke da slušam pol
milijuna oktava, ja ga zamolih da mi ne recitira ništa iz svoje religiozne
poezije, pa mi tako poče čitati neku dramu u kojoj bijaše više činova nego što
treba dana da stigneš do Jeruzalema. Kazivaše mi:


— Napisao sam je za dva dana, a ovo je
koncept.


Bit će drama iznosila kakvih pet rizmi papira.
Naslov joj bijaše Noin korab. U njoj vrvjeli pijetli, miši, osli,
lije, vukovi i veprovi, baš kao u Ezopovim basnama. Ja mu pohvalih potku i
invenciju, a on mi odgovori:


— Moje je to djelo, na svijetu pa takva nije!
A iznad svega, kakve li novìne!
Uspijem li da mi je prikažu, bit će to znamenit događaj.


— A kako će se prikazivati — upitah ja — kad
se u njoj pojavljuju sve same životinje, a one ne mogu govoriti?


— U tom i jest muka; da nije toga, zar bi bilo
uzvišenije stvari? Ali sam preumio i namislio da je svu ispunim papigama i
drozdovima koji govore, a u međučinu da uvedem majmune.


— Zaista uzvišeno! — priklopih ja.


— Sastavio sam ja i druga djela, još
uzvišenija — dočeka on — a sve to za ženu koju volim: evo devet stotina i jedan
sonet i dvanaest redondilla[bookmark: _ftnref69][69] (činio se, kao da broji talire umjesto novčića), napisanih u pohvalu
nogama izabranice moga srca.


Upitah ga je li ih ikad vidio, a on uzvrati da
to nije učinio zbog svetog reda što ga je na se uzeo; njegovi su soneti
proročanstva. Priznajem: premda sam se zabavljao slušajući ga, bijaše me strah tolikih loših stihova, pa tako svrnuh razgovor na
drugo. Kazah mu da vidim zečeve, a on
preuze:


— Onda ću početi sa sonetom u kojemu je uspoređujem
s tim stvorom — te odmah htjede da otčepi.


Da ga odvratim od te namisli, ja okrenuh te ga
upitah:


— Vidite li, blagorodni gospodine, one
zvijezde što se izjutra pokazuju?


A on prihvati:


— Kad vam ovaj dovršim, pročitat ću vam trideset
i treći sonet, u kojemu je zvijezdom nazivam. Vaše blagorođe kao da zna o čemu
se u mojim sonetima govori.


Sneveselih se videći kako ne mogu ni jedne
stvari spomenuti koja već nebi bila predmetom njegovih budalaština; bijah
toliko ojađen da sam kad vidjeh gdje
stižemo u Madrid, odahnuo i sav se obveselio: ponadah se da će se posramiti i
ušutjeti. No bješe suprotno: da bi pokazao što je, on još podiže glas kad uđosmo u grad. Zamolih ga da se okani, te ga
upozorih: nanjuše li derani pjesnika, neće biti ni kupusnog kočánja što neće za
nama na svojim nogama progamizati, jer su pjesnici proglašeni luđacima u nekakvoj pragmatici[bookmark: _ftnref70][70] što
je protiv njih izišla, a napisao ju je čovjek koji i sam bijaše pjesnik, no
koji se povukao te razumno poživio. Sav uplašen, moj pjesnik zatraži da mu je
pročitam, a ja obećah da ću mu želji udovoljiti kad budemo u gostionici.


Odosmo u krčmu u kojoj je obično odsjedao, no
kad mi onamo, a to na vratima više od dvanaest slijepaca što prose; jedni ga
poznaše po vonju, drugi po glasu, a svi udariše u graju želeći mu dobrodošlicu.
On ih sve redom zagrli, a neki od njih odmah počeše tražiti da im sastavi
molitvu Suče pravedni u dostojanstvenim i jezgrovitim stihovima,
takvim da ih valja kretnjama pratiti; drugi zatražiše Molitvu za duše u
čistilištu. Sporazumješe se, a on
od svakoga primi osam reala na ime kapare. Pošto se s njima oprostio, reče mi:


— Ti će mi slijepci donijeti više od tri stotine reala. A sada, ako dopustite, ja
ću se malo povući, da koju sastavim; poslije jela čut ćemo što se kaže u onoj
pragmatici.


O bijedni živote! No nema bjednijeg od onoga
kojim žive luđaci što svoj krušac smâžû uz
pomoć onih koji jesu ludi.



[bookmark: _Toc337127529]Deseto poglavlje


Što sam radio u Madridu i što mi se dogodilo do dolaska u Cercedillu,
gdje sam noćio


Pjesnik se za neko
vrijeme povuče, da sastavlja krivovjerje i nesklapnosti onim sljepcima. Uto dođe i vrijeme jelu, pa jedosmo, a onda me on zamoli
da mu čitam pragmatiku. Kako ne imađah drugoga posla, ja posegnuh za njom i
počeh mu je čitati. Evo ću je iznijeti, jer mi se činilo da je baš zgodna za
ono što se u njoj želi pokuditi. Natpis joj kazivao:


Pragmatika protiv ispraznih, nesklapnih i
nevrijednih pjesnika.


Kad crkvenjak čuo natpis, prasnu u smijeh i
reče:


— Ma što mi prije ne kazaste! Svega mi,
mišljah da je riječ o meni, a govori se samo protiv nevrijednih pjesnika!


Čuvši ga što veli, osjetih zadovoljstvo, kao
da je preda mnom najbolja kapljica, vugava ili muškatovac. Izostavih proslov te
počeh s prvim poglavljem, koje kazivaše:


»Budući da ti gmizavci i nakaze što ih zovu
pjesnicima, jesu naši bližnji i kršćani, premda loši; budući da cijelu godinu
obožavaju obrve, zube, svilene vrpce, kosu i cipelice, počinjajući još i
krupnije grijehe — određujemo da o Velikom tjednu saberu sve pjesnike, javne
kao i budžaklije, da ih pokupe kao što se kupe žene sumnjiva zanata, i da im
pokažu grijeh u koji su zapali, te da ih kušaju obratiti. U tu svrhu označujemo
kuće pokajanja.


Item, imajući u
vidu veliku zaparu, što pritište u usijanim kiticama sunčanih pjesnika — kiticama
u kojima nikad nema tame niti hlada, te su prave suhvice od onolikih sunaca i
zvijezda što ih takvi u njima potežu — naređujemo da takvi zauvijek ušute o
nebeskim stvarima i da im se odrede mjeseci u kojima su im muze zabranjene, baš
kao što je u stanovito vrijeme zabranjen lov i ribolov; valja tako, eda se ne
bi istrošila nebeska svjetila od tolike upotrebe.


Item, uvidjevši da
je taj pakleni soj, što je osuđen na vječno domišljanje, da su ti kidači riječi
i iskretači rečenica, tu pjesničku pošast prenijeli i na žene, izjavljujemo da
smo se tim zlom koje su im naprtili odužili ženama za zlo što su nam ga nàjamile s Adamom. A kako je naš vijek siromašan i
potrebit zlata i srebra, određujemo da se spale pjesničke kitice kao stare rese
i rojte, da bi se iz njih izvuklo zlato i srebro, jer u najvećem dijelu svojih
stihova pjesnici okivaju svoje gospođe
svakovrsnim kovinama kao likove Nabukodonozorove.«


Tu crkvenjak nije mogao više izdržati, pa
ustade govoreći:


— Nikako! To bi značilo lišiti nas našega
bogatstva! Nemojte dalje, blagorodni gospodine, jer sam naumio zbog toga žaliti
se papi, a tjerat ću mak na konac, ma potratio sve što imam. Baš bi pristajalo
da ja, svećenik budući, moram podnijeti takvu uvredu. Dokazat ću da pjesme
pjesnikâ-svećenikâ ne potpadaju pod udar takve pragmatike. Odmah
idem da to pred pravdom na čistac izvedem.


S jedne me strane podiđe želja da se smijem, ali da ne bih duljio (jer već bijaše kasno),
rekoh crkvenjaku:


— Ova je pragmatika, gospodine, napisana za
šalu; nema zakonske snage niti može obvezati, jer za njom ne stoji nikakva
vlast.


— O, grešna li mene! — uzviknu on veoma srdit.
— Trebali ste mi to prije kazati, pa biste mi uštedjeli najveću tegobu što me
dosad snašla. Zna li vaše blagorođe što
znači imati napisanih osam stotina tisuća kitica, a čuti takvo što? Nastavite,
blagorodni gospodine, a Bog neka vam oprosti što ste me uplašili.


Na to ja proslijedih čitajući:


»Item, izvješćujemo da za polovinu
onoga što kazuju valja da zahvale škropionici sa svetom vodom, koliki su lažljivci;
istinu zbore samo onda, kad govore zlo o drugima.


Item, uvidjevši da
su svi razbor poslali u Josafatsku dolinu,[bookmark: _ftnref71][71]
određujemo da u državi budu obilježeni, a mahniti da budu vezani i da uživaju
povlastice luđaka: ma kakav istup
učinili, ne treba da budu kažnjeni, čim se pozovu na to da su pjesnici, i čim
to dokažu; i ne samo to: s obzirom na činjenicu što su pjesnici, valja im još
zahvaliti, što nisu i gora djela počinili.


Item, imajući na
umu da su prestali biti Mauri, to jest iscrpli teme o Maurima (iako udilj
čuvaju pokoji ostatak) pa otišli u pastire,[bookmark: _ftnref72][72] s
čega opet stada mršave napajajući se njihovim suzama, prljê svoju kožu na ognju
njihovih ljubavi i zanose se njihovom glazbom te više i ne pasu — imajući to na
umu, određujemo da se okane takva zanata, a kojima je od njih draga samoća,
naznačujemo im pustinjačke kolibe; ostale pak upućujemo da se prilagode i da
postanu mazgari, jer je to zanat pun šale i veselja.«


— Takvo je što mogao odrediti samo kakav
poganović, rogonja, sodomit, Židov!
Kad bih znao tko je, uzvratio bih mu satirom, te bi ga prošla volja, i njega i
sve druge! Baš bi golobracu, kakav sam ja, pristajala pustinjačka koliba! I da
uzvištao čovjek i crkvenjak bude mazgar? Hajte, gospodine, golemi su to jadi i
nevolje!


— Ta
ne rekoh li vam — uzvratih ja — da su to šale, pa ih tako valja i uzeti.


I nato produžih:


»Item, da stanemo na kraj njihovim
mnogim krađama, naređujemo da nijedna kitica ne smije prijeći iz Italije u
Španjolsku niti iz Aragonije u Kastilju, a koji pjesnik prekrši ovu naredbu,
morat će ići dobro odjeven; ako li je i opet prekrši, morat će biti čist cio
sat.«


To mu se jako svidje, jer je nosio reverendu
što je od starosti izgubila boju, a toliko ukaljanu da bi se blatom što bi ga
sastrugao sà nje mogao pokopati;
plaštem mu se mogahu nađubriti dva imanja.


I tako, napol u smijehu, rekoh mu, kako
Pragmatika još određuje:


»Među očajnike što se vješaju i strmoglavljuju
sa stijena, valja ubrajati i žene, koje se umah zaljube u pjesnike; ni takve se
samoubojice ne smiju pokápati na posvećenome mjestu. S obzirom na obilje redondilla,
pjesama i soneta što ih bijaše za ovih plodnih godina, zapovijedamo da kupùsare s pjesmama koje za svoje krivice umaknu
dućanima kao zamotni papir, završe u nužnicima, i to bez priziva.«


I da završim, prijeđoh na posljednje
poglavlje, u kojem se kazivalo ovo:


»Imajući pred očima žalosnu činjenicu da u
državi ima tri ljudska soja (mislimo tu na slijepce, komedijaše i crkvenjake)
što su u takvoj krajnjoj bijedi da ne mogu živjeti bez takvih pjesnika —
određujemo da mogu postojati neki od toga zanata, ali uz uvjet da imaju diplomu
od pjesničkih poglavara u odnosnim mjestima; pjesnicima koji pišu drame,
propisujemo da međučinove ne završavaju tučnjavom i đavlima, ni komedije
ženidbom, te da ne potežu izopćenja i proglase; onima pak što pišu pjesmice za
slijepce, propisujemo da ne okreću sve na Tetuan; neka dobro pripaze da im
umjesto ovdje ne ispadne »vođeka«; zabranjujemo im da posežu za
riječima ljubljeni kršćanine, čovječnost i stvar časti;
oni što za crkvenjake pišu božićne pjesmice, neka se okane neizbježnih pastira
Egida i Paskvala, neka se okane igre riječima i neka ne potežu pojmove na
kalup, štono, promijeniš li im ime,
pristaju u svaku svečanost.


Naposljetku, naređujemo pjesnicima svake ruke
da se klone Jupitra, Venere, Apolona i ostalih bogova; ne poslušaju li, imat će
ih kao zagovornike na čas smrti.«


Svima što je čuše svidje se pragmatika da ne
može više, te svi zatražiše da im dadem prijepis. Jedino se crkvenjak poče
kleti i preklinjati Badnjom večeri, poteže introibo i kyrie, da
je ono satira napisana protiv njega, sudeći po onom što se u njoj kazuje o
slijepcima; zakle se da on bolje negoli itko drugi zna što mu je činiti. A na
kraju nadoveza:


— Bio sam ja u istom svratištu sa samim Liñánom, a više sam od dva puta ručao s Espinelom.


I nadoda kako je u Madridu bio pokraj Lope de
Vege, kao što je sada pokraj mene, kako je tisuće puta vidio Don Alonsa da
Ercillu, kako u kući ima portret božanskoga Figueroe, kako je kupio kalavre što
ih je skinuo Padilla kad se zaredio, i kako ih, premda dokončale, još uvijek
nosi. Pa ih i pokaza, a na to se svi natrgoše smijati te više ne htjedoše iz
krčme.


Najposlije, kako već bijahu dva sata i kako je
valjalo uzeti put pod noge, iziđosmo iz Madrida. Oprostih se s njime, premda mi
bijaše žao, te udarih prema prijevoju.[bookmark: _ftnref73][73] Bog htjede te se ja, da ne bih zapao u zle misli, namjerih na nekakva
vojnika. Odmah zapodjesmo razgovor, pa me on upita dolazim li iz prijestolnice.
Odgovorih mu kako sam ondje bio samo na prolazu.


— I ne zaslužuje više — dočeka on. — Radije
sam u opsadi, tako mi Krista, do pasa u snijegu, na straži, ma jeo i koru sa
drveta, radije negoli da podnosim podvale i nasilja što se ondje vrše nad
valjanim ljudima.


Na to mu ja uzvratih kako mu valja imati na
umu da u prijestolnici ima svega i da poštuju svakoga vrijednog i zaslužnog
čovjeka.


— Kako poštuju! — prihvati on sav ozlovoljen.
— Šest sam mjeseci tražio zastavu[bookmark: _ftnref74][74], poslije dvadeset godina vojničke službe i pošto sam prolio svoju krv
služeći kralja, kako to posvjedočuju ove rane!


I pokaza mi zarasticu dugu kao podlanica, na
slabini — zarasticu što bijaše od pogánca, kao što sunce sja. Zatim mi pokaza,
na petama, druge dvije, za koje reče da su od puščanog zrna; no ja zaključih,
po istim dvjema što ih i sâm imam, da
su ozebline. Snimi šešir pa mi pokaza lice: oteglo mu se kakvih šesnaest punata,
a isto toliko bijaše duga brazgotina što mu je raspolovila nos. Imaše još tri
druga ožiljka, pa tako ono lice od pustih crta bijaše kao kakva geografska
karta.


— To sam — reče mi — stekao braneći Pariz u
službi Bogu i kralju;[bookmark: _ftnref75][75] njima za ljubav ostadoh ovako unakažen. A za to sam dobio samo lijepe
riječi, što su se sada prometnule u zla djela. Pročitajte ove papire, tako vam
svega! Nikad se još u ratu, božja vam vjera! nije pojavio tako istaknut čovjek!


I kazivaše pravo, jer bijaše zaista istaknut[bookmark: _ftnref76][76] — po tragovima od udaraca.


Poče vaditi limene sklopnice i pokazivati mi
papire, što zacijelo pripadahu drugome, čije je ime uzeo. Ja ih pročitah te
kazah tisuću stvari njemu u pohvalu; rekoh kako mu po djelima ni Cid ni
Bernardo[bookmark: _ftnref77][77] nisu ravni. On na to poskoči i uzviknu:


— Ravni? Tako mi Gospod pomogao, ne može se sa
mnom usporediti ni García de Paredes, ni Julián Romero[bookmark: _ftnref78][78], ni
ostale junačine! Dobijesa! Onda nije bilo topništva! Svega mi, otišao bi sada
Bernardo za cigli jedan sat. Upitajte u Flandriji za junaštva Škrbavčeva, pa
ćete čuti što će vam reći.


— Jeste li vi možda Škrbavac? — upitah ja.


— A da tko drugi? — odbrusi mi on. — Ne vidite
li mi škrbinu na zubima? No manimo se toga, jer ne valja da se čovjek hvali.


Dok smo išli razvodeći te razgovore, naiđosmo na
pustinjaka što je jahao na magarcu, a imao bradu tako dugu da je njome mogao
cestu mesti; bijaše mršav, a odjeven u smeđe sukno. Pozdravi nas uobičajenim Deo
gratias, te poče hvaliti ljetinu i u njoj milosrđe Gospodnje. Poskoči
vojnik te mu kaza:


— Eh, oče! Vidio sam još gušća koplja pred
sobom negoli je to žito. A jesam bogme učinio za pohare Antwerpena[bookmark: _ftnref79][79] što
sam mogao. Boga mi!


Pustinjak ga prekori i opomenu da se toliko ne
kune, a vojnik uzvrati:


— Vidi se, oče, da niste vojnik, kad mi
zamjerate i sam moj zanat.


Dođe mi da puknem od smijeha, videći u čemu je
vojništvo, te se uvjerih da je moj čovo nekakav probisvijet i kukavac, jer među
vojnicima — barem valjanima, ako ne među svima — nema navade, koja bi se više mrzila negoli kletva.


Stigosmo prijevoju u podnožje: pustinjak
moleći krunicu, koja bijaše hrpa drveta, tako da se na svaku zdravomariju čuo
mukao udar; vojnik — uspoređujući hridi s dvorcima što ih je vidio, i gledajući
gdje su pogodnija mjesta na koja bi se mogli postaviti topovi. Ja iđah promatrajući i jednoga i drugog, bojeći se
pustinjakove krunice s golemim zrnima koliko i vojnikovih laži.


— O, kako bih barutom u zrak digao dobar dio
ove prevale! — kazivaše. — Učinio bih
nešto što bi bilo od koristi putnicima.


U tim i drugim razgovorima prispjesmo u
Cerecedillu. Uđosmo sva trojica u
krčmu, jer se već bijaše unoćalo. Naredismo da nam priprave večeru (bijaše
petak), a pustinjak predloži:


— Zabavimo se malčice, jer je dokolica izvor
svih poroka; igrajmo u zrna na krunici.


To rekavši iz rukava ispusti slog karata za
igru. Dođe mi da se nasmijem kad vidjeh onaj prizor, a pogotovo kad pomislih na
zrna s krunice. Vojnik pak kaza:


— Ne! Radije zaigrajmo, kao dobri prijatelji,
u novac, do stotinu reala što ih imam u džepu.


Ja, kako bijah pohlepan, rekoh da ću u igru
staviti isto toliko. Pustinjak pristade, da nam ne kvari veselja, te kaza kako
uza se nosi ulje za crkvena kandila, to jest neke dvije stotine reala.
Priznajem da sam mislio kako ću onome ulju biti sova[bookmark: _ftnref80][80] te
ga popiti, ali je ispalo drukčije: dabogda se onako Turčinu okrenule sve
njegove namjere! Zaigrasmo parar[bookmark: _ftnref81][81], a naljepše bijaše što on kaza da ne zna te igre, pa zamoli da mu je
pokažemo. Bezazlenjak pusti da dvaput dobijemo, a onda on obrnu tako da na
stolu ne osta ni novčića. Još nam za našeg života posta nasljednikom, a
nasljedstvo lopov kupljaše posljednjim kartama i dlanovima tako da bijasmo
dostojni žaljenja — sabiraše ga dajući nam prednost u igri: izgubio bi jedan
malen uložak da bi dobio dvanaest velikih. Vojnik bi na svaki mah skinuo duzinu
svetaca te istisnuo isto toliko kletava, popraćenih uzvikom »Sto mu gromova!«
ili »Post mu ćaćin!« Ja sam grizao nokte, dok je fratar svojima grabio moj
novac. Ne bijaše sveca kojega nijesam zazvao; s našim kartama bijaše kao s
mesijama: uvijek ih čekamo, a nikad ne dolaze. On nas naposljetku operuša.
Htjedosmo igrati u zaloge, a on — pošto je meni odnio šest stotina reala, to
jest sve što imađah, a vojniku onu
stotinu — uzvrati, kako je igrao samo za zabavu; i kako smo mi njegovi bližnji;
nije mu želja da prevrši mjeru.


— Nemojte kleti — govoraše nam; — mene je,
koji sam se Bogu preporučivao, vidite, dobro sreća poslužila.


Kako nam ne bijaše znana spretnost što je on imaše
između prstiju i zapešćajnog zgloba, mi mu povjerovasmo. Vojnik se zakle da se
više neće kartati, a i ja odlučih to
isto.


— Sto mu gromova! — govoraše jadni zastavnik
(bijaše mi naime tada kazao da je zastavnik). — Bijah među luteranima i
Maurima, ali ne doživjeh takva pljačkanja!


Pustinjak se na sve to samo smijao. Opet je
izvukao krunicu da se moli. Ja, koji više ne imađah ni prebijene pare, zamolih ga da mi plati večeru i da do Segovije
namiri svratištara za nas dvojicu — za me i za vojnika — koji bijasmo bez
marjaša. Obeća da će tako učiniti.


Pošto za večeru smaza sedamdeset[bookmark: _ftnref82][82] jaja
— takvo što ne vidjeh za sveg života! — kaza da ide na počinak. Prenoćismo sva
trojica u nekoj dvorani, s ostalim svijetom što se ondje obreo, jer sobe bjehu
već drugi zauzeli. Legoh tužan i žalostan, a vojnik zovnu svratištara te mu
povjeri svoje limene sklopnice s ispravama što se u njima nalažahu, i zavežljaj
iznošenih košulja. Legosmo; časni se otac prekrsti, a mi se prekrižismo pred
njim, kao da đavla ispred sebe tjeramo. On zaspa, a ja ostadoh budan: sve
smišljah put i način da mu dignem novac. Vojnik u snu trabunjaše o stotinu
reala, kao da mu novci nisu otišli u nepovrat.


Dođe
čas u koji nam valjalo ustati. Zatražih da se brzo donese svijeća, donesoše je,
a svratištar predade vojniku onaj zavežljaj, ali papire bijaše zaboravio. Jadni
zastavnik svu kuću da sruši koliko stade vikati da mu dade »originale«.
Svratištar se smeo, a kako svi zagalamiše da mu ih donese, on poteče pa se
vrati noseći tri urinala[bookmark: _ftnref83][83] i govoreći:


— Evo ih, svakome jedan! Treba li vam još
koji?


Siromah svratištar mišljaše da nas je proljev
zadesio.


Da ste vidjeli čuda! Ustade vojnik pa onako u
košulji pojuri s mačem u ruci za svratištarem, kunući se da će ga ubiti što mu
se ruga — njemu, koji se borio u bitki kod Lepanta, kod Saint Quentina[bookmark: _ftnref84][84] i
drugdje — ruga se noseći mu vrčine umjesto pohranjenih isprava. Svi potrčasmo
za njim da ga zadržimo, ali ne uspjesmo. Kazivaše svratištar:


— Vaše je blagorođe tražilo urinale; ja ne
moram znati da se u vojničkom jeziku tako nazivaju papiri o junačkim djelima.


Umirismo ih pa se vratismo unutra. Pustinjak,
sumnjičav, ostade u postelji: kaza, kako mu je strah naudio. Platio je za nas,
a onda smo otišli iz onog mjesta i udarili put klanca, nazubni na pustinjaka s
njegove odluke, jer vidjesmo da mu ne možemo novca dići.


Putem naiđosmo na nekoga Genovljanina, na
jednoga od onih antikrista španjolskih financija;[bookmark: _ftnref85][85]
penjaše se prema prijevoju, s plemčetom u pratnji, sa suncobranom, baš na
gospodsku. Zapodjenusmo s njime razgovor, a on sve jedno te jedno, sve okretaše
na novac, baš kako je svojstveno svijetu što se rodio da puni džepove. Započe
govoriti o Besançonu te da li je uputno ili nije davati novac Besançonu, dok ga
vojnik i ja ne upitasmo tko mu je taj gospodin. A on odgovori smijući se:


— To je mjesto u Italiji, gdje se sastaju
poslovni ljudi da odrede cijene po kojima se novac upravlja i mijenja.


Za one njegove »poslovne ljude« mi u
Španjolskoj imamo naziv »varalice s perom«. Po njegovu odgovoru zaključismo da
se ondje daje takt lihvarskome zboru.


Zabavljao nas Genovljanin putem pričajući nam
kako ga je upropastila neka banka što je propala a on u njoj imao više od
šezdeset tisuća talira. Sve što je
kazivao potkrepljivao je zaklinjući se svojom savjesti, no ja mislim da je sa
savješću u trgovaca kao s djevičanstvom u drolje: velik turban — pod njim hodže
nema. Gotovo ni u jednoga čovjeka od toga soja nema savjesti, jer kako su čuli
da ona grize zbog svake sitnice, oni su odlučili da se nje otresu kada i
pupčane vrpce, u času rođenja.


U tim razgovorima ugledasmo već i zidine
Segovije, a meni se oči zaiskriše od radosti, unatoč tome što mi je uspomena na
Cabru i na događaje s njime mutila
zadovoljstvo. Stigoh u grad i na ulazu vidjeh svog oca na cesti gdje čeka da u
vrećama, raščetvoren, pođe u Josafat. Bijah ganut. Uđoh u grad malo drukčiji nego što sam bio kadno sam odande otišao: sad
mi već brada probila, na meni lijepo ruho. Ostavih društvo te uzeh smišljati
tko bi u gradu mogao, izvan stratišta, najbolje poznavati moga ujaka, ali ne nađoh koga da upitam. Obratih se mnogima te ih
upitah za Alonsa Ramplóna, ali mi
nitko o njemu ne znade reći: svi odgovarahu da ga ne poznaju.


Jako se obradovah gdje je toliko valjana
svijeta u mome mjestu, i kad bijah u tim mislima, začuh telala kako pred
krvnikom izvikuje[bookmark: _ftnref86][86] te ugledah ujaka na poslu. Prolazila povorka razgolićenih što
otkrivene glave iđahu pred mojim
ujakom; na začelju joj on, moj ujak, s bičem u ruci: lupka znani napjev na pet
leuta, što imaju uže[bookmark: _ftnref87][87] umjesto žica, to jest udara po leđima osuđeničkim.


Stojim vam ja s čovjekom kojega sam upitao za
svog ujaka i kazao mu, kako sam velik gospodin — stojim tako i promatram, kadli
opazim svoga dobrog ujaka, a ovaj, kad me spazi naišavši pokraj mene, navali da
me grli nazivajući me nećakom. Mišljah da ću od sramote u zemlju propasti, tako
te ne stigoh ni da se oprostim s onim što je kraj mene stajao. Pođoh s ujakom, koji mi reče:


— Možeš za mnom, dok s ovima ne budem gotov;
odmah ćemo se vratiti, pa ćeš danas sa mnom jesti.


Da me ljudi ne bi smatrali jednim iz one
skupine, jer bijah na konju,[bookmark: _ftnref88][88] rekoh mu da ću ga ondje pričekati. Povukoh se toliko posramljen da ne
bih s njime za sveg života riječi prozborio niti bih se više pojavio među ljudima, samo da mi nije u njega bio imutak po
koji sam i došao.


Pošto je onima namekšao leđa, vratio se te me
odveo svojoj kući, gdje smo ručali.



[bookmark: _Toc337127530]Jedanaesto poglavlje


O gostoljublju i o posjetima u mog ujaka; kako sam došao do
svoje imovine; povratak u prijestolnicu


Stanovaše moj dobri ujak pokraj klaonice, u
kući nekoga vodonoše. Kad uđosmo u kuću, kaza mi:


— Stan doduše nije kraljevska palača, ali te
uvjeravam, nećače, da je baš prikladan da u njemu sviđam svoje poslove.


Dok smo se uspinjali uza stube, samo sam čekao
da vidim, što će mi se dogoditi na vrhu i hoće li se u čemu razlikovati od
vješala. Uđosmo u prostoriju što bijaše tako niska da smo po njoj išli kao da
primamo blagoslov, to jest pognute glave. Ujak objesi bič o jedan između mnogih
klinova o kojima su visjeli konopi, omče, noževi, kuke i ostalo oruđe njegova
zanata. Upita me što ne odložim ogrnjač i ne sjednem; odgovorih mu da mi to nije
u običaju. Samo Bog zna kako sam se osjećao gledajući svu onu gnusobu. Kaza mi
kako sam bio sretan što sam na nj naišao u tako zgodan čas, jer ću dobro jesti,
budući da je pozvao neke prijatelje.


Uto na vrata uđe jedan od onih što mole za
duše u čistilištu; pojavi se u halji što mu je sezala do stopala, a bila
ljubičaste boje; uđe zvekećući škrabicom i reče:


— Danas su mi duše donijele koliko i tebi
tvoji bičevani; nâ ti!


Pošto potapkaše jedan drugoga po licu,[bookmark: _ftnref89][89]
bezdušni molitelj za duše posuvrati dugu halju, te se pokazaše krive noge u
platnenim kalavrama, a onda poče poskakivati pitajući nije li došao Clemente.


Baš kad mu moj ujak odgovori da nije došao,
Bog htjede te se u pravi čas pojavi onaj za kojega upitaše: umotan u vrlo
prljav dronjak, uđe nekakav žirov svirac, to jest svinjar; prepoznadoh ga po
onome — da prostite — rogu što ga je nosio u ruci, a samo bi mu, da bude po
modi, trebalo da ga stavi na glavu. Kad uđe, pozdravi nas na svoju.


Za njim uđe nekakav mulat, šuvak i škiljavac,
sa šeširom, kojemu obod bijaše širi negoli padine kakva brda,[bookmark: _ftnref90][90] a
glava viša od orahova stabla; maču mu na dršku više prečki negoli sokolova u kraljevskom lovu;[bookmark: _ftnref91][91] na
došljaku kratak kožni ogrtač; lice mu izvezèno, to jest išarano samim
brazgotinama. Uđe on i sjede; pošto pozdravi one, što ih zateče u kući, kaza
mome ujaku:


— Svega mi, Alonso, dobro je platio Frntavac i
Pandža.


Nato poskoči onaj od dušâ i reče:


— Četiri sam dukata dao Strijeli, krvniku u
Ocañi, da bocka magarca i da ne uzme
bič sa tri remena kadno su me devetali.[bookmark: _ftnref92][92]


— Dobijesa! — javi se mulat pandur. — Platio
sam ja više Mrkome u Murciji, jer je magarac išao kao da oponaša kornjaču, a
obješenjak me dohvaćao da mi se koža samo potprištila.


A svinjar, meškoljeći se ramenima, kaza:


— Još su cijela cjelcata moja leđa.


— Svakoj svinji dođe njezin Sveti Martin![bookmark: _ftnref93][93] —
dočeka sakupljač milostinje.


— Između svih onih, što vitlaju bičem — oglasi se moj ujak — ja se mogu pohvaliti da
izvršavam svoju dužnost prema onome tko mi se preporuči: šezdeset su mi
položile današnje mušterije, pa su dobile prijateljske udarce, i to bičem s
jednim remenom.


Kad vidjeh kakav častan svijet razgovara s
mojim ujakom, pocrvenjeh toliko da nisam mogao sakriti koliko se sramim. Zapazi
to pandur te reče:


— Je li ono vaš otac što je stradao neki dan i
što su ga malo naravnali?


Ja mu kazah da nisam čovjek što podnosi
sramote kao oni. Uto ustade moj ujak i objasni:


— To je moj nećak, profesor u Alcalá de Henaresu,
čovjek od položaja!


Zamoliše me da im oprostim, te se počeše
topiti od puste uljudnosti. Ja sam gorio željom da jedem, da pokupim svoju
imovinu i da pobjegnem od ujaka. Prostriješe stol, pa onda konopcem, u šeširu,
baš kako zatvorenici vuku milostinju, izvukoše jelo iz neke krčme, što se
nalazila izà kuće — izvukoše ga u
nekim rbinama od tanjura, u škrbavim vrčevima i ćupovima. Nitko ne bi mogao
opisati što sam osjećao i koliko sam bio uvrijeđen.


Sjedoše jesti, na čelo stola sakupljač
milostinje, a ostali kako je tko stigao. Neću da nižem što smo jeli; velim samo
toliko da sve odreda bijahu jela što ih je valjalo pićem zalijevati. Pandur
iskapi tri pehara čistoga rujnog vinca, sve pijući u moje zdravlje; ja sam mu
na zdravice uzvraćao pijući vino s vodom. Svinjar mi nazdravljao još i više, te
nas sve govorom natkrilio. Ne bijaše u njih ni pomena o vodi, a još manje želje
da je piju.


Iziđe
na svijetlo pet zvrkova pite od mesa, one po četiri reala zvrk. Uzeše škropilo,
pa pošto ozgo odmakoše tjestene listove, svi otpjevaše responzorij i izmoliše requiem
a eternam za dušu pokojnika čije ono meso bijaše. Ujak mi kaza:


— Zacijelo se sjećaš, nećače, što sam ti o ocu
pisao.


Dođe mi na pamet. Oni se naklopiše na pitu, a
ja samo uzeh od donje jufke, ali zadržah onaj običaj. I tako, kad god jedem
pitu od mesa, izmolim zdravomariju za pokojnika.


Isprazniše dvije žare, u kojima bijaše gotovo
deset litara. Pandur i molitelj za duše toliko su nalili svoje duše, to jest
glave, da je jedan od njih, kad se na stol iznijelo neko jelo s kobasicama što
bijahu poput crnačkih prstiju, drugoga upitao, zašto donose pečene mirisne
štapiće[bookmark: _ftnref94][94]. I moj me ujak bijaše već toliko nakitio da je, pruživši ruku i
dohvativši jednu, rekao napol surovim, napol promuklim glasom, dok su mu oči plivale
u moštu:


— Nećače, tako mi ovoga hljeba što ga je
Višnji stvorio na svoju sliku i priliku, u svome životu nisam ništa bolje jeo!


Vidjeh kako pandur pruža ruku, uzima soljenku
i kazuje: »Vruća je ova juha«, a svinjar grabi šaku soli govoreći: »Izvrsna
stvar da njome pobudiš žeđ«, te je
trpa u usta — kad to vidjeh, počeh se u jednu ruku smijati, a u drugu ljutiti.
Donesoše juhu, a molitelj za duše pograbi obadvjema jednu zdjelu i reče: »Bog
blagoslovio čistoću«, pa je onda podiže da srče; no kad je htjede prinijeti
ustima, ne pogodi, već je prinese obrazu; izvrnu se zdjela, a on se poli od
glave do pete da bješe bruka. Kad vidje kakav je, ustade; kako mu je glava bila
teška, htjede se oprijeti o stol (koji bijaše jedan od onih klimavih), ali ga
prevrnu te umaza i ostale; sve govoraše, kako ga je svinjar gurnuo. Kad svinjar
vidje kako je onaj zateturao prema njemu, ustade, podiže svoj rog pa ga njime
mlatnu. Pograbiše se oni šakama i dok se tako dohvaćahu, molitelj za duše
ugrize svinjara u obraz, a svinjar, koliko se motao i uzrujao, izbljuva sav
ručak po bradi molitelja za duše.


Moj ujak, koji bijaše više pri sebi, sve
pitaše tko mu je to u kuću doveo tolike popove. Kad opazih kako oni u pijanstvu
množe umjesto da zbrajaju, to jest vide sve dvostruko, dokrajčih kavgu
razdvojivši borce te s poda podigoh pandura, koji je gorke suze ronio. Položih
na postelju svog ujaka, koji se bijaše poklonio na pozdrav pred drvenim
svijećnjakom, misleći da je jedan od gostiju. Uzeh rog svinjaru, a on nikako da
se umiri: dok su drugi već spavali, on neprestano zahtijevaše da mu daju njegov
rog, jer da nitko na njem ne zna izvoditi glasova što ih on umije; kazivaše
kako mu se rog može s orguljama takmičiti. Sve u sve, odoh od njih tek pošto
sam vidio da su zaspali.


Iziđoh van pa cijelo poslijepodne provedoh
razgledajući svoj rodni kraj. Prođoh
i ispred kuće onoga Cabre te saznadoh da je već umro od gladi. Kad se poslije
četiri sata šetnje vratih, već se i unoćalo. Jednoga od spavača nađoh budna: ide on pobaučke i traži vrata, sve
govoreći kako ih u kući nigdje nema. Podigoh ga s poda, a ostale ostavih na
miru. Pospavaše do jedanaest noću.


Kad se probudio, moj se ujak poče protezati te
upita koliko je sati. Svinjar, koji se još nije rastrijeznio, odgovori mu da
još traje podnevni odmor, jer da je silna vrućina pritisla.


Molitelj za duše, kako je već mogao, kaza da
mu daju njegovu kutiju; kad je uze, reče:


— Dosta su vremena potratile duše u
čistilištu, kojima je dužnost da me uzdržavaju.


To reče i pođe. No umjesto da okrene prema
vratima, on namjerio prema prozoru. Kad ugleda zvijezde, poče dozivati ostale
vičući i kazujući kako se nebo osulo zvijezdama u po bijela dana i kako je
velika pomrčina sunca. Svi se prekrižiše i cjelivaše zemlju pod sobom. Kad
vidjeh obješenjaštvo u molitelja za duše, baš se sablaznih te odlučih da se čuvam takva svijeta. Poslije onakvih
sramota i bezočnosti sve me više podilazila želja da se nađem među valjanim
ljudima i gospárima. Otpravih jednoga po jednog, kako sam najbolje znao. Moj
ujak, ako i ne bješe pijan, ne bijaše ni trijezan. I sam se smjestih, što sam
najbolje mogao, na svoje ruho i na staru odjeću, što se ondje nalazila, a
pripadala nekima, kojima nek je od Boga pokoj duši.


Tako provedosmo noć, a ujutro pokušah kod
ujaka da dođem do svoje imovine. Probudio se on kazujući, kako je sav kao
isprebijan, a ne zna oda šta. Soba bijaše pretvorena u ribnjak — koje od
pijančenja, koje od vode što su je noću puštali. Elem, kad mi je ujak ustao,
podugo razgovarasmo o mojim stvarima, ali imadoh dobrano muke s njime, jer
bješe velik pijanac i prostak. Najposlije ga navedoh da mi kaže o dijelu moje
imovine — kad o cijeloj ne mogaše biti govora — a on mi je predade u nekih
tristo zlatnih škuda što ih je moj otac zaradio svojim šakama i povjerio ih
nekoj dobroj ženi, u sjeni koje se kralo na deset milja unaokolo. Sve u svemu,
dođoh do onog novca što ga moj ujak
nije popio; i to od njega bijaše dosta. Dade mi ga misleći da ću time
doktorirati i da ću dotjerati do kardinala; kako biješe u njegovoj moći da ih
čini,[bookmark: _ftnref95][95] nije to držao teškim. Kad vidje da su mi u ruci, kaza:


— Sine Pablo, velik ćeš grijeh učiniti, ne
uspiješ li i ne postaneš valjan čovjek, jer se imaš u koga ugledati. Imaš eto novaca, i još ćeš ga naći u mene,
jer što imam i što zaslužujem, želim da bude za tebe.


Lijepo mu zahvalih na ponudi. Provedosmo dan u
razgovoru zbrda-zdola, a popodne se moj ujak kockao sa svinjarom i s moliteljem
za duše, koji kao ulog stavljaše mise, baš kao da su štogod drugo. Valjalo je
vidjeti kako su bacali kocku! Kad bi je jedan od njih uvis bacio, ostala bi je
dvojica dočekivala u zraku zapešćajnim zglobom i tako mu brkala, te bi onda
iznova bacali. Kocka im bijaše što i kartanje: time se namicao fond za piće,
jer se uvijek pred njima nalazio vrč.


Pošto se unoćalo, oni odoše, a ja i ujak
legosmo na počinak, svaki u svoju postelju, jer je za me nabavio strunjaču. Kad
je svanulo, ja ustadoh prije nego što se ujak probudio, pa tiho, da me ne čuje,
odoh u neku krčmu. Izvana sam na kući zaključao vrata, a ključ unutra proturio kroz
otvor, načinjen za mačku.


Odoh dakle u krčmu, da se ondje sklonim i
pričekam zgodu za odlazak u prijestolnicu. U sobi sam ujaku ostavio zatvoreno
pismo u kojemu ga izvješćujem o svome odlasku i o razlozima, kazujući mu ujedno
da me ne traži, jer me neće više nikada
vidjeti.
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Kako sam otišao i što mi se dogodilo do Madrida


Onog jutra neki mazgar iz krčme polazio s
robom u Madrid. Imao on magarca te mi ga dao u najam, pa ja izišao da ga
pričekam na vratima izvan grada. Kad je stigao, ja pojahah magarca i započeh
svoj put. Iđah kazujući u sebi: »Tu ostaj, lupežu, sramoto valjanih, jahaču
šija!«[bookmark: _ftnref96][96]


Mišljah o tome, kako idem u prijestolnicu,
gdje me nitko ne pozna (a to mi bijaše na najveću utjehu), i kako ću se ondje
okoristiti svojom spretnošću. Naumio sam da objesim mantiju[bookmark: _ftnref97][97], čim
u Madrid dođem, i da odjenem kratko ruho, po modi. No da se vratimo na ono što
je učinio moj ujak, uvrijeđen pismom koje kazivaše:


»Gospodine Alonso Ramplón! Pošto mi je Bog udijelio tako veliku milost te
mi s očiju maknuo moga dobrog oca, a majku mi spremio u toledski zatvor, gdje
će, znam, u najmanju ruku podugo ostati, preostaje mi još samo želja da na
vašem vratu vidim ono što vi drugima na vrat namičete. Težim da budem jedini od
svoga soja (jer za dvojicu nema mjesta), samo ako ne dopadnem vaših šaka, koje
bi me iskasapile kao što kasape druge. Ne pitajte za me niti me spominjite, jer
poričem srodstvo s vama. Služite kralju. Zbogom.«


Ne treba iznositi, kakve je psovke i pogrde
istisnuo na moj račun. Vratimo se mome putu.


Jahao sam na svome mančanskom sivcu, a u
velikoj želji da se ni s kim ne susretnem, kadli izdaleka ugledah kako bodro
kroči neki vitez s plaštem na leđima,
s mačem o boku, zategnutih kalavra, u čizmama, s nabranim uškrobljenim
ovratnikom i nakrivljenim šeširom — riječju, dobro odjeven čovjek. Pomislih da
je kakav gospar za kojim ide kočija, pa tako, kad ga stigoh i pokraj njega
naiđoh, ja ga pozdravih. On me pogleda i reče:


— Zacijelo vi, gospodine licencijate, idete na
tome magarcu mnogo ugodnije negoli ja sa svim svojim sjajem.


Mišljah da govori o svojoj kočiji i slugama
što su za njim, pa odgovorih:


— Zaista, gospodine, smatram put ovako
ugodnijim negoli u kočiji. Iako vi u svojoj, što za vama ide, zacijelo ugodno
putujete, ipak ono ljuljanje i drmanje nije ugodno.


— Kakva kočija za mnom? — u čudu će on.


Obazre se, ali kako se naglo okrenuo, spadoše
mu hlače, jer mu bijaše pukla jedina sapinjača što je imaše. Zaiska da mu je
posudim. Opazih kako mu od košulje viri samo okrajak i kako je debelo meso samo
napol pokrio, te mu rekoh:


— Za ime Božje, gospodine, ako vaše blagorođe
ne pričeka svojih slugu, ne mogu vam pomoći, jer i sam imam samo jednu
sapinjaču.


— Ako mi se vaše gospodstvo ruga — kaza on
pridržavajući hlače rukom — nek ide s milim Bogom, jer ne razumijem ono o
slugama.


Što se tiče njegova siromaštva, ono se pokaza
toliko i takvo da mi je poslije pol milje što smo zajedno išli, priznao kako
neće moći dalje ako mu se ne smilujem i ne pustim ga malo na magarca, jer se
umorio hodajući i pridržavajući hlače rukama. Sažali mi se na nj, te sjahah.
Kako ne mogaše pustiti hlača, moradoh ga ja popeti. Prepadoh se nad onim, što
otkrih pridržavajući ga da se popne, jer mu straga, gdje se plaštem zakrivao, bijahu hlače sve izderane, a na
pukotine provirivaše gola koža sa stražnjice.


— Nije zlato sve što sija, gospodine
licencijate. Zacijelo je vaše blagorođe, kad mi je vidjelo oškrobljenu jaku na
prsima i pristalost, pomislilo da sam vojvoda od Arcosa ili grof Benavente.
Koliko li je na svijetu takve patine, što prekriva ono, što je vaše gospodstvo
napipalo.


Ja mu uzvratih da ga mogu uvjeriti kako sam o njemu
stekao sasvim drugi dojam nego što bi to moglo biti po onome što vidjeh.


— Niste još ništa vidjeli — odgovori mi on —
jer je toliko toga na meni, što se može vidjeti: ništa ne krijem. Vaše me
blagorođe vidi kao pravog plemića iz
Stare Kastilje, te kad bi me plemstvo držalo kao što ja držim plemstvo, ne bi
mi više ni trebalo. Ali eto, gospodine licencijate, bez kruha i bez mesa nema
ni valjane krvi, a ta je, slava Bogu, u svakog crvena. Ne može biti plemić, tko
ništa nema. Dobro znam koliko vrijede povelje o plemstvu, pogotovo pošto sam za
posta jednog dana vidio kako mi u nekoj krčmi na nju ne htjedoše dati ni dva
zalogaja. Tko bi rekao da povelje nemaju zlatnih slova! A ipak je tako, jer
zlato više vrijedi u grumenu i u komadu negoli kao slovo na pergameni. Uza sve
to vrlo je malo zlatnih slova. Prodao sam i svoju grobnicu, da nemam kamo ni
mrtav pasti. Imutak što ga imaše moj otac Don Toribio Rodríguez Vallejo Gómez de Ampuero (sva je ta imena iznosio), otišlo
je na bubanj zbog nekakva jamstva. Ostade mi samo don da ga prodam, ali
sam tako hude sreće da ne nalazim nikoga kome bi trebao: ta tko ga nema
sprijeda, ima ga straga kao Remendón,
Azadón, Blandón, Bordón i drugi takvi.[bookmark: _ftnref98][98]


Priznajem da su me rastužile nevolje toga
plemića, premda su i na smijeh nagonile. Upitah ga, kako se zove, kamo ide i po
što se zaputio. Odgovori mi da nosi sva imena svoga oca; Don Toribio Rodríguez
Vallejo Gómez de Ampuero y Jordán.
Nikad se nije čulo ime što bi tako zvonilo poput zvona: završavalo se na dan,
a počinjalo sa don, baš kao da udara klatno u zvonu. Kaza zatim da ide u
prijestolnicu, jer siromašan plemićki prvenac, kao što je on, u malenu mjestu,
smrdi već poslije dva dana i nema od čega da živi. I zato ide u opću domovinu,
gdje svi mogu stati i gdje ima prostrtih stolova za želuce pustolova.


— Nikada mi, kad onamo dođem, ne uzmanjka sto reala u džepu, postelja, hrana i zabranjena zabava,
jer je u prijestolnici spretnost kamen mudracâ što u zlato pretvara čega god se dotakne.


Vidjeh pred sobom otvorena nebesa, pa ga, da
se putem zabavimo, zamolih da mi ispriča, kako, s kime i na koji način žive u
prijestolnici oni koji su siromašni kao što je on; činjaše mi se to umijeće
teškim, pogotovo u ovo doba, gdje se ljudi ne zadovoljavaju onim, što imaju,
nego žele i tuđe.


— Mnogo je ovakvih — kaza mi on — a mnogo i onih
drugih: laska je ključ što otvara sva srca u takvim mjestima. Da vam se ne
učini teškim što vam kazujem, počujte moje zgode i osnove, pa će vam to
ukloniti svaku sumnju.
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U kojem se nastavlja o plemićevu životu i običajima


Ponajprije valja znati da se u prijestolnici
nalazi i najgluplji i najpametniji, najbogatiji i najsiromašniji — ondje ćeš
naći krajnosti svake stvari. Prijestolnica se čini nevješta prema zlima, a
krije dobre; u njoj ima nekoliko vrsta ljudi (kao što sam ja), kojima se ne zna
ni postojbina, ni imovno stanje, ni loza od koje vuku porijeklo. Mi se među
sobom razlikujemo različitim imenima: jedni se zovu vitezovi jadovići, a drugi
golaći, rđe, balegari, nemoćnici i
gladnici. Umješnost je naša obrana. Ponajčešće prolazimo prazna želuca, jer je
velika muka smoći hranu što je u tuđim rukama. Pribivamo gozbama, moljci smo
gostionicâ, uzvanici na silu. Hranimo
se malne zrakom i živimo zadovoljni. Ljudi smo koji pojedemo glavicu luka, a
pokazujemo kao da smo izjeli kopuna.


Uđe
li nam tkogod u kuću da nas posjeti, naći će nam sobe pune kostiju od ptica i
bravi, kora od voća, a vrata zakrčena kokošjim i kopunskim perjem i zečjim
kožama: sve to po mjestu sabiremo obnoć da bismo se time dičili obdan. A kad
posjetitelj uđe, mi grdimo:


— Ma je li moguće da neću nikada moći tu
djevojku natjerati da mete! Neka mi vaše blagorođe oprosti, za ljubav božju:
imao sam tu neke prijatelje na gozbi, a te su vam sluge takve...


I tako dalje. Tko nas ne zna, vjeruje da je
tako i da je bila gozba.


A što da kažem o tome kako jedemo u tuđoj
kući? Pošto s nekim izmijenimo riječ-dvije, već znamo, gdje mu je kuća, pa
odlazimo da ga posjetimo kad je vrijeme jelu i kad sjeda za stol. Kazujemo kako
nas u njegovu kuću vodi ljubav i poštovanje prema njemu, jer da tako umna i
plemenita čovjeka na svem svijetu nema. Upitaju li nas jesmo li jeli, a oni još
nisu počeli, odgovaramo da nismo: ako nas pozovu, ne čekamo da nam poziv
ponove, jer smo zbog takva otezanja već znali postiti. Ukoliko su već počeli,
odgovaramo da smo jeli. I premda njegovo blagorođe vrlo lijepo reže kakvu
pticu, kruh ili meso, ili što već bude, mi (da bismo ulovili zgodu za koji
zalogaj) kazujemo:


— Neka mi vaše blagorođe dopusti da vas
poslužim za stolom; znao bi... (tu spomenemo kakva vojvodu, markiza, grofa ili
već nekoga), pokoj mu duši, više uživati gledajući me kako režem negoli kako
jedem.


Govoreći to uzimamo nož i siječemo zalogaje, a
na kraju velimo:


— O, kako lijepo miriše! Zacijelo bih nanio
veoma veliku uvredu kuharici da ne kušam. Zlatne ruke ima! Kako zna lijepo
pripremiti!


I dok tako kazujemo i činimo, u kušanju ode
polovina jela; repa ode, jer je repa; svinjetina, jer je svinjetina — i sve s
onoga što jest.


Kad nemamo takve prilike, znamo da nas čeka
siromaška juha u ovome ili onome samostanu; ne uzimamo je javno, nego potajice,
pokazujući fratrima kako je uzimamo više iz pobožnosti negoli iz potrebe.


Valja vidjeti kojega između nas, kad je u
kakvoj igračnici! Kako li pažljivo služi, useknjuje svijeće, nosi urinale,
pripravlja karte i do neba uzdiže dobitnika — sve za jedan jadni real
nadarbine!


Napamet znamo sve što se tiče našeg ruha:
znamo gdje god je koji starežar. Kao što drugdje ima sat određen za molitvu, i mi imamo svoj sat u koji se
popravljamo i krpimo. Valja nas vidjeti kad jutro svane: kako sunce smatramo
svojim očitim neprijateljem, jer nam razotkriva krpež, zašivke i dronjke;
izlažemo gole noge njegovim zrakama te u sjeni na podu vidimo presjek odrpina i
konaca na dokoljenkama između butina, pa onda nôžicama podrezujemo hlače. A,
kako se na tome mjestu mnogo deru, režemo straga da bismo zakrpili sprijeda, pa
često nosimo kalavre što su straga tako dokončale da je ostala samo podstava od
vunena latka. Samo plašt to zna, pa
se čuvamo u vjetrovite dane, pazimo se kad idemo uza svijetle stube i kad
jašemo. Proučavamo kako nam se valja držati protiv svijetla, jer po bijelom
danu idemo držeći noge priljubljene, a klanjamo se prigibajući samo gležnje,
jer kad bismo koljena razmakli, vidjeli bi se oni prozori.


Nema na nama stvari da nije prije što drugo
bila i da nema svoje povijesti. Evo, na priliku, pogledajte ovaj zobun:
prekrojen je od nekadašnjih hlača, unuk je jednog ogrtača, a praunuk kabanice
kukuljače, koja je na vrhu rodoslovlja; sad čeka da se prometne u podašvu na čarapama
i u druge stvari. Obojci bijahu nekoć rupci, pošto su prije toga bili ručnici,
koji su načinjeni od košulja, a ove su potekle od plahti. Poslije svega
poslužit će nam da od njih načinimo papir, a na tome pišemo, da ga najposlije
pretvorimo u crni prah kojim pomlađujemo
cipele — a vidio sam kako se i dotrajale takvim sredstvima promeću u nove.


Što da kažem o tome kako noću bježimo od
svijetla, eda nam ne bi vidjeli olinjale plašteve i šugave zobune? Nema na
njima više dlake negoli na kakvu oblutku; no hvala Svevišnjem što nam je dade
na bradi, kad je uze s ogrnjača. A da se ne bacamo u trošak na brijače, čekamo
da nekome od nas poraste duga brada, pa da je onda jedan drugome čupamo, prema
onoj iz Evanđelja: »Pomážite se kao dobra braća.« Treba vidjeti, kako se
poštuju želuci![bookmark: _ftnref99][99]


Dužnost nam je da jednom u mjesecu jašemo
ulicama, pa bilo to i na magarcu, a jednom se na godinu moramo voziti, ma i
pokraj kočijaša ili straga. No ako kada uđemo u kočiju, valja misliti na to da uvijek budemo na sjedalu kraj vrata,
s cijelom šijom vani, da se klanjamo svima, kako bi nas vidjeli, i da progovaramo
s prijateljima i znancima, bez obzira na to što ovi gledaju na drugu stranu.


Nalazimo li se pred gospođama pa nas gdjegod koža zasvrbi, znamo mi kako ćemo se javno počešati a
da nas ne vide: svrbi li nas na butu, pripovijedamo kako smo vidjeli vojnika
kojega su proboli odavde donde, te rukama označujemo gdje nas svrbi, pa se
češemo kao da tobože pokazujemo; ako smo u crkvi, pa nas zasvrbi na prsima,
busamo se rukom u prsi, kao da je Sanctus, sve ako je u misi istom bio Introibo;
kad nas svrbe leđa, ustajemo i naslanjamo se na ugao, pa se tako češemo kao da
se tobože propinjemo da bismo nešto vidjeli.


Što da kažem o našim lažima? Nikad nam istina
nije u ustima: potežemo u razgovoru vojvode i grofove, jedne kao prijatelje,
druge kao rođake, ali uvijek pazeći na to da su ta gospoda ili mrtva ili pak
veoma daleko. Osobito valja zamijetiti da se nikada ne zaljubljujemo, osim gdje
je jelo posrijedi, jer nam naš red zabranjuje da dolazimo u dodir sa
sladunjavim damama, ma koliko bile lijepe; tako smo uvijek u potrazi za kakvom
krčmaricom poradi jela, za kakvom svratištarkom poradi stana, za kakvom ženom
što nabire ovratnike, zaradi onog što svaki čovjek mora nositi;[bookmark: _ftnref100][100] i
premda se jedući onako malo i pijući onako loše, ne možemo tolikima odužiti,
ipak su sve zadovoljne rasporedom.


Tko bi pomislio, kad mi vidi ove čizme da su
mi noge u njima gole, bez čarapa ili
čega drugog? A zašto bi onaj, tko mi vidi ovratnik, morao misliti da nemam košulje?
Može se eto, gospodine licencijate, dogoditi vitezu da bude bez svega toga, ali
mu se ne može i ne smije dogoditi da bude bez sabranoga i oškrobljenog
ovratnika: velik je to ukras na čovjeku, a pošto ga preokrenemo, daje nam i
hranu, jer škrobom s njega čovjek utažuje glad, ako ga spretno siše. Sve u
svemu, gospodine licencijate, vitez na našu priliku mora da ima više mana, nego
što ih ima trudna žena u devetom mjesecu; tako eto živi u prijestolnici. Jednom
ga sreća služi, te on napreduje i ima novaca, a drugi put se nađe u bolnici;
no, naposljetku, životari se, a tko zna bordižati[bookmark: _ftnref101][101],
taj je kralj, ma kako malo imao.


***


Toliko mi se svidje neobičan način vitezova
života, i tako se zabavih, da sam zanesen time i drugim stvarima dopješačio do
mjestanca Las Rozas, gdje smo te noći zastali.


Povečerao je sa mnom moj plemić, koji nije imao
ni marjaša; osjećah se obveznim prema njemu, zbog obavijesti što mi ih dade,
jer su mi one otvorile oči za mnoge stvari u muktaštvu kojemu sam se priklonio.


Prije nego što legosmo, otkrih mu svoje
nakane, a on me tisuću puta zagrli, kazujući mi, kako se uvijek nadao da će mu
riječi naći odjeka u čovjeku takva razbora. Ponudi mi milost da me u
prijestolnici prikaže muktaškoj subraći i da me smjesti u zajednici sa svima.


Prihvatih ponudu, ali mu ne rekoh ništa o
škudama što ih uza se nosim; kazah mu da imam svega stotinjak reala, no i to
bijaše dosta, uz dobro djelo što sam mu ga učinio i što mu ga činim da mi bude
prijatelj.


Kupih mu tri kožne sapinjače, te on pričvrsti
hlače, pa onda odosmo na počinak. Ujutro ustadosmo i krenusmo u Madrid.
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Što mi se dogodilo u prijestolnici od dolaska do noći


U prijestolnicu uđosmo u deset izjutra, te odosmo da odsjednemo u kuću Don Toribijevih
prijatelja. Kad stigosmo na vrata, on pokuca. Otvori mu neka sitna starica,
veoma jadno ogrnuta, grohnula od starosti. On upita za prijatelje, a ona mu
odgovori da su otišli »u potragu«. Bijasmo sami, dok ne izbi dvanaesti sat, i
provedosmo vrijeme — on sokoleći me da se odam »životu na jeftin način«, a ja
pazeći na sve.


U dvanaest i pô eto ti na vrata nekakva plašila, odjevena od glave do pete u vuneni
latak[bookmark: _ftnref102][102] — pojavi se došljak, u kojega bijaše veća odrpanost negoli
stidljivost. Izmijeniše njih dvojica nekoliko riječi u jeziku podzemlja, a nato
me došljak zagrli i obasu ljubaznošću. Malo porazgovarasmo, a onda onaj izvuče
rukavicu sa šesnaest reala i pismo pomoću kojeg ih je sabrao (kaza da je ono
dopusnica kojom se odobrava sabiranje priloga za neku sirotu). Isprazni
rukavicu, izvuče drugu, pa ih složi onako kako čine liječnici.[bookmark: _ftnref103][103] Ja
ga upitah zašto ih ne navuče, a on odgovori da su obadvije za istu ruku, a
onako pokazuje, kako ima rukavice.


Opazih da nije odložio plašta, te ga, kako bijah novak, upitah, zašto je
neprestano umotan njime. On mi na to odgovori:


— Zato, sinko, što na leđima imam rupu sa zakrpom i usto mrlju od ulja. Ovom je prnjom od
ogrtača skrivam, pa se tako može ići.


Razgrnu plašt, te vidjeh kako mu se pod
mantijom nešto napuhalo. Pomislih da su hlače, jer bješe na njih nalik, no kad
on posuvrati halju da ulovi buhu, vidjeh da su ono dva svitka kartona,
privezana za pas i namještena na butove, da lijepo izgleda pod crnom mantijom,
jer on ne imaše ni košulje ni hlača. Bijaše toliko gol da je jedva i imao gdje
da hvata buhe. Uđe u biskaonicu i okrenu pločicu — nalik na one što se
stavljaju u sakristijama[bookmark: _ftnref104][104] — na kojoj je pisalo: »Već se netko bište«, kako ne bi tkogod drugi
ušao. Iz dna duše zahvalih Bogu kad vidjeh koliko je dao ljudima davši im da
budu provrtni, kad im je uzeo bogatstvo.


— S puta sam se — kaza moj dobri prijatelj —
vratio poderanih hlača, pa mi se valja povući da ih zakrpam.


Upita, ima li kakav otpadak, a starica (koja
je dvaput u tjednu sabirala krpe po ulicama kao one što trguju papirom, da
priskaču u pomoć vitezovima i njihovim jadima, kojima nema lijeka) odgovori da
nema otpadaka i da zato što nema krpa već dva tjedna iz postelje ne ustaje Don
Lorenzo Iñiguez del Pedroso.


Mi u tome, kadli uđe čovjek u čizmama za put i
u smeđem odijelu, sa šeširom kojemu obod bijaše uzdignut s obje strane. Saznade
od drugih za moj dolazak pa sa mnom poče veoma ljubazno razgovarati.


Došljak odloži plašt, i — da vidite, blagorodni gospodine, bi li to itko pomislio! — pokaza
se da nosi zobun od smeđeg sukna
sprijeda, od bijelog platna straga; podstava mu bijaše znojna koža. Ne mogoh
suspregnuti smijeha; pridošli mi veoma prijetvorno reče:


— Već ćete se naviknuti pa se nećete smijati.
Kladim se da ne znate zašto nosim ovaj šešir s uzdignutim krilima.


Odgovorih mu da ga tako nosi iz otmjenosti, da
bude ljepši za oko.


— Bit će prije da ga oku sakrijem — kaza on —
jer vam valja znati da nema trake, pa se tako nitko neće jadu dosjetiti.


Dok je to govorio, izvuče više od dvadeset pisama i isto toliko reala pa kaza da ona pisma nije
mogao predati. Svako je nosilo jedan real poštarine, a napisao ih je on sam.
Stavljao bi potpis, koji bi mu se svidio, te najviđenijim osobama pisao što bi u glavi smislio. Onako obučen, predavao bi
pisma i ubirao poštarinu.[bookmark: _ftnref105][105] I tako bi činio svakog mjeseca. Začudih se tome novom načinu života.


Odmah zatim uđoše druga dvojica, od kojih
jedan u crnoj halji što je sezala do polovine hlača, i s istim takvim crnim plaštem, na kojem ovratnik bijaše uzdignut, da se ne
bi vidjelo kako se sukno na njem izderalo. Valonske mu hlače bijahu od kamelota
— dokle se moglo vidjeti, a ostatak, što se nije vidio, bijaše od crvena
platna. Uđe on vičući s onim drugim,
na kojem bijaše valonska jaka, a ne nabrani ovratnik, i preko ramena remen s
čuturama, jer ne imaše kabanice; upirao se o štaku i vukao jednu nogu umotanu u krpe, jer imaše samo jednu cipelu.
Pravio se kao da je ratnik, a jest bio vojnik, ali loš, i uvijek u posadama što
su daleko od rata. Čuda bi pričao o svojoj vojničkoj službi i tako svuda
ulazio. Onaj u halji i u nazovihlačama kazivaše ovome drugom:


— Velik mi dio dugujete, polovinu u najmanju
ruku; ako mi je ne dadnete, tako mi svega...


— Nemojte se kleti — presječe drugi — jer kad
kući dođem, nisam više šepav, pa ću vam ovom štakom izbrojati dobru tisuću.


Nećeš, hoću, lažeš, povuci-potegni te oni
navale jedan na drugoga, dohvate se i u tome prvom krčumanju jedan drugome
počupaju ruho. Umirimo ih i upitamo za uzrok zadjevici, a vojnik će na to:


— Zar sa mnom takve šale? Nećete ni polovine
dobiti. Valja vam znati, blagorodna gospodo, kad danas bijah u crkvi Svetog
Spasitelja, priđe neko dijete tome jadniku te ga upita, jesam li ja zastavnik
Juan de Lorenzana, a on mu kaza da jesam, jer je vidio kako dijete nešto nosi u
rukama. Dovede ga meni i reče (nazivajući me zastavnikom): »Pogledajte,
blagorodni gospodine, što ovo dijete hoće od vas.« Ja sam odmah shvatio te
kazao da sam onaj zastavnik. Primih poruku i s njome dvanaest rubaca. Odgovorih
djetetovoj majci, koja je one rupce slala nekome što mu je onako ime. I eto sad
ovaj od mene traži polovinu. Prije ću dopustiti da me raskomadaju nego da mu ih
dadem; na mom se nosu imaju izderati svi do jednoga.


Spor bijaše riješen u njegovu korist, ali mu
se zabranilo da rupce upotrebljava za oseknjivanje; narediše mu da ih preda
staroj i tako usreći zajednicu, jer će stara od njih napraviti nekoliko
ovratnika i orukvica, što će se vidjeti i prikazivati košulju; o brisanju nosa
u rubac nema govora, jer je useknjivanje zabranjeno u njihovu redu, osim u
useknjivanja u zrak; no ponajviše se ondje šmrkalo. A kako odrediše, tako i bî.


Valjalo je vidjeti, kad se unoćalo, kako smo
svikoliki polijegali u dvije postelje, stiješnjeni i poredani kao alat u
sanduku.
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U kojem se nastavlja započeto, s drugim neobičnim zgodama


Svanu zora, a mi se svi spremismo. Već se
bijah tako obiknuo među njima kao da smo svi braća: ta se lagodnost i slatkoća
uvijek nalazi u zlim stvarima. Valjalo je vidjeti kako jedan navlači košulju u
dvanaest razdjela, jer se sastojala od toliko krpa, a svaki put izmoli molitvu,
kao svećenik kad na se stavlja misno ruho; drugom se pak stopalo izgubilo u
nedohodu hlača, pa ga našao, kako je izvirilo gdje se najmanje očekivalo; treći
opet traži pomagača da mu navuče halju, pa cijelo pô sata ne zna nevoljnik ni kud ni kamo.


Pošto bijaše gotovo s oblačenjem, a nije to
baš malo trajalo, svi pograbiše iglu i konac, pa stadoše šiti u neobičnim
položajima, jer je valjalo krpiti na tisuću mjesta. A stara im dodavaše što im
je potrebno, krpe i prnje različitih boja što ih je donio vojnik.


Kad se završio sat krpanja — tako to zvahu —
počeše jedan drugoga gledati, da vide nije li ostalo štogod što nije uređeno.
Odlučiše da iziđu; rekoh, neka najprije smisle što bi od ruha meni trebalo, jer
želim da stotinu reala izdam na kakvo odijelo i da skinem mantiju.


— To nikako! — rekoše oni. — Novac dajte u
polog, a obući ćemo vas iz zaliha i naznačiti vam župu u gradu, u kojoj sami
možete tragati i glodati.


Svidje mi se, te položih novac, a oni mi u
tren oka od mantije načiniše crnu suknenu halju; plašt, potkraćen, dobro mi
pristajaše; što je preostalo, zamijeniše za star prebojen šešir, kojemu za
ukras lijepo staviše sukiju, što njome bijaše zasukijana tintarnica.[bookmark: _ftnref106][106]
Uzeše mi ovratnik i valonske hlače, pa mi dadoše druge što se pričvršćuju za
halju, i to s prorezima[bookmark: _ftnref107][107] samo sprijeda, jer strane i pozadina bjehu od divokozje kože. Svileni tricot
pokrivao mi samo butove, a ne i noge, jer se spuštao svega četiri prsta ispod
koljena;[bookmark: _ftnref108][108] ostalo sam pokrio čizmama, koje bijahu priljubljene uz noge, a nazuo
sam ih na crvene čarape. Ovratnik bijaše sav nabran, to jest naboran, koliko se
iščupao i razdro; staviše mi ga govoreći:


— Ovratnik je razderan straga i sa strana. Ako
vas tkogod pogleda, vaše se blagorođe mora prema njemu licem okretati, kao
suncokret prema suncu. Nađu li se dvojica da vas gledaju sa dvije strane,
otpirite. Za one što su vam za leđima, nosite šešir zabačen na šiju, tako da
vam obod pokrije ovratnik, a otkrije čitavo čelo. Upita li vas tkogod zašto
tako idete, odgovorite mu da idete stoga što možete cijelim svijetom kročiti
vedra čela.


Dadoše mi kutiju s crnim i bijelim koncem,
svilom, konopcem, iglama, a nije izostao ni naprstak; bijaše u kutiji i sukna,
platna, svilene tkanine i ostalih ukrojaka, i povrhu nož; staviše mi za pojas
pisamce i u kožnoj kesi trud i kresivo, govoreći:


— S ovom kutijom možete ići po svem svijetu, a
da vam ne treba ni prijateljâ ni
rođakâ; u njoj je sva naša pomoć;
uzmite je i dobro čuvajte.


Za područje, na kojem ću smágati za život,
označiše mi gradsku četvrt San Luis. I tako započeh svoj boravak u
prijestolnici, izišavši s ostalima iz kuće; kako bijah novak, dadoše mi za
zaštitnika (da me vodi na početku muktaškog života, kao svećeniku mladomisniku)
onoga istog viteza, koji me doveo i obratio.


Iziđosmo iz kuće, lagana koraka, s krunicom u
ruci; udarismo put četvrti koja mi bijaše označena. Sve odreda pozdravljasmo;
ljudima skidasmo šešire, a u sebi željasmo da im svučemo kabanice; ženama se
klanjasmo da im tako polaskamo. Kazivaše moj preodgojitelj nekome čovjeku:


— Sutra će mi donijeti novac.


Drugome pak govoraše:


— Pričekajte me jedan dan, blagorodni
gospodine, jer mi je banka dala obećanje.


Netko mu je tražio plašt, netko pojas, a po
tome vidjeh da je moj vitez bio takav prijatelj svojim prijateljima da nije na
sebi imao ništa svoje. Išli smo vijugajući ulicama i prelazeći s jednoga
pločnika na drugi, da ne bismo naišli na kuće vjerovnikâ. Jedan je tražio da mu plati najam za stan, drugi za mač, treći za
plahte i košulje: po tome razabrah da je to vitez što je najmljen baš kao
mazga.


Dogodi se te moj prijan izdaleka ugleda nekoga
čovjeka štono mu, kako kaza, dušu vadi zbog nekakva duga. Da ga vjerovnik ne bi
prepoznao, odmah kosu, što mu bijaše zabačena i skupljena iza ušesa, poteže i
razbaruši te se prometnu u Nazarenca što bijaše nekako po sredini između
Veronike i viteza bradonje; metnu obliž na oko te sa mnom poče govoriti talijanski.
Sve je to stigao izvesti prije nego što se približio vjerovnik, koji ga dotle
nije opazio, jer se bijaše raspreo razgovor s nekom staricom. Živa je istina, vidjeh vjerovnika kako oblijeće
oko moga viteza poput psa što se sprema u napad; prekrsti se više puta negoli
kakav zaklinjač zlih duhova, te protisnu:


— Gospode Bože, baš mišljah da je on! Tko se
opekao, i na hladne puše.


Pucao sam od smijeha gledajući svoga
prijatelja. Uđe on u neku vežu, da podigne spuštenu kosu i da makne obliž s
oka, te mi onda reče:


— To su majstorije kojima se utječemo da ne
priznamo dugova. Učite, brajko. Vidjet ćete tisuće takvih stvari u ovome gradu.


Pođosmo dalje te na nekom uglu, kako bješe
jutro, uzesmo dvije kriške slatka i rakiju u neke vragolanke, koja nam te
jestvine i pića dade besplatno, pošto je mome vođi zaželjela dobrodošlicu. On
mi nato reče:


— Poslije ovog, što se jela tiče, čovjek je
bez brige za današnji dan; ovo mu je barem sigurno.


Ucviljeh se kad razabrah da nam je jelo još u
pitanju, pa se usprotivih u ime svoga želuca, ali dobih odgovor:


— Malo imaš vjere u religiju i u red gladnikâ; otac nebeski ne zaboravlja ni gavranâ ni vranâ, pa čak ni pisarâ; kako bi
onda zaboravio gladnike! Lijep li mi je u tebe želudac!


— Istina je — uzvratih — ali se jako bojim da
u njem imadnem još manje ili čak ništa!


Mi u takvu razgovoru, a na satu izbi dvanaest.
Kako bijah novak u tome životu, ne svidje se mojoj utrobi ono slatko: bijah
gladan kao da ga nisam ni uzeo. Sat me podsjetio na jelo, pa se obratih svome
prijatelju i rekoh:


— To s glađu, brate, krut mi je novicijat. Bijah čovjek stvoren da jede više
negoli vuk, a sad sam eto stavljen na post. Što vi toga ne osjećate, nije
začudo, jer navikli na glad odmalena — kao onaj kralj na otrov[bookmark: _ftnref109][109] —
možete se od nje braniti. Ne vidim na vama mara da se nađe jelo, pa sam nakan
učiniti što mogu.


— Kamo ste, dobijesa, navrli! — protisnu on. —
Ta istom je dvanaest, a tolika žurba!
Kako li je u vas točan i zahtjevan želudac! No ipak će mu valjati da strpljivo
čeka poneko plaćanje sa zakašnjenjem. Zar cio dan samo jesti? Baš kao
životinje! Još nije zapisano da je ikada kakav vitez našega reda imao proljev;
naprotiv, kako malo u se stavljamo, mi nastranu ne idemo.[bookmark: _ftnref110][110] Ta rekoh vam već da Bog nikoga ne zaboravlja. Ako
se vama toliko žuri, ja idem na juhe za siromahe u samostan Svetog Jeronima,
gdje su oni fratri gojazni kao kopuni, pa ću ondje kúsati. Ako vam je volja poći sa mnom, hajdemo; nećete li, onda svaki za
svojom srećom.


— Zbogom! — rekoh ja. — Nisu u mene potrebe
tako malene da bi se mogle podmiriti tuđim ostacima. Pođimo dakle svaki svojim putem.


Moj je prijatelj išao ukočen, oborivši pogled
u noge. Izvadio je nešto mrvica od kruha (što ih je u tu svrhu uvijek u
kutijici nosio sa sobom) pa ih razasuo po bradi i po odijelu: tako se činilo
kao da je jeo. Ja sam putem od vremena do vremena čačkao zube, otirao brke, otrésao mrvice plaštem, tako te svi koji me vidješe, mišljahu da je bilo jela; jest, bilo
ga je za uši što su me grizle, i u tome ne bi nitko pogriješio.[bookmark: _ftnref111][111]


Išao sam vjerujući u svoje zlatne škude,
premda me savjest pekla: nije smio na svoj trošak jesti onaj koji želudac puni
od zgode do zgode. Ali ja bijah odlučio da prekinem post. U toj nakani stigoh
na ugao ulice San Luis, gdje bijaše dućan nekoga tjesteničara. Ugledah pečen
zvrk pite od osam maravedija, a miris iz peći ispuni mi nosnice, pa kako iđah,
odmah zastadoh, kao što lovački pas zastane i zadašće: uprijeh pogled u nj, te
ga gledah tako požudno da se pita osušila kao dijete što su ga zlim pogledom
urekli. Valjalo je vidjeti što sam sve smišljao da bih je ukrao, premda sam na
časove bio spreman i da platim.


Pade mi na um jedna majstorija, ali toliko
klonuh duhom da sam odlučio ući u jednu između krčama što ih ondje bijaše. I tako ja namjerim prema jednoj, kadli Bog htjedne
te naiđem na nekog licencijata Flechillu, svoga prijatelja, koji se gegao niz
ulicu, s više bubuljica[bookmark: _ftnref112][112] na licu negoli u kakva punokrvna čovjeka, a uprskan i zaćopan blatom
po mantiji kao kakva kola. Kad me opazi (čudim se, kako me onakva i prepoznao),
pođe prema meni, a ja ga zagrlih. Upita me što je i kako je sa mnom, a ja mu
odmah odgovorih:


— Ah, gospodine licencijate, imam toliko toga
da vam pričam! Žao mi je samo što mi
večeras valja ići, pa neće biti za to prilike.


— I meni je žao — uzvrati mi on. — Da nije
kasno kao što jest, rado bih se s vama zadržao; no moram se požuriti na ručak,
jer me čeka jedna moja udata sestra i njezin muž.


— Ma što mi ne velite! Zar je tu Señora Doña
Ana? Ma i sve ostavio, hajdemo, jer mi valja činiti što mi je dužnost.


Izvalih oči kad čuh da još nije ručao; pođoh s njime te mu počeh razvezivati kako znam gdje
stanuje neka žena (u koju se bijaše zagledao u Alcalá de Henaresu), i kako ga
mogu uvesti u njezinu kuću. Kosnu mu se srca moja ponuda, jer sam dobro pogodio
da mu govorim o onome što mu je milo. U tom razgovoru stigosmo do njegove kuće,
a kad uđosmo, obasuh mu zeta i sestru ljubaznošću. Ne misleći drugo nego da sam
pozvan kad dolazim u to doba, počeše govoriti kako bi bili nešto bolje spremili
da su znali da će imati takva gosta. Ja uhvatih priliku pa se pozvah, kazujući
kako sam domaći i kako sam stari prijatelj.


— Uvrijedili biste me — rekoh — da tu sa mnom
počnete neki sjaj.


Sjedoše oni, sjedoh ja. Da bi mi prijatelj
(koji me i nije pozvao, niti mu je takvo što na um palo) stvar lakše probavio, ja mu od zgode do zgode spominjah onu
djevojku, promrsujući mu kroza zube kako me ona za nj pitala, i priklapajući
druge laži. Tako je mogao lakše gledati kako gutam, jer pohara što sam je
izvršio nad prvim jelom ne bi bila veća ni da je top onamo pogodio.[bookmark: _ftnref113][113]


Dođe na stol varivo s mesom, a ja sve smazah
gotovo u dva zalogaja, ne u zloj namjeri, ali u tako divljoj žurbi te mi se
činilo da mi zalogaj ni u zubima još nije siguran. Tako mi Svevišnjega koji me
stvorio, ni zemlja na groblju Antigua u Valladolidu ne rastvori mrtvo tijelo
tako brzo (a rastvori ga u dvadeset i četiri sata) kako sam ja hitro uništio
jestvine: bijah brži od izvanrednog teklića! Morali su zapaziti kako divlje
srčem juhu i praznim zdjelu, kako progonim kosti i tamanim meso; usto, da kažem
po istini, u šali i zabavi popločah džepove kriškama kruha.


Kad se pospremio stol, ustadosmo licencijat i
ja da razgovaramo o tome kako da se ode u posjet spomenutoj djevojci, a posjet
mu ja prikazivah kao sasvim laku stvar. Dok sam s njime o tome preklapao
stojeći kraj prozora, učinih kao da me zovu s ulice te rekoh:


— Je li mene, gospodđ? Eto me.


Zamolih ga da mi oprosti, i obećah da ću se
odmah vratiti. On osta da me čeka, a ostao je tako do današnjega dana, jer se
nisam vraćao: što je bilo da se smaže, smazao sam, a što se tiče prijateljstva,
neka mi ga piše kukom po ledu. (Više smo se puta poslije toga susreli, a ja sam
se ispričavao i nizao mu tisuću laži, koje nije potrebno ovdje iznositi.)


Išao sam ulicama udarajući nasumce pa tako
izbih na Guadalajarska vrata[bookmark: _ftnref114][114] i sjedoh na jednu od onih klupa što ih trgovci drže pred dućanima. Bog
odredi, te u dućan svrnuše dvije od onih što traže zajam na svoje obraze; dođoše napol zakrivena lica, a u pratnji neizbježne
starice i sluščeta. Upitaše, ima li kakve kadife u posebnoj izradi; ja se
odmah, da bih zapodjenuo razgovor, počeh šaliti. Osjetih da ih je moja
neusiljenost uvjerila kako će moći štogod iz dućana ponijeti. I tako ja, kao
čovjek koji se ne izlaže nikakvu gubitku, ponudih dvjema drúgama što god žele. Skanjivahu se i odbijahu, kazujući
kako ne uzimaju od onoga kojega ne poznaju. Ja se okoristih prigodom te rekoh
kako je zaista bila drskost od mene što sam im išta ponudio, ali neka mi iskažu milost i prime tkanine koje su mi stigle
iz Milana, a koje će im uvečer donijeti moj sluga (pokazah im kao svoga slugu
jednoga što je na drugoj strani sa šeširom u rukama čekao svoga gospodara, koji
je ušao u neku trgovinu).


Da bi o meni mislile kako sam ugledan i poznat
čovjek, snimao sam šešir pred svim sucima i svom gospodom što onuda prolažahu,
kao da su moji prijatelji, premda ni jednoga nisam poznavao. One se tomu
obradovaše, a sasvim ih zaslijepih kad od zlatnih škuda, što sam ih imao,
izvadih stotinjak da bih od tog novca udijelio prosjaku koji je pred njima u
mene zatražio milostinju.


Odlučiše da idu, jer već bješe kasno;
pozdraviše se sa mnom, ne zaboravivši
mi napomenuti kako slugu moram potajno poslati. Ja ih zamolih da mi, kao znak
milosti i naklonosti, predaju krunicu, koju je ljepša nosila (zrna bijahu
nanizana na zlatan lančić), kao zalog da ću ih sutra posigurno vidjeti.
Sustezahu se da mi je daju, a ja im ponudih u zalog stotinu zlatnih škuda.
Kazaše mi gdje im je kuća, u namjeri da me i više prevare; pouzdaše se u me te
me upitaše gdje stanujem, jer da k njima ne možde sluga ući u svako doba,
budući da su one ugledne osobe.


Povedoh ih glavnom ulicom, pa kad zaokrenusmo
u ulicu Carretas, izabrah kuću koja mi se učinila najvećom i najljepšom; pred
vratima joj bijaše kočija bez konjâ;
rekoh im da je to moja kuća i da im kočija i vlasnik stoji na službu. Kazah da
mi je ime Don Alvaro de Córdoba, te
pred njihovim očima uđoh na vrata.


Sjećam se kako sam, kad smo izišli iz dućana,
praveći se važan mahnuo rukom jednome između slugu što ondje bijahu. Gradio sam
se, kao da im velim, neka svi ostanu i neka me ondje čekaju; tako sam naime
prikazao dvjema drúgama, a zapravo
sam pozvanoga upitao je li on sluga moga ujaka kemendatora. On mi je, naravno,
odgovorio da nije. Tako sam eto raspolagao tuđim slugama kao da sam im
gospodar.


Kad se unoćalo, svi se sakupismo u kući. Uđoh i nađoh vojnika odrpanca kako u ruci drži
poveliku voštanicu: dali mu je da prati mrtvaca, pa s njome došao kući. Zvao se
on Marguso, a bješe rodom iz Olíasa; bio je kapetan, ali u nekoj komediji, a
borio se protiv Maura — u nekoj tučnjavi. Onima što su bili u Flandriji
kazivaše da je bio u Kitaju, a onima iz Kitaja — da je bio u Flandriji.
Raspredao je o bojnom polju, a zapravo bi se na njem znao jedino pobiskati.
Nabrajao je kule i gradove, a jedva da ih je vidio i na bakarnim novčićima.
Uvelike je slavio uspomenu Don Juana de Austria, a sâm sam ga čuo gdje često o Louisu Quijadi kazuje da je bio uzorit
prijatelj.[bookmark: _ftnref115][115] Spominjaše on Turke, galije i kapetane, ponavljajući imena što ih je
čitao u nekim kiticama koje o tom govore. Kako nije imao pojma o pomorskim
stvarima (jer s riječju naval, to jest pomorski, imaše samo
toliko veze, što je jeo nabos ili repu[bookmark: _ftnref116][116]),
jednom tako, pričajući o bitki u kojoj je pobjedu odnio Don Juan de Austria,
kaza kako je onaj Lepant bio veoma hrabar Maur: nije jadnik znao da se tako
zove Korintski zaljev. S njime smo se znali lijepo zabavljati.


Uđe
zatim moj vodič, razbijena nosa i sasvim umotane glave, sav krvav i veoma
prljav. Upitasmo ga što je posrijedi, a on odgovori kako je išao na juhu u
samostan Svetog Jeronima i zatražio dvostruki obrok, kazujući da je za neke
čestite ali siromašne ljude. Zakinuše ostale prosjake da bi ga njemu mogli
dati, a prosjaci za njim te ga vidjeli kako se iza nekog ugla skrio za vrata pa
se naklopio da srče. Odmah oni nadigli graju te ga stali pitati je li pravo
tako druge varati i od usta im otkidati radi svoje koristi, pa za grajom
podigli batine, a za batinama se podigle kvrge i čvoruge na njegovoj jadnoj
glavi. Navalili na nj s vrčevima, a nos mu jedan između njih naravnao čankom,
davši mu da prinjuši brže nego što je trebalo. Otpasali jadniku i mač, a na
njegovu viku dotrčao vratar, ali ih ni on nije mogao umiriti. Sve u svemu,
siromah zapao u takvu pogibao da je počeo govoriti: »Vratit ću što sam pojeo.«
No ne bijaše ni to dosta, jer su oni samo jedno utuvili u glavu: da je tražio u
ime drugih, a sâm se stidio siromaške
juhe.


— Pogledajte te dronjke što su poput dječje
lutke, pogledajte toga odrpanca što je jadniji negoli buregdžinica za korizme,
puniji rupa negoli flauta i od pustih zakrpa šareniji negoli šarac, pjegaviji
od jaspisa, a istočkan gore od kakve kajdanke — kazivao neki đak, jedan od onih
s košaricom,[bookmark: _ftnref117][117] muktaš i čankoliz: — svečevu čorbu dolaze da kúsaju ljudi što bi mogli biti biskupi, a stidi se da je jede taj
šugavac! Ja sam bakalaurej filozofije u Sigüenzi!


Ispriječio se među njih vratar, koji je čuo
kako neki starac što se ondje nalazio kazuje da i on ide na samostansku čorbu,
a potomak je Velikoga kapetana.[bookmark: _ftnref118][118]


Tu prekidam, jer je u taj čas moj drug izvukao
svoju kožu i uzeo put pod noge.



[bookmark: _Toc337127535]Šesnaesto poglavlje


U kojem se nastavlja to isto pa do časa kad su svi završili u
zatvoru


Uđe Merlo Díaz s opasačem, na kojem bijahu
nanizani vrčevi i pehari što ih se, bez straha pred Bogom, domogao tražeći vode
na samostanskim oknima u koludrica. No nadmašio ga je Don Lorenzo del Pedroso,
koji je kući došao s veoma dobrim plaštem što ga je za svoj zamijenio za nekim
biljarskim stolom; slabo će se plaštem ogrnuti onaj koga je njegov zapao, jer
ga je zapao sasvim olinjao. Taj je vitez Pedroso imao u navadi da odloži plašt,
kao da će igrati, i da ga stavi među druge, a onda bi, pokazujući kako mu igra
ne ide od ruke, otišao po svoj plašt, to jest uzeo onaj, koji mu se najviše sviđa, te izišao. Tako je činio i tamo gdje su igrali
obruč i boće.[bookmark: _ftnref119][119]


Sve to bijaše mačji kašalj kad se usporedi s
onim kako je stigao Don Cosme, okružen dječacima što bijahu puni guka i
izraslina, gubavi, ranjavi i kljasti. Praveći neke znakove križa i nižući
molitve što ih je naučio u nekakve starice, prometnuo se on u čudotvorca.
Zarađivao je za sve, jer ako onaj koji bi došao da se liječi ne bi donio
zavežljaj pod plaštem, ili ne bi zveketao novcem u džepu, ili mu se ne bi čuo
pijuk ponekog pileta i kopuna — ne bi bilo ni liječenja. Ogolio je i opljačkao
polovinu kraljevstva, a uspio da mu vjeruju što god zazinuo, jer se takav
majstor u laganju još nije rodio. Toliko je plivao u laži da mu nikad istina
nije prelazila preko usana, čak ni kada bi se zabunio.


Uvijek je nešto čepljuskao u Djetetu Isusu, zalazio u kuće kazujući Deo gratias
i svakog časa protiskivao: »Duh sveti bio sa svima!« Uza se je nosio svu spremu
i pribor licemjerca: imaše krunicu na kojoj bijahu golema zrna; tobože iz
nepažnje, ispod plašta mu virio krajičak biča, poprskana krvlju iz nosa;
meškoljeći se i uvijajući leđima hotijaše uši što su ga grizle prikazati kao
košulju od kostrijeti, a pasji glad kao post što ga je sebi odredio;
pripovijedaše o napastima, a kad bi spomenuo đavla, odmah bi nadovezao: »Bog nas oslobodio i očuvao!« Cjelivao je tlo
pod nogama ulazeći u crkvu, nazivao se nedostojnim, nije dizao očiju na žene,
ali im je dizao suknje. Tim je sredstvima tako osvojio ljude da mu se svatko
preporučivao, a bješe to kao da se samom vragu preporučuju. Bijaše on naime
kockar, a usto i »stručnjak« (to jest onaj što ga pogrdnijim imenem zovu varalica
ili lopov). Spominjaše on ime gospodnje nekad uzalud, a nekad uprazno. Što se
tiče žena, imaše on sedmoro djece, a dvije bogomoljke bijahu s njime
zatrudnjele. Naposljetku, u pogledu zapovijedi božjih, što nije kršio, to je
rušio.


Za njim halabučeći uđe Polanco, koji zaiska da
mu daju njegovu tamnu mantiju, veliki križ, dugu umjetnu bradu i zvonce. Tako
je oboružan obnoć hodio i kazivao:


— Sjetite se smrti, braćo, i činite dobra
djela za duše... itd.


Tako je sabirao mnogo milostinje i ulazio u
kuće koje bi vidio otvorene; gdje bi se pružila zgodna prilika i gdje ne bijaše
svjedokâ, krao bi čega god bi se
dočepao; kad bi ga našli, on bi zazvonio zvonom i kazivao:


— Sjetite se smrti, braćo... itd.


Sve sam te njihove majstorije u krađi i neobične načine upoznao u mjesec dana.


Da se vratimo na moju zgodu. Pokazah im onu
krunicu te im pripòvjedih događaj, a oni mi uvelike pohvališe domišljatost.
Starica uze krunicu, u nakani da je proda. Išla je poslije po kućama i govorila
kako je čislo od neke siromašne djevojke koja se od njega odvaja da bi se mogla
nahraniti. Za svaku je stvar imala stara drugu priču i drugu laž. Plakala je na
svakom koraku, kršila ruke i gorko uzdisala. Sve je odreda nazivala sinovima i
kćerima. Povrh vrlo dobre košulje, oplećka, halje, sukanja i ogrnjača,
navlačila bi smeđu mantiju, svu
poderanu, od nekoga prijatelja pustinjaka što življaše u gorama kod Alcalá de
Henaresa. Ta je starica upravljala tim tajnim bratstvom, davala savjete i
prekrivala rabotu.


Htjede đavo — koji nikad ne dangubi, kad su
posrijedi poslovi, koji se tiču njegovih službenika — htjede dakle đavo da je
neki čovjek u ne znam čemu prepoznao svoje vlasništvo kad je stara s odjećom i drugim stvarčicama ušla u neku kuću da
prodaje. Prepoznao čovjek svoje pa doveo pandura, te vam pograbili staricu,
koja se zvala majčica Lepruscas. Odmah ona sve priznala te ispričala od čega i
kako svi mi živimo i da smo bratstvo sastavljeno od dugoprstićâ.


Spravio nju pandur s onu stranu brave, pa onda
došao po nas i sve nas u kući našao. Doveo on sa sobom pol tuceta oružnika
(krstimo ih imenom »krvnici pješaci«) te cijelu muktašku družbu zajmio put
zatvora, u kojem su se vitezovi loše proveli.



[bookmark: _Toc337127536]Sedamnaesto poglavlje


U kojem se opisuje zatvor i ono što se ondje dogodilo dok
staru nisu izbičevali, braću
privezali na sramni stup, a mene oslobodili


Čim nas dovedoše, staviše
nam svakome po dva para okova te nas vrgoše u tamicu. Kad vidjeh da mi valja
dolje, poslužih se novcem što sam ga uza se nosio, te izvadih zlatnik i kazah
tamničaru:


— Mogu li vam, blagorodni gospodine, nešto
reći nasamu?


I da bih ga privolio, u zlatnim mu škudama
platih cijenu za razgovor. Kad ih ugleda, odvoji me.


— Molim vaše blagorođe — rekoh mu — da se
smiluje valjanu čovjeku.


Potražih mu ruke, a kako mu dlanovi bijahu navikli
na takve darove, stisnu u šaku spomenute škude govoreći:


— Provjerit ću kakva je bolest, pa ako nije
teška, sići ćete u tamnicu.


Odgovorih mu smjerno. Ostavi me on vani, a
prijatelje mi odvedoše dolje.


Neću pričati o grohotnu smijehu na koji smo naišli
u zatvoru i na ulicama: kako su nas vodili vezane i gurali, jedne bez plašta, a
druge s plaštem što se vukao po zemlji, moglo se vidjeti gdje su jedni baš kao
skitnice u zakrpama, a drugi mješavina svih boja. Koliko na nama bijaše trošno
ruho, oružnik je, da bi kojega od nas čvrsto pograbio, morao hvatati za golo
meso, a ni tada nije imao čega da se primi. Drugi su putem oružnicima u rukama
ostavljali komade svojih halja i hlača; kad su odriješili uže kojim bijasmo
vezani, ostadoše na njem krpe.


Naposljetku, odrediše mi za spavanje
zajedničku prostoriju, gdje bijahu »otmjeniji«. Pokazaše mi moju postelju.
Jedni su spavali odjeveni, ne skinuvši ništa sa sebe; drugi su jednim potezom
skidali sve što su na sebi imali; treći se kartahu. Najposlije, pošto su nas
zaključali, ugasiše svjetiljke. Svi zaboravismo okove.


Kablina bijaše meni kraj uzglavlja, te o
ponoći poče šetnja: dolažahu zatvorenici da ispuste što u njima bijaše
zatvoreno. Kad začuh buku, ponajprije pomislih da grmi, pa se počeh krstiti i
zazivati svetu Barbaru, ali poslije, kad osjetih smrad od grmljavine, razabrah,
da to nije obična tutnjava. Zapuhnu me takav smrad, te pomislih, umrijet ću.
Netko imaše proljev, a netko litavicu. Naposljetku bijah primoran kazati im da
na drugo mjesto postave kablinu. Počeše me zadirkivati, izrodi se svađa, te ja
uzeh krojiti pravdu (a bolje je biti krojač pravde u tučnjavi negoli u svoj
Kastilji) i jednoga između njih zahvatih remenom preko obraza, a on, kako
ustade kao šilom podboden, prevali dragomast. Sva se družba probudi, u mraku
započe rat remenjem, smrad navali toliki da svi moradoše poustajati.


Nadigla se silna tarlabuka[bookmark: _ftnref120][120], te
tamničar, pomislivši da mu koji podanik hoće umaknuti, dojuri gore, naoružan,
sa svom svojom četom. Otvori dvoranu i unese svjetiljku, te se raspita o
slučaju. Svi na me grijeh svaljivahu, a ja se počeh ispričavati, kazujući kako svu
noć nisu dali ni oka da sklopim, koliko su svoje bečili.


Tamničar pomisli da ću rado dati drugi zlatnik
samo da ne moram dolje u tamnicu, iskoristi tu zgodu, te mi naredi da siđem. Ja
odlučih da ga poslušam, radije negoli
da čupkam tobolac koji je i onako već očupkan. Odvedoše me dolje, a prijatelji
me dočekaše s grajom i veseljem.


Ne mogu reći da sam tu noć ugodno spavao.
Svanu s božjom voljom, te iziđosmo iz tamnice. Pogledasmo se u lice, a prvo što
nam najaviše, bijaše »obol za očišćenje« — ne da budeš bez ljage kao Blažena
Djevica, nego da otkupiš kožu.[bookmark: _ftnref121][121] Ja odmah dadoh šest reala; moji drugovi ne imadoše što da daju, pa
otkup bi odgođen do večeri.


Bijaše u tamnici nekakav razrok momak, visok,
brkat, kisela lica, povijenih leđa, koja su znala što je bič; nosio je na sebi
više željeza nego što ga ima u Biskaji,[bookmark: _ftnref122][122] to
jest dva para okova s lancem u pročelju. Zvahu ga Div. Kazivaše da je zatvora dopao zbog stvari što »zapušu«,
pa pomislih da je posrijedi kakav kovački mjeh, kakva borija ili lepeza. Kad ga
upitah je li štogod od toga uzrokom, odgovori da nije, nego da su razlozi
straga; sad pomislih da je riječ o starim grijesima, ali najposlije saznadoh da
ga je sodomija onamo dopremila. Kad bi se tamničar s njime svađao zbog kakva
njegova lupeštva, on bi tamničara nazivao podrumarom krvnikovim i glavnim
skladištarem opačine.


Već je svoje priznao, ali bijaše tako opak da
smo svi morali na hlačama imati opasače sa šiljcima, kao psi ogrlice, te se
nitko ne usuđivaše zabazdjeti, od
straha da ga ne podsjeti na izvor.


Prijateljevao je s nekim komu ime bijaše
Robledo, a nadimak Jaki. Ovaj kazivaše da je u zatvoru zbog slobodâ; razabrah da je posrijedi sloboda prstiju, jer
je pobirao što god bi dohvatio. Taj je dugoprstić bio više šiban negoli
kočijaški konj: ne bijaše krvnika,
koji mu nije leđa namekšao. Imaše lice izbrazdano zarezotinama od noža, ušesa
rasparena, to jest jedno jedino, a nos prignječen, iako ne tako lijepo kao što
bijaše nožem rasječen.


S njima se dvojicom bijahu udružila još
četvorica — sa šapama kao u lavova na grbu — sva četvorica u okovima i sva
četvorica osuđena da zagrle veslo, to jest da veslaju na galijama. Govorahu oni
kako će ubrzo moći kazati da su služili kralja na moru i na kopnu. Nevjerojatno
bijaše s kolikom su radosti očekivali čas kada će ih onamo otpremiti.


Ti junaci, zlovoljni što im drugovi ne plaćaju
danka, smisliše da ih te iste noći izdevetaju užetom što u tu svrhu bijaše
pripremljeno. Dođe noć; strpaše nas u najdublju rupu one zgradurine i ugasiše
svjetiljku, a ja se odmah zavukoh pod drveni ležaj. Dvojica od onih delija počeše zviždati, a treći prionu da dijeli udarce. Kad
moji vitezovi vidješe kako je vrag odnio šalu, pokupiše svoje jadno meso (što
ga izjedahu svrab i uši za doručak, ručak i večeru) te se svi zavukoše i
stadoše u propust između ležajâ:
bijahu kao gnjide na kosi ili stjenice u krevetu. Odzvanjahu udarci po daskama,
a moji siromasi ni da pisnu.


Kad lupeži vidješe da nitko od bijenih ne
jadikuje, okaniše se udaranja: počeše bacati komade opeke i žbuke što su ih
nakupili. I da vidjeste nevolje: jedan komad zgodi Don Torribija u zatljak te
mu razbi glavu. Poče jadnik vikati da će ga ubiti, a lupeži, da se ne bi čulo
kako zapomaže, svi zajedno okrenuše pjevati i lupati okovima.


Siromah je, da se sakrije, grabio druge da se
pod njima zaštiti. Da ste ih tada čuli! Dok se onako natezahu, kosti im
štropotahu kao drvena čegrtaljka u Velikom tjednu. S ruhom bijaše gotovo, ne ostade više ni zakrpa na zakrpi.
Tako učesta kamenje i žbuka da je u malo vremena jadni Don Torribio imao na
glavi više kvrga, nego što ih ima kruška kvrgaja.[bookmark: _ftnref123][123] Kad
vidje da mu nema pomoći i da će umrijeti kao sveti Sebastijan, kao mučenik ali ne i svet, plačući zamoli da ga puste,
te kaza da će odmah platiti i u zalog dati svoje ruho. Pristadoše, na veliku
žalost onih, kojima on bijaše obrana. Onako razbijene glave, kako je već mogao,
ustade i prijeđe na moju stranu.


Ma koliko se ostali požurili da isto obećaju,
već imahu na tikvi više crepine negoli kose. I oni ponudiše svoje ruho, imajući
na pameti da je bolje u krevetu ležati od golotinje negoli od rana. I tako ih
napadači te noći ostaviše na miru, a ujutro zatražiše da se svuku.


Kad skidoše odjeću, pokaza se da od svega
njihova ruha ne bi mogao sastaviti ni podašve za čarape. Ostadoše jadnici
zamotani u neki pokrovac, što ga zovu »ćebetom«, na kojem su se svi biskali.
Odmah počeše osjećati blaženu zaštitu
što im je pružaše pokrovac: navališe izgladnjele uši, promilješe krupne,
povrvješe ostale, za koje nisi mogao reći »pala muha na medvjeda«.[bookmark: _ftnref124][124]
Mišljahu toga jutra moji prijatelji da će ih uši izjesti. Odbaciše pokrovac
proklinjući svoju sudbu i derući kožu noktima.


Iziđoh
iz ćelije kazujući im da mi oproste što im mnogo ne pravim društvo, koje mi
nimalo nije ulazilo u račun. Odoh da opet opipam ruku tamničaru i da mu u nju
tutnem tri srebrnjaka po osam reala. Pošto sam saznao koji pisar vodi našu
stvar, zovnuh ga po nekom sluščetu. Kad dođe pisar, povukoh se s njime u neku
sobu te mu, pošto sam govorio o svojoj stvari, počeh iznositi, kako imam ne
znam kakav novac; zamolih ga da mi ga čuva i da se, koliko je u njegovoj moći,
zauzme za stvar jednoga nesretnog plemića koji je prijevarom zapao u grijeh.


— Budite uvjereni, blagorodni gospodine — reče
pisar, pošto je zagrizao udicu — da sve stoji do nas, pa ako koji među nama
neće da bude valjan čovjek, može mnogo zla nanijeti. Više ih je na galijama od
moje volje, bez krivice, nego što ima
slova u parnici. Pouzdajte se u me, blagorodni gospodine, i budite uvjereni da
ću vas osloboditi.


U tim riječima ode, ali se s praga vrati da u
mene zatraži nešto za dobroga Diega Garcíju, redarstvenog načelnika, kojemu
valja srebrom usta začepiti. Još mi nešto priklopi o izvjestitelju, da bismo mu
pomogli da proguta cio zaključak u optužnici, te mi reče:


— Izvjestitelj vam, moj gospodine, uzvije
obrvama, podigne glas, udari nogom o tlo (da svrati pozornost rastresenog
suca), učini pokret i upropasti čovjeka.


Shvatih te nadometnuh još pedeset reala. Za
uzvrat mi kaza da uzdignem ovratnik na ogrtaču, te mi dade još dva-tri sredstva
protiv hunjavice (što sam je dobio od hladnoće u zatvoru), a najposlije,
gledajući mi okove, reče:


— Prištedite sebi brigu, milostivi gospodine:
osam reala tamničkom stražaru, pa će vam staviti lakše. Što ćete, ta vam čeljad
čini dobro samo iz interesa.


Svidje mi se napomena. Naposljetku moj
subesjednik ode. Dadoh zlatnu škudu tamničaru, a on mi skinu okove. Puštao me
da mu i u kuću zalazim.


Žena mu bijaše kao kit, a
dvije kćeri kao sam vrag, ružne i glupe; unatoč ružnoći u licu bijahu to seke
hoćke. Zbilo se da je tamničar, (zvao se on nekakav Blandones de San Pablo, a
žena mu Doña Ana de Mora) došao na ručak veoma ljut te je sve frktao od bijesa
— došao kad ja bijah ondje. Nije htio jesti. Bojeći se da mu se nije što nemilo
dogodilo, žena mu priđe te ga stade toliko salijetati da on najposlije istisnu:


— Što
bi bilo? Ona mi ništarija i lopov Almendros, onaj što pronalazi stanove, kad
sam se s njime prepirao o stanarini, kaza da nisi čista.


— Tako zar lopov mene blati? — dočeka ona. —
Pokoj mi baki, nisi čovjek, kad mu nisi nos obrisao! Zovem li njegove sluškinje
da me čiste?


A onda će okrenuvši se k meni:


— Hvala Bogu, ne može mi kazati da sam Židovka
kao što je on, jer od četiri strane[bookmark: _ftnref125][125] od kojih je sazdan, dvjema je prostak, a preostalim dvjema Židov.
Vjere mi, gospodine Pablo, da sam ja to čula, već bi ga podsjetila da mu je još
na leđima motovilo svetog Andrije![bookmark: _ftnref126][126]


A tamničar će na to, veoma tužan:


— Avaj, ženo! Ušutio sam, jer je kazao da na
onome motovilu i ti imaš dva-tri pasma. Onim o prljavštini nije mislio reći da
si svinja, nego da ne jedeš svinjetine.[bookmark: _ftnref127][127]


— Znači, kazao je da sam Židovka? I ti mi to,
sto mu jada, tako mirno veliš! Toliko je tebi stalo do časti Doñe Ane de Mora, kojoj je djed Esteban Rubio, a
otac Juan de Madrid, što ih pozna Bog i cio svijet?


— Kako? Kći Juana de Madrida? — priupitah ja.


— Dabome, kći Juana de Madrida, onog iz Auñona![bookmark: _ftnref128][128]


— Svega mi — preuzeh ja — lupež, koji je ono
rekao, nije drugo doli Židov, poganović i rogonja! Juan de Madrid, pokoj mu
duši, bijaše stričević mome ocu, pa ću ja pokazati tko je on i što. Mene se to
tiče, te ako iziđem iz zatvora, natjerat ću ja lopova da stoput poliže što je
kazao. Imam ja kod kuće povelju o plemstvu, u kojoj su obojica sa zlatnim
slovima.


Obradovaše se i rašepiriše zbog povelje o
plemstvu koje ja nisam ni imao niti sam znao tko su oni. Muž se potanko poče
raspitivati o srodstvu, a ja sam se, da me ne ulovi u laži, pravio kao da pucam
od bijesa, te sam nizao zakletve i kletve. Ustaviše me kazujući da se više o
tome neće govoriti. Ja sam se kadikad tobože zaboravljao te istiskivao: »Juan
de Madrid! Zar da dokazi što ih imam nisu ništa!« A drugi put bih govorio:
»Juan de Madrid, prvenac, bijaše oženjen Anom de Acebedo, debelom.« I opet bih
ušutio.


Tim sam domišljatostima uspio te mi je
tamničar davao da jedem i da spavam u njegovoj kući, a pisar — koga je tamničar
umolio, a novac podmazao — svoje je tako dobro obavio da su staru pred svima
izveli na konju mrkovu, kojega su vodili za uzdu, dok je sprijeda stupao
»glazbenik od grijehâ«, to jest
telal, što je izvikivao: »Ovu ženu bičuju zbog krađe.« S tim je izvikivačem
držao takt krvnik udarajući po leđima, kako su odredila gospoda suci u dugim
haljama. Za njima su slijedili svi moji prijatelji, jašući, bez šešira,
otkrivena lica. Vodili su ih na stup sramote, a svaki je pokazivao svoju,
izvana, koliko bijaše odrpan. Prognali su ih na šest godina.


Mene su, zaslugom pisarevom, oslobodili;
izvjestitelj nije zaboravio svoje dužnosti, jer je govorio mnogo, ali tihim i
hrapavim glasom, izostavljao argumente i gutao cijele paragrafe.
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O kući u kojoj sam
se smjestio i o nesreći što me ondje
zadesila


Iziđoh iz zatvora te se nađoh sam, bez prijatelja;
premda su me obavijestili da o državnom trošku idu put Sevilje, nisam htio za
njima. Odlučih da se negdje smjestim.


Ondje gdje sam se smjestio, naiđoh na djevojku plave kose, bijele puti; bacala
ona poglede, bila vesela, svakamo se plela, a kadikad zapadala u mrzovolju ili
opet u bezočnost; govorila je zaplećući jezikom među zube,[bookmark: _ftnref129][129]
bojala se miševa i mnogo držala do svojih ruku; da bi ih mogla pokazivati,
useknjivalja bi svijeće, dijelila jelo za stolom, svaku stvarcu rukom
pokazivala; u crkvi bi držala ruke vazda sklopljene, a ulicama hodila upirući
prstom u kuće; te ova je od ovog, ona od onog; u gostinjskoj je sobi sveđer imala da namjesti koju pribadaču na prijevjesu
na kosi, a kad bi se spomenula igra, ona uvijek bijaše za to da se odabere pizpirigaña,[bookmark: _ftnref130][130] jer
joj se tu pružala prilika da ruke pokazuje; pričinjala se kao da zijeva —
namjerice, a da joj se nije zijevalo — samo zato da bi mogla pokazati zube i
ruke praveći palcem znak križa na ustima. Sve u sve, toliko joj ruke bijahu u
pokretu i toliko je njima kuću ispunila da je već i svojim roditeljima
dodijala.


Vrlo me lijepo smjestiše u svojoj kući, u
kojoj su iznajmljivali sobe. Bijasmo trojica stanara: ja, neki Portugalac i
neki Katalan. Srdačno su me primili. Ne učini mi se lošom djevojka, za zabavu,
pogotovo kraj prilike da se u kući zabavim. Bacih oko na nju. Pripovijedah
ukućanima priče što sam ih naučio da bih mogao zabavljati, donašah im novosti
kojih nikad nije ni bilo, i služah im u svemu što me nije ništa stajalo. Rekoh
ženskoj čeljadi da se razumijem u čarolije, da sam kadar prikazati kao da je
kuća u plamenu i još koješta, a ženske su glave, budući lakovjerne, i
progutale. U sviju stekoh naklonost i zahvalnost, ali ne i ljubav: nisu me
gledale onako, kako bih zasluživao, jer ne bijah odjeven kako bi trebalo,
premda sam svoje ruho već upotpunio zahvaljujući tamničaru, koga sam i dalje
posjećivao da krijepim krv i srodstvo mesom i kruhom što sam ga u njega jeo.


Da bih sebi pribavio ugled, izmudrijao sam da
me prijatelji traže kad me nije doma. I tako dođe prvi i upita, je li kod kuće Señor Don Ramiro de Guzmán — tako naime nadjenuh sebi ime, jer mi
prijatelji rekoše da promjena ništa ne stoji, a čovjeku je na korist; došljak
dakle upita za Don Ramira, »bogata poslovnog čovjeka, koji je upravo s kraljem
sklopio tri pogodbe o zakupu«. Ukućani kazaše da ne poznaju takvoga; rekoše da
u kući stanuje čovjek po imenu Don Ramiro de Guzmán, ali prije odrpan negoli
bogat, a malen uzrastom, ružan u licu i siromašan.


— To je on! — priklopi posjetitelj. — Za njega
ja i pitam! Ne bih želio, kad bi mi Bog dao, druge rente doli one što je on ima
povrh dvije tisuće dukata!


I izniza im neke laži, a moje ti ženske glave
zinuše od čuda. Ostavi im on lažnu mjenicu što je tobože izdaje na me, na iznos
od devet tisuća škuda; zamoli ih neka mi je daju da je prihvatim. Povjerovaše
majka i kći u moje bogatstvo, te odmah bijah odabran kćeri za muža.


Dođoh
kući kao da ni o čemu nemam pojma, a kako uđoh, one mi dadoše mjenicu kazujući:


— Novac i ljubav nije lako sakriti, Señor Don Ramiro. Kako to da ste pred nama krili tko
ste, pred nama koje smo vam tako odane?


Ja sam se gradio kao da mi nije drago što mi
je mjenica ostavljena, te odoh u svoju sobu.


Valjalo je vidjeti kako su, misleći da imam
novaca, govorile da mi lijepo pristaje sve što na sebi nosim, i hvalile mi
riječi: ne bijaše pametnijeg ni duhovitijeg čovjeka. Kad vidjeh da su dobro
nakljukane, izjavih djevojci ljubav, a ona me sasluša nadasve zadovoljna; kaza
mi tisuću laskavih riječi, i u tome se jedno s drugim oprostismo.


Jedne večeri, da ih još više uvjerim u svoje
bogatstvo, zatvorih se u svoju sobu, što od njihove bijaše odvojena samo tankim
zidom; izvadih pedeset škuda i stadoh ih brojiti na stolu toliko puta dok one
nisu čule da sam nabrojio šest tisuća. Kad su razabrale da imam toliko novca u
gotovu, one odonda da se sataru pazeći me i služeći.


Portugalac se zvao O Senhor
Vasco de Meneses, vitez Kristova reda.[bookmark: _ftnref131][131]
Nosio je dug, crn plašt od vunena sukna, čizme, nizak ovratnik i velike brke.
Umirao je od ljubavi za Doñom
Berenguelom de Robledo (tako se djevojka zvala); udvarao joj sjedajući da
razgovara i uzdisao više negoli bogomoljka za prodike o korizmi. Loše je
pjevao, a uvijek se držao onoga Katalanca. Taj vam opet svat bijaše najtužnije
i najjadnije čeljade što ga je Bog stvorio; obroci mu bijahu po zakonu trećaće,
to jest uzimaše ih svakoga trećeg dana, i to kruh tako tvrd da bi mu i opadači
jedva mogli svojim ugrizima nauditi; držao se hrabrim, a zapravo mu još samo
trebalo da nosi jaja pa da bude kokoš, jer je znao kokotati.[bookmark: _ftnref132][132]


Kad su ti druzi vidjeli kako kod djevojke idem
unapredak, počeše me ogovarati. Portugalac kazivaše da sam ušljivac, probigora, odrpanac; Katalanac me nazivao
kukaveljom i prostakom. Sve sam to znao, a ponekad i čuo, ali nisam imao volje
da uzvraćam.


Sve u sve, djevojka je sa mnom razgovarala i
na pisamca mi uspisivala. Obično bih započinjao. »Ova smionost«, »Vaša
prevelika ljepota«, te kazivah kako sam njezin rob, potpisivah crtajući
prostrijeljeno srce, dok naposljetku ne počesmo jedno drugome govoriti ti.


Jednom, da bih još više podigao svoj ugled,
iziđoh iz kuće i unajmih mazgu, pa se vratih lica zakukuljena u kabanicu i
promijenjenim glasom upitah za samoga sebe — upitah stanuje li ondje njegovo
blagorođe Señor Don Ramiro de Guzmán,
gospodar mjestâ Valcerrada i
Veloreta. — 


— Ovdje — oglasi se djevojka- — stanuje
gospodin što mu je tako ime, a onizak je stasom.


Na te znake rekoh da je to onaj koga tražim,
te je zamolih neka mu kaže da ja, njegov upravitelj dobara i pobirač Diego de
Solórzano, odlazim na ubiranje, pa
sam usput navratio da mu ruku cjelunem. I u tome odoh, a onda se ubrza vratih
kući.


Dočekaše me u najvećoj radosti što se može
zamisliti, zamjerajući mi što sam im krio da sam gospodar mjestâ Valcerrada i Veloreta; zatim mi isporučiše onu
poruku.


Od toga se djevojci zavrtjela glava u
lakomosti na tako bogata muža; kaza mi ona da joj dođem na razgovor u jedan po
ponoći, i to preko shoda što vodi na krov, na kojem je opet prozor njezine
sobe. Đavo, koji nikad ne spava, odredi tako te se ja, u gluho doba noći, u
želji da se okoristim prigodom, uspeh na shod, pa kad sam odande htio na krov,
omakoše mi se noge, te padoh na krov susjedu sudskom pisaru i tako žestoko
lupnuh da sam pod sobom sav crijep razbio.


Na buku se sva kuća probudila; pomisliše da su
lopovi posrijedi (oni koji su lopovi po zanatu uvijek se lopova boje), te se
uspeše na krov. Kad ih vidjeh, htjedoh se sakriti za neki dimnjak, ali tim još
uvećah sumnju, jer me pisar, njegov brat i dvojica slugu obasuše batinama, pa
me pred očima moje odabranice svezaše, ne obzirući se na moje prosvjede. A ona
se slatko smijala, jer, kako sam joj ono govorio da znam zbijati šale i
čarolije izvoditi, mišljaše da sam onamo pao iz šale ili čarolijom; i tako mi
samo dovikivaše da se uspnem, jer je već dosta. Zbog toga, i zbog batina i šaka
što su po meni pljuštile, ja sam vikao; a najljepše bijaše što je ona mislila
da je sve to samo pričin, te nije prestajala da se smije.


Pisar je odmah počeo sastavljati zapisnik;
kako su mi u džepu zvonili ključevi, on kaza i napisa da su otpirači; premda je vidio ključeve, ne bijaše pomoći:
zapisa, da su otpirači. Rekoh mu, da sam Don Ramiro de Guzmán, a on se natrže smijati.
Ojađen zbog batina što sam ih izvukao pred svojom izabranicom, i videći gdje ću
u zatvor ni kriv ni dužan, a pod onakvom optužbom, ne znadah što da radim.
Bacah se na koljena pred pisarom, ali mi kod njega ni to nije pomagalo niti
išta drugo.


Sve se to zbivalo na krovu, jer onaj ljudski
soj zna sakupiti svjedočanstva i iznad krova. Narediše da siđem, te se provukoh
kroz neki prozor što je vodio u prostoriju, koja je služila kao kuhinja.
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U kojem se nastavlja isto, s različitim drugim zgodama


Cijelu noć nisam oka sklopio, koliko sam
razmišljao o svojoj nesreći, koja nije u tome što sam pao na krov, nego u tome
što sam pao u šake pisarove. Kad bih se spomenuo otpiračâ što ih je napisao u zapisnik, sve sam se više uvjeravao da na svijetu
nema stvari što bi mogla toliko narasti koliko grijeh kad je u vlasti sudskoga
pisara.


Svu noć provedoh smišljajući što ću i kako ću;
jednom bih se odlučio da ga molim Krista radi, ali bih se sjetio što je on s
njima za života premučio, pa se nisam usuđivao; tisuću sam puta pokušao da se
odriješim, ali bi svaki put pisar ustao da pregleda čvorove, jer je više bdio
on, smišljajući kako će skovati laž, negoli ja, koji mišljah na svoj spas.


U zoru ustade te se obuče u vrijeme kad u svoj
kući ne bijaše nikoga na nogama osim njega i njegovih svjedoka; pograbi remen
pa me uze mlatiti i spočitavati mi porok krađe, kao onaj koji ga i sam dobro poznaje. Dok mi on davaše udarce i dok
ja gotovo bijah odlučio da mu dadem novac — jer to je prah kojim se bruse
onakvi dijamanti — u sobu banuše Portugalac i Katalanac; molbama ih saletjela i
ovamo poslala moja draga, koja je vidjela da sam pao i da sam batinama obružen:
poslala ih pošto je razabrala da nije posrijedi čarolija, nego nesreća.


Kad ih pisar vidje gdje govore sa mnom, odmah
izvuče pero da ih uvrsti, u postupak kao sukrivce. To Portugalcu bijaše
previše, te on stade grditi pisara i kazivati mu da je on cavalheiro fidalgo
de casa do rei (plemić s Dvora), a ja da sam homen
muito fidalgo (veoma ugledan čovjek), i da je lupeštvo držati me vezana. I
poče da me driješi. Pisar povika: »Opiranje!« a nato dvojica njegovih slugu
(što bijahu nekako po sredini između pandura i nosača) stadoše gaziti svoje
kabanice i kidati ovratnike, kako već čini onaj soj da bi mu bili uvjerljiviji
udarci šakama, udarci što ih sâm ne
poznaje; povikaše da im se pomogne u ime zakona. Portugalac i Katalanac bijahu
me međutim već odvezali, a kad pisar vidje da mu nema nikoga u pomoć, protisnu:


— Svega mi, ne može se sa mnom tako; da vaša
blagorođa nisu ono što jesu, skupo bi
ih to stajalo; ušutkajte te svjedoke i znajte da vas služim bez interesa.


Ja odmah razabrah taj poj: izvadih osam reala
te im ih dadoh, a malo je trebalo pa da i njemu dam što mi je dao; ali se
okanih toga, kako ne bih priznao da sam izvukao batina, te odoh s njima,
zahvaljujući im na izbavljenju i oslobođenju. Kući stigoh s licem što bijaše
išarano od pustih udaraca, dok mi leđa ne bijahu baš vesela s primljenih
batina.


Dušio se Katalanac od smijeha i kazivao
djevojci neka se uda za me, kako bi se obrnuo narodni rijek: ne bi više bilo
»oženio se pa stekao rogove i batine«, nego bi na prvo mjesto došlo ono o
batinama. Nazivahu me odrešitim i odriješitim i tako me posramljivahu
nišaneći na moju nevolju. Kad bih k njima ušao, odmah bi okretali na mlaćenje,
te bi sve tako čepljuskali o batinama i štapovima.


Kad vidjeh gdje mi jade zadaju i na muku mi
pristaju, a imajući pred očima da će se kadli-tadli otkriti prijevara oko moga
bogatstva, počeh pomišljati na to da izduhnem iz kuće. E da ne bih platio stan
i hranu (što je jedno s drugim na mnogo reala izlazilo), a s druge opet strane
da bih izvukao ono svoje sirotinje, sporazumjeh se s nekim licencijatom
Brandalagasom, rodom iz Hornillosa, i još s dvojicom svojih prijatelja, da me
jedne noći dođu uhititi.


Dođoše oni dogovorene noći i rekoše domarki,
da dolaze u ime Inkvizicije i da o svemu valja šutjeti. Sve ih odmah obuze
strah i pobojaše se zatvora zbog onoga što sam im pripovijedao o svojim
čarolijama. I tako, kad me pograbiše, nitko ni riječi, ali kad vidješe gdje sa
mnom ide i moja roba, htjedoše je zadržati da bi se dug platio; no oni, koji su
po me došli, rekoše da je to vlasništvo Inkvizicije. Na to ne bijaše šale, te
me pustiše da odem; ostadoše kazujući kako su se uvijek bojali da će takav biti
kraj.


Pričali su Katalancu i Portugalcu o onima što
su došli po me, a njih obadvojica rekoše da su ono zli dusi s kojima sam ja u
vezi. Kad su im pripovijedali o novcu što sam ga brojio, njih dvojica kazaše da
je to bio pričin, a nikako zbilja. Ukućani ostadoše u tom uvjerenju, a što se mene tiče, ja izvukoh svoj zavežljaj a da hrane nisam platio.


S onom trojicom što mi bijahu pomagači
zasnovah da se preodjenem: nakićene hlače i dolamu, po modi, nabrani ovratnik,
i da uzmem, kako onda bješe običaj, lakeja u sitnu, to jest dva sluščeta.[bookmark: _ftnref133][133]
Potaknuše me na to pomagači prikazujući mi koliku bih korist mogao izvući da se
oženim kao bogat čovjek; napomenuše, kako su se takve stvari već mnogo puta
znale dogoditi u prijestolnici, te priklopiše, kako će mi sami pronaći dobru
priliku i pokazati put i način, kojim ću cilju stići. A ja, lupež, u želji da
dođem do žene, odlučih da se u to upustim.


Obiđoh
ne znam koliko javnih dražbi i kupih svadbeno ruho; saznadoh gdje se
iznajmljuju konji; te jednoga pojahah. Prvog dana ne nađoh sluge. Izjahah na Calle
Mayor te se zaustavih nasuprot neke trgovine konjskom opremom, kao da
premišljam o kupnji orme.


Priđoše
dvojica gospára, svaki na svome konju i svaki sa dva sluščeta; upitaše me da li
bih kupio srebrn ures što ga jedan držaše u rukama. Ja razvezah govor te se
stadoh topiti od uljudnosti i tako ih prilično zadržah. Najposlije mi rekoše
kako idu u Prado[bookmark: _ftnref134][134] da se malo zabave, a ja nadovezah da ću ih pratiti ako ih ne smetam.
Trgovcu rekoh, naiđu li moji paževi i moj sluga, neka ih uputi u Prado;
kazah mu kakvu livreju imaju, pa onda pođoh između one dvojice gospára.


Išao sam misleći na to kako nitko od onih koji
nas vide, ne može znati čije su sluge i čiji paževi, i tko je zapravo od nas
trojice bez njih. Počeh na sav glas govoriti o trčanju alke u Talaveri i o
đogatu što ga imam, te im uvelike uzeh hvaliti grošasta konja što ga očekujem
iz Córdobe. Kad bismo putem susreli
kakva lakeja ili paža s konjem, zaustavio bih ga i pitao u koga je u službi i
kakvo mu je znamenje na livreji i još tako koješta; priupitao bih, je li konj
na prodaju, te bih zatražio da njime krene gore-dolje ulicom, pa bih, premda je
ne bijaše, pronalazio kakvu manu na uzdi i kazivao što treba učiniti da se ukloni. Sreća je htjela te sam za to imao mnogo
prilike.


Kako njih dvojica bijahu u čudu, čini mi se, u
sebi govorahu: »Ma tko bi mogao biti taj žgoljo što se tako pravi važan?« (jer
je jedan od njih nosio na grudima znamen viteškoga reda, a drugi bogat lanac s
draguljima, što ujedno bijaše i odličje i naslov comendadora) — rekoh im
da sam u potrazi za dobrim konjima za se i za svoga stričevića, jer nam obojici
valja sudjelovati u nekoj svečanosti.


Stigosmo u Prado, a kako uđosmo, ja dobrano izvukoh noge iz stremena, tako
da su mi pete vani, te pojahah korakom. Plašt sam zabacio na rame, a šešir uzeo u ruku. Svi me gledahu. Netko kazivaše;
»Vidio sam ja toga pješice«, a netko opet: »Gle lupeža, što se dotjerao!« Ja
sam prolazio gradeći se kao da ništa ne čujem.


Njih se dvojica približiše nekoj kočiji, u
kojoj bijahu gospođe te mi predložiše da ih malo zabavimo. Njima prepustih onu
stranu kočije gdje su djevojke, a sam prijeđoh gdje je majka i tetka. Bjehu to
dvije vesele vremešne gospođe: jednoj mogaše biti pedeset godina, a drugoj
nešto manje. Kazivao sam im tisuću laski, a one me slušahu, jer nema te žene,
ma koliko zašla u godine, da se ne bi radovala kad čuje da joj daju manji broj
ljeta nege što ih ima; Obećah darove i upitah za one druge dvije, pa dobih
odgovor da su djevojke. Vidjelo se to, uostalom, po razgovoru. Ja rekoh što se
već u takvoj prilici kaže: Bog im dao, pa ih zapalo što zaslužuju. Svidje im se
ono »zapalo«. Zatim me moje subesjednice upitaše što radim u prijestolnici.
Odgovorih im kako sam ovamo došao da pobjegnem od roditelja što me hoće da
ožene protiv moje volje, ružnom i glupom ženom niska porijekla, a sve radi
bogata miraza; i nadovezah:


— A ja vam, gospe moje, više volim djevojku od
valjana roda, sve ako nigdje ništa ne imala, negoli bogatu Židovku, jer, slava Bogu, imutak što mi pripada po
pravu prvorodstva nosi više od četiri tisuće dukata rente. Ako dobijem parnicu,
što mi je već dobro pošla, ništa mi više neće trebati.


Odmah se na to projavi tetka govoreći:


— Ah, gospodine, koliko ste mi dragi! I
nemojte se ženiti nego samo po svojoj volji, i to ženom od roda. Velim vam:
premda nisam baš bogata, nisam htjela svoje sestrične udati, iako su joj se
nudili bogati brakovi; nisam htjela samo zato što prosci ne bijahu od roda. Ona
je siromašna, nosi u miraz svega šest tisuća dukata; ali nikome ništa u krvi ne
duguje.


— O, vjerujem, dabome — uzvratih ja.


Djevojke međuto
završiše razgovor spomenuvši mojim prijateljima da bi valjalo užinati. Bijaše
baš:


Jedan drugog pogledaše...

... a brade im zadrhtaše.[bookmark: _ftnref135][135]


Kad vidjeh što je, rekoh da mi je žao što mi
tu nisu paževi, te nemam koga da kući pošaljem po kutije. Zahvališe mi, a ja ih
usrdno zamolih da sutra dođu u Casa del Campo[bookmark: _ftnref136][136], kamo ih sve pozivam na hladnu zakusku. Prihvatiše bez sustezanja;
kazaše mi, gdje im je kuća, i upitaše
za moju. U tome se kočija udalji, a ja i moji drugovi krenusmo kući.


Bijah im omilio zbog onog kako sam ih široke
ruke pozvao na užinu, pa sad njih dvojica, da mi se oduže, mene zamoliše da te
večeri s njima večeram. Pustio sam malo da me mole, ali sasvim malo. Večerao
sam s njima, a sve sam tobože tražio svoje sluge i kleo se da ću ih istjerati
iz kuće. Kad je izbio deseti sat, rekoh da mi je vrijeme za neki ljubavni
sastanak, te ih zamolih da mi oproste što moram ići. Odoh, pošto smo se
dogovorili da ćemo se sutradan poslije podne vidjeti u izletištu.


Potekoh da konja predam vlasniku, a onda se
zaputih kući. Nađoh drugove gdje se kartaju. Ispripovijedah im zgodu i dogovor,
pa odlučismo da svakako pošaljemo užinu i da na nju utrošimo dvjesta reala. S
tom odlukom pođosmo na počinak.


Priznajem da svu noć nisam mogao zaspati,
koliko sam mislio što ću s mirazom. Najviše sam namátao misli oko toga bih li njime
kupio kuću, ili bih ga dao na kamate, jer nisam znao što je za me bolje i
probitačnije.



[bookmark: _Toc337127539]Dvadeseto poglavlje


U kojem se nastavlja priča, s drugim zgodama i nezgodama koje
su vrijedne da se zabilježe


Svanu dan, a mi se probudismo, te udri
smišljaj, gdje ćemo naći sluge, srebrno posuđe i užinu. Naposljetku, kako novac
sve uređuje te nema toga tko ga ne bi poštovao, platismo jelonošu nekoga
gospára, pa nam taj jelonoša dade srebrni pribor, a on nas je i posluživao s
trojicom slugu.


To prijepodne provedosmo priređujući što je
potrebno, a poslije podne ja sam već unajmio svoga konjica. U određeni se sat
zaputih prema izletištu. Za pojas sam zadio mnoštvo papira, kao da su sami
podsjetnici, a na dolami otkopčao šest puceta, tako da mi i otud provirivahu
papiri.


Kad stigoh, ondje već bijahu one gospođe i gospári, i sve drugo. Gospođe me dočekaše s
velikom ljubavi, a isto tako i ona dvojica gospára, koji mi, u znak
prijateljstva, govorahu »vi« umjesto »vaša milosti«.[bookmark: _ftnref137][137]


Rekoh im da se zovem Don Felipe Tristán, te se
cio dan nije čulo drugo doli Don Felipe ovo, Don Felipe ono. Počeh im kazivati,
kako bijah toliko zauzet nekim poslom s kraljem i računima oko svog imutka, te
sam se već pobojao da neću moći riječi održati, pa da sam stoga užinu priredio
na brzu ruku.


Uto stiže i jelonoša sa svojom pratnjom, sa
srebrninom i jelom. Uzvanici i uzvanice zanijemiše od čuda, te me samo gledahu.
Zapovjedih da sve odnesu u paviljon i da ondje prirede, a mi ćemo dotle na
jezerce.


Priđoše mi vremešne gospe da me obaspu
ljubeznošću, a ja se obradovah što djevojke vidim otkrita lica: otkako me Bog
stvorio, ne vidjeh takve ljepotice, kakva bijaše ona kojom sam se nakanio
oženiti; bješe ona bijela i rumena, svijetle kose, malih usta, sitnih krasno
nanizanih zubi, lijepa nosa, duguljastih i živih očiju, visoka stasa, divnih
ruku. Ni druga ne bijaše loša, ali se nekako slobodnije ponašala, pa sam
posumnjao da je namiguša.


Odosmo na jezerce i svega ga razgledasmo. Iz
razgovora sa svojom izabranicom razabrah da bi ona u Herodovo vrijeme bila u
pogibelji: bijaše nedužna, to jest glupa. No kako meni ne trebaju žene da mi
budu savjetnici ili pak lakrdijaši, nego da s njima spavam, tražim da imaju
svojstva što su potrebna za tu umjetnost. A leći s ružnima i pametnima isto ti
je kao da ideš u postelju s Aristotelom, sa Senekom ili pak s kakvom knjigom.


Kad na povratku bijasmo blizu paviljona, kako
smo prolazili kroz neku sjenicu, čipka mi na ovratniku zape o granu i malo se
podera. Stiže djevojka te mi poderano mjesto sastavi srebrnom pribadačom; majka
kaza neka sutra ovratnik pošaljem njihovoj kući da ga popravi Doña Ana (tako se djevojka zvala). Što se tiče
užine, sve bijaše u najboljem redu: mnogo jela, topla i hladna, obilje voća i
zaslade. Proteče zakuska u dobru raspoloženju; sve sam žene obasipao
ljubeznošću, a i one mene.


Dok se pospremao stol, opazih kako preko vrta
k nama ide neki gospar s dvojicom slugu, s kad sam se najmanje nadao, prepoznah
u njemu svoga dobrog Don Diega Coronela. Približi se meni, a kako bijah u onome
ruhu, on me samo gledaše. Poče razgovarati sa ženama nazivajući ih rođakinjama,
a za sve to vrijeme ne prestade da me gleda. Ja međuto bijah u razgovoru s
jelonošom. I ona se dvojica gospára zavezoše u razgovor s Don Diegom, jer bijahu njegovi prijatelji. On ih je —
kako sam kasnije razabrao — upitao za moje ime, a oni mu odgovoriše: »Don
Felipe Tristán, vrlo ugledan i bogat gospodin.« Vidjeh gdje se čovjek krsti.
Najposlije pred svima priđe meni te mi reče:


— Oprostite mi, blagorodni gospodine; svega
mi, dok vam nisam imena saznao, držah vas za nekoga sasvim različnoga od onog
što jeste; u svome životu još ne vidjeh da bi netko toliko bio sličan jednome
slugi koga sam imao u Segoviji; zvao se Pablo, a bio je sin nekoga brijača.


Svi se natrgaše smijati, a i ja se nasmijah
pazeći da me ne oda boja u licu. Rekoh mu, kako bih želio vidjeti onoga
čovjeka, jer su mi toliki već rekli da sam mu vrlo sličan.


— Isuse! — uskliknu Don Diego. — I još kako
sličan! U stasu, u govoru, u pokretima! Takvo što još nisam vidio. Velim vam,
gospodine, pravo je čudo, jer se takva sličnost nije nikad vidjela.


Vremešne se gospe — tetka i majka — začudiše i
kazaše kako je moguće da tako odličan gospodin bude sličan onakvoj ništariji. I
da Don Diego ne bi o njima zlo pomislio, jedna od njih kaza:


— Ja veoma dobro poznam gospodina Don Felipea;
on nas je ugostio u Ocañi, po želji
moga muža, koji mu bijaše velik prijatelj.


Razabrah taj govor te rekoh kako nemam druge
želje doli da im, s ono malo što mogu, u svakoj prilici budem na službu. Nato
mi se Don Diego preporuči te me zamoli da mu oprostim što me uvrijedio držeći
me za brijačeva sina. I nadoveza:


— Nećete vjerovati, blagorodni gospodine: mati
mu bijaše vještica, otac lopov, ujak krvnik, a on pokvaren da ne može više, i u
zlu ogrezao da ga takva na svijetu nema.


Može se zamisliti kako sam se osjećao
slušajući gdje mi se u lice kazuju onako uvredljive riječi. Premda sam krio,
bijah kao na žeravici.


Spomenu se da bi valjalo natrag u grad.
Oprostimo se nas trojica s njima, a Don Diego uđe s gospođama u kočiju. Pitao ih on što znači ona užina i zašto bijahu sa mnom u
društvu. Tetka mu i majka kazaše kako sam nasljednik imutka što nosi toliko i
toliko dukata rente i kako ću se oženiti Anom; neka se uostalom obavijesti, pa
će vidjeti da sam dobra prilika i da ću biti na čast svemu njihovu rodu. U tome
prijeđoše put do kuće koja bijaše u ulici Arenal, blizu crkve Svetog
Filipa.


Nas trojica odosmo zajedno kući, kao i sinoć.
Predložiše mi da se kartamo, u želji da me operušaju. Prozreh im namjeru i
sjedoh za stol. Izvukoše karte — bijahu podešene. Izgubih jednu igru, pa ih
navukoh, tako da sam im odnio tristo reala. Pozdravih se s njima i okrenuh
kući.


Nađoh svoje drugove, licencijata Brandalagasa
i Pedra Lópeza, koji su baš proučavali neke smicalice s kockom. Kad me vidješe,
pustiše sve, jer bijahu radoznali da čuju kako sam prošao. Bijah i zadovoljna i
naoblačena lica. Rekoh im da sam bio zapao u veliku pogibao: ispripòvjedih im kako sam se namjerio na Don Diega i što
mi se dogodilo. Oni me ohrabriše i svjetovaše da se i nadalje pravim nevješt i
da nipošto ne odustanem od svoga nauma.


Bijasmo međutim saznali da u kući jednog
susjeda, ljekarnika, igraju karata, i to igre parar i pinta.[bookmark: _ftnref138][138] U
ono sam se doba dobro razumio u te igre, jer sam imao spretne prste i divne
podešene karte; Odlučismo da odemo onamo na »ukop« (tako kažemo, kad nekome
»pokopamo«, to jest ispraznimo kesu). Poslah prijatelje naprijed. Uđoše oni u
kuću te one što bijahu unutri, upitaše, bi li htjeli igrati s fratrom
benediktincem: upravo je stigao svojim stričičnama, da se liječi, jer je obolio, a nosi sa sobom mnogo srebrnjaka i
zlatnika. Svima porastoše zazubice te povikaše:


— U dobar čas došao!


— Ozbiljan je to čovjek svoga reda — priklopi
Pedro López; — kad je već vani, želi
se malo zabaviti, ali više radi razgovora.


— Neka dođe, pa što već htio!


— Ne bi bilo zgodno — kaza Brandalagas — da
još i drugi dolaze, iz obzira prema...


— Nije potrebno više govoriti — odvrnu
domaćin.


Tako zagrizoše udicu i primiše rog za svijeću.
Vrnuše se moje svjećonoše, a ja već bijah spreman sa svećeničkom ćepicom na
glavi i u svojoj benediktinskoj halji, s naočalama i s lažnom bradom, koja,
premda kratka, ne bijaše naodmet.


Uđoh
veoma krotko, sjedoh i počeh igrati. Oni igrahu dobro, trojica protiv bedaka
fratrića, ali ostadoše na cjedilu, jer sam ja znao više negoli oni: tako im
zasolih da sam im za tri sata igre odnio više od tisuću i tristo reala. Ostavih
napojnicu, kako je red, pa iziđoh s pozdravom »Hvaljen budi Gospod!« pošto sam
ih zamolio da mi ne zamjere što sam
igrao, jer sam igrao samo radi zabave i ni radi čega drugog. Ostali, kako
izgubiše sve što su imali, zazivahu sve đavle; no ja se, kako rekoh, oprostih i
iziđoh sa svojima.


Stigosmo kući u jedan i pô poslije ponoći, te odosmo na počinak, pošto podijelismo dobitak. Time
se unekoliko utješih za ono što mi se poslije podne dogodilo. Ujutro ustadoh i
pođoh da potražim svoga konja, ali ne nađoh ni jednoga jedinog; po tome razabrah da bijaše još mnogo vitezova
kakav sam ja. Da idem pješke, ostavilo bi loš dojam, pogotovo sada, pa tako
okrenuh prema crkvi Svetog Filipa; naiđoh na slugu što je čuvao konja kojemu je gospodar, neki odvjetnik,
upravo sjahao, da sluša misu. Tutnuh slugi četiri reala u ruku da bi me, dok mu
je gospodar u crkvi, pustio da na konju prođem gore-dolje ulicom Arenal.


Prođoh i gore i dolje, a nikoga ne vidjeh. No
kad treći put onuda projahah, pokaza se Doña Ana. Kad je opazih; htjedoh se
podičiti i udvorno je pozdraviti, ali zlo ispade, jer nisam konju znao mana, a
niti sam opet bio kakav jahač: dvaput ošinuh konja i povukoh za uzdu, a konj se
prope, zatim se dvaput ritnu i naže bježati, tako da sam sletio preko glave i
uvalio se u baru. Kad vidjeh što me snašlo i kako sam okružen djecom koja su se
strčala, a sve to pred očima moje dike, počeh mrsiti:


— Eh, skote! Nisi ti od Valenzueline rase![bookmark: _ftnref139][139] Ove
će me odvažnosti i života stajati: upozorili su me na mane, a ja sam ipak bio
tvrdoglav i kupio što sam htio.


Sluga je već vodio konja, koji se bio odmah
zaustavio. Pođoh da opet uzjašem. Međuto se na buku na prozor pomolio Don Diego
Coronel, koji je stanovao u kući svojih rođakinja. Zaprepastih se kad ga
vidjeh. Upita me, jesam li se možda ozlijedio. Odgovorih da nisam, premda sam
uganuo jednu nogu. Sluga me požurivao, jer se bojao da mu ne iziđe i da ga ne
vidi gospodar, koji je imao da ide u Dvor. Navali na me nesreća, te baš kad mi
sluga kazivaše da se požurimo, dođe nam iza leđa onaj odvjetnik; prepozna svoje
kljuse, te zaokupi slugu šakama i poče vikati, kakvo je to lupeštvo da on
nekome daje njegova konja. A najgore bijaše, kad se okrenu meni te mi mrko kaza
da sjašem u ime božje.


Sve se to zbivalo pred očima moje dike i Don
Diega! Takve sramote nije doživio nijedan izbičevani. Svega me tuga obuze kad
vidjeh gdje me tolike dvije nesreće
snađoše na pedlju zemlje. Sve u sve,
valjade mi sjahati. Uzjaha odvjetnik i ode, a ja, da bih izišao iz neprilike,
ostadoh da s ulice razgovaram s Don Diegom, kojemu rekoh:


— U svome životu nisam jahao na tako lošu
paripu! Eno kod Svetog Filipa moga riđana, kojega ne možeš zauzdati ni dostići.
Bijah nekima ondje kazao kako ću ga nagnati u trk pa onda zaustaviti, a oni mi
rekoše da je ondje konj kojega neću moći da zaustavim; bijaše to baš konj toga
odvjetnika. Htjedoh pokušati; upravo je nevjerojatno koliko je krut u bedrima;
i još onako slabo osedlan! Pravo je čudo što se nisam ubio.


— Baš je tako — potvrdi Don Diego; — ipak mi
se čini da ste ozlijedili nogu.


— Jesam — dočekah ja; — idem po svoga konja.


Djevojka ostade veoma zadovoljna mnome, a žao
joj bijaše što sam pao. No Don Diegu se učini sumnjivim ono s odvjetnikom, i
otud se izrodi moja nesreća, ne brojeći mnoge druge što su za njom došle.


Ponajveća, za kojom su potekle sve ostale,
zadesila me kad sam stigao kući i zavirio u sanduk gdje sam u kovčežiću imao
sav novac što mi je ostao od nasljedstva i što sam ga zaradio — izuzev sto
reala što sam ih sa sobom nosio; zavirih u sanduk i otkrih da su čestiti
licencijat Brandalagas i Pedro López
presuli novac u svoje džepove i nestali. Ostadoh kao ukopan, napol mrtav, ne
znajući što da započnem. Kazivah u sebi: »Vrag ga odnio tko vjeruje u blago
krivdom stečeno, jer pravo veli ona: kako došlo, tako prošlo. Jadna li mene!
Što da radim?«


Nisam znao, valja li mi za njima u potjeru,
ili slučaj iznijeti na sud. Ovo mi se potonje ne učini priličnim, jer ako ih
uhvate, izbrbljali bi ono o fratarskoj halji i o drugim stvarima, a to bi
značilo završiti na vješalima; a da za njima idem u potjeru nisam znao kuda bih
udario.


Naposljetku, da mi i ženidba ne bi pala u vodu
(jer sam računao da ću se mirazom oporaviti), odlučih da nikamo ne krećem, nego
da što brže sklopim brak. Objedovah, a poslije podne unajmih konja te se
zaputih u ulicu svoje odabranice. Kako nisam imao sluge, a da ne bih prošetao
bez pratnje, čekao sam na uglu, prije negoli pojašem ulicom, da naiđe kakav
prolaznik što bi bio nalik na slugu; naiđe takav, a ja za njim, proglasivši ga
slugom i protiv njegove volje. Kad sam tako stigao na dno ulice, opet stadoh
iza ugla, da naiđe drugi takav što ide protivnim smjerom.


Ne znam bješe li stoga što djelo mora na
vidjelo, naime da sam ja onaj lupež, na kojega sumnja Don Diego, ili pak bješe
zbog one sumnje oko odvjetnikova konja, ili opet zato što je Don Diego htio da
sazna tko sam i od čega živim, pa me uhodio — no činjenica je to da je
najposlije, i to najneobičnijim putem na svijetu, saznao zgoljnu istinu. Ja sam
požurivao ženidbu šaljući pismo za pismom, a međuto Don Diego (koga su tjerale
one žene, jer im bijaše stalo da se sklopi brak), raspitujući se o meni naiđe
na licencijata Flechillu — onoga što me pozvao na objed, dok još bijah s onim
svojim vitezovima. Licencijat, ljut što mu nisam više došao u posjete, u
razgovoru s Don Diegom, a znajući da u ovoga bijah slugom, kaza kako je ono bio
sa mnom i kako me sad, prije dva dana, vidio na konju dobro odjevena, te kako
sam mu pričao da se bogato ženim.


Više Don Diego nije čekao, nego okrenu kući.
Na trgu Puerta del Sol naiđe na onu dvojicu gospára, mojih
znanaca — onoga s odličjem viteškoga reda i onoga s lancem — te im pripovjedi
što je i kako je. Kaza im neka se pripreme i neka mi, kad uvečer ulicom naiđem,
dobro namekšaju leđa, a poznat će me po tome što ću na sebi imati njegov plašt.
Brzo se dogovoriše.


Kako izbiše s trga, naiđoše na me, ali su se
sva trojica tako pretvarala te bih se zakleo da mi nikad ne bijahu veći
prijatelji negoli onog časa. Lijepo se porazgovorismo, preklapajući što bismo
poslije večere i tako se zadržasmo dok nije zazvonilo na zdravomariju. Nato se
ona dvojica oprostiše i odoše svojim putem, a ja i Don Diego ostadosme sami te
udarismo prema Svetom Filipu. Kad stigosmo na početak ulice Paz, Don
Diego mi reče:


— Tako vam svega, Don Felipe, hajde da
zamijenimo plašteve, valja mi ovuda proći, a ne bih želio da me prepoznaju.


— Vrlo rado — dočekah ja.


Ne misleći ni na kakvo zlo uzeh njegov plašt i
dadoh mu svoj. Upitah ga, mogu li mu biti od pomoći, ali on, kako je svoje
zasnovao, uzvrati kako bi radije da pođem svojim putem, jer mu je potrebno da bude sam.


Tek što se malo udaljih, vrag odredi te na me
nasrnuše dvojica što čekahu Don Diega da ga namlate zbog nekakve sumnjive žene;
mišljahu, po plaštu, da je on, pa me
obasuše pljuskom udaraca po leđima i glavi, a ja okrenuh zapomagati; po glasu
mi i licu raspoznaše da nisam Don Diego, te utekoše, a ja ostadoh na ulici,
izmlaćen. Prikrih kvrge na glavi te neko vrijeme počekah, — jer se od straha
nisam usuđivao dalje. Naposljetku,
kad u ponoć — a to bijaše sat, u koji sam obično razgovarao sa svojom djevojkom
— stigoh pred kuću svoje izabranice, priđe mi sa štapinom jedan od one dvojice što me čekahu za račun Don Diega,
pa me mlatnu preko leđa, udari me
dvaput po nogama i obori na zemlju; za njim eto ti drugoga, koji mi na licu
zareza brazgotinu od uha do uha; strgoše mi plašt te me ostaviše na tlu
kazujući:


— Tako plaćaju lupeži, varalice i nikogovići!


Počeh vikati i tražiti ispovijed. Nisam znao,
tko su napadači, premda sam po riječima pomislio da je gazda koga sam prevario
onim tobožnjim uhićenjem, ili pak namagarčeni tamničar, ili opet drugovi što su
odbjegli s mojim novcem... Zaista sam s mnogih strana mogao očekivati ubod
nožem, da nisam znao kome da ga pripišem ali nikad ne posumnjah na Don Diega ni
u pravi razlog. Kako dakle nisam znao tko su napadači, počeh vikati:


— Držite lopove, oteše mi plašt!


Na moju viku stigoše sluge pravde te me
podigoše; kad vidješe gdje mi je lice rasječeno cio pedalj i gdje sam bez
plašta, a ne znam objasniti, tko je posrijedi, primiše me da me odnesu gdje će
mi se pružiti pomoć. Odnesoše me u kuću nekome brijaču, koji mi pruži pomoć;
upitaše me gdje stanujem, pa me odvedoše kući i položiše u postelju.


Provedoh noć sav zbunjen, videći gdje mi je
lice razdijeljeno udvoje, a noge tako premlaćene da se nisam mogao na njima
držati. Ostadoh ranjen, okraden, u tako jadnu stanju da nisam mogao poteći za
prijateljima, ni misliti na ženidbu, niti ostati u prijestolnici, niti pak iz
nje otići.






[bookmark: _Toc337127540]Dvadeset prvo poglavlje


O mome ozdravljenju i o nekim neobičnim zgodama


Ujutro mi kraj uzglavlja osvanu gazdarica,
starica dobrane dobi (sabrala je pedeset i pet punata, kako vele kartaši);
osvanu s golemom krunicom i s licem što se pretvorilo u osušenu dunju ili u
orahovu ljusku, koliko bijaše naborano.


Uživaše ona lijep glas u svoj okolini, pa je s
njime i lijegala i sa svima koji hotijahu. Zvala se María de la Guía.
Iznajmljivala je sobe u svojoj kući i bila posrednicom u iznajmljivanju tuđih.
Preko cijele godine kuća joj nikad ne bijaše prazna. Valjalo je vidjeti, kako
je poučavala djevojke da pokrivaju lice. Ponajprije im pokazivaše koje dijelove
na licu treba da otkriju; bješe li koja s lijepim zubima, trebalo je da se
uvijek smije, pa bilo to i onda kad izražava sažaljenje; u kojih bijahu lijepe
ruke, poučavaše ih kako će ih pokazivati; plavušama bi kovrčala kosu i
upućivala ih, kako će kovrčice pokazati kroz koprenu i prijevjes; imaše li koja
lijepe oči, saznala bi kako će čarobno poigravati zjenicama, sklapati kapke i
podizati pogled.


Razumjela se u sredstvima za poljepšavanje: ulazile
bi joj žene crne kao gavrani, a vraćale se kući tako poljepšane da ih od
bjelila ni njihovi muževi nisu prepoznavali. No najveće joj umijeće bijaše što
je znala uspostavljati djevičanstvo. U cigli tjedan dana što bijah u kući,
imadoh prilike da joj vidim svu tu meštriju, a povrhu još i to kako je žene
poučavala u perušanju i u krasopoju što je tu potreban. Kazivaše im kako će tražiti dragulj: mladima treba da se dade zbog
njihove milote; ozbiljnijima zbog duga, a starijima u znak obveze i priznanja.
Poučavaše ih kako se traži gotov novac, a kako opet zlatni lanac ili prsten.
Citiraše Vidañu, svoju suparnicu u
Alcalá da Henaresu, i Placiosu, u Burgesu, žene podobne za svaku prijevaru.


Sve sam to ispričao da bi se čitatelj sažalio
na me, videći komu sam šaka dopao, i da bi bolje shvatio riječi što mi ih je
izrekla. A počela je ovako (jer je uvijek govorila nižući poslovice);


— Samo grabi, a ne meći, dragi Don Felipe,
plitko dno je svakoj vreći; kako sebi prostreš, tako ćeš i leći, a pitat će
starost gdje bijaše mladost. Ne znam što si naumio ni kako živiš. Mlad si, pa
se ne čudim ako učiniš koju vragoliju, premda se čovjek, valja znati, i
spavajući grobu približuje; to ti mogu reći ja koja evo nisam drugo doli grumen
zemlje. Vele mi da si u malo vremena potratio mnogo blaga, ne znajući ni kad ni
kako, i da su te vidjeli sad kao đaka, sad kao protuhu, drugi put opet kao
gospára, a uvijek u zlu društvu? Kaži mi, s kim si, pa ću ti reći tko si; vazda
se zao sà gorim brati, i tako, sinko,
treba da znaš: najprije skoči, a onda reci hop. Idi, budalo, ako radi
žena muku mučiš: ta dobro znaš da sam ja ovdje tržni nadzornik za tu robu i da
živim od toga što joj cijenu određujem. Ne valja ti posao da ideš sad s ovim,
sad s onim probisvijetom, sad za ovom premazanom, sad za onom namazanom, što
joj suknjom šušti tko bolje u džep posegne. Kunem ti se: mnogo bi zlatnika
uštedio da si se meni preporučio, jer mi nije do novca stalo. Tako mi mojih
mrtvih, i ne usnula ja blagom smrću, ako bih ti i sad tražila da mi platiš što
mi za stan duguješ, da mi ne treba za svijeće i za neke trave.


(Baratala je ona lončićima i biljem, premda ne
bijaše ljekarnik, te ako su njoj podmazivali ruke, i ona je sebe mazala pa noću
izlazila kuda dim izlazi.[bookmark: _ftnref140][140]) Kad sam vidio da je završila govor i prodiku tražeći novac (a nije
time počela, kako drugi čine, premda joj to bijaše glavna tema), nisam se čudio njezinu posjetu, iako me nije posjetila za
sve vrijeme otkad sam u nje na stanu, osim jedan jedini put, kad je došla da
raščisti neko govorkanje što sam ga čuo o njezinu čaranju, i da priklopi kako
su je htjeli zatvoriti, a ona se sakrila; bijaše onda došla da mi kaže kako je
ono zabluda i kako je riječ o nekoj drugoj ženi, što se također zove Guía ili
Vodič.


Nije čudo što s takvim vodičima svi skrećemo s
puta.


Izbrojih joj njezin novac, a dok sam joj ga
davao, nesreća, koja me nikad ne zaboravlja, i đavo, koji me se uvijek sjeća,
odrediše tako, te dođoše sluge pravde da je zatvore zbog suložništva, znajući
da joj je prijatelj u kući. Banuše mi u sobu, pa kako me vidješe u postelji, a
nju sa mnom, navališe na oboje te mi odadriješe pet-šest vrućih i s postelje me
svukoše; druga dvojica pograbiše nju nazivajući je svodnicom i vješticom. Tko
bi to pomislio o ženi koja je živjela životom kakav opisah!


Na povike pandurove i na moje vapaje, njezin
prijatelj, neki prodavač voća, koji
se nalazio u jednoj od unutarnjih soba, podbrusi pete. Kad vidješe gdje onaj
uze utrenik, i kad saznadoše da je to njezin delija (jer im je drugi stanar
objasnio), nadadoše za lopužom u potjeru te ga uhvatiše, a mene ostaviše svega
izbubotana i očupana. Kraj sve svoje muke morao sam se smijati kad sam čuo što
obješenjaci govore staroj; jedan je gledaše pa će joj reći:


— Kako li će vam lijepo pristajati biskupska
mitra, majčice! Kako li ću se veseliti kad ugledam tri tisuće komada repe vama
posvećene!


A drugi priklopi:


— Gospoda su suci već izabrali perje, da biste
se mogli pojaviti što nakićeniji.


Najposlije dovedoše onu ništariju, pa i njega
i nju svezaše. Meni se ispričaše te me ostaviše sama.


Nešto mi olaknu pri duši kad vidjeh kako su
okrenuli poslovi moje dobre gazdarice; jedina mi briga bijaše da uzmognem u
pravo vrijeme ustati, da i ja bacim na nju svoju naranču, premda nisam mnogo
vjerovao da će staru u zatvoru i zadržati, jer mi je neka sluškinja koja je u kući ostala, nešto pripovijedala
o letenju i o drugim stvarima što nisu najljepše zvučale.[bookmark: _ftnref141][141]
Ostadoh u kući tjedan dana liječeći se, a i poslije toga vremena jedva bijah
kadar da iziđem; na licu imađah dvanaest šavova, a hodati mi valjalo na
štakama.


Nađoh
se bez novaca, jer je onih stotinu reala planulo na liječenje, stan i hranu; i
tako, da ne bih još i dugove pravio, odlučih da na štakama iziđem iz kuće i da
prodam svoje odijelo, ovratnike i dolame, jer sve to bijaše vrlo dobro ruho.
Što sam naumio, to sam i učinio, pa od onoga što utržih, kupih star haljinac od
kordovana, iznošen zobun od platna satkana od kučina, prosjačku kabanicu, dugu
i zakrpanu, dokoljenice i povelike cipele; na glavu navukoh kapuljaču s kabanice, a o vrat objesih brončano raspelo.
Neki prosjak, velik znalac svog umijeća, nauči me kako ću se služiti glasom i
kakve ću ganutljive riječi nizati, i tako počeh na ulicama to umijeće. Šezdeset
reala što mi ostadoše od utrška, uših u zubun, te postadoh prosjak pun vjere u
svoju rječitost. Osam sam dana hodio ulicama vičući i proseći tužnim i
žalostivim glasom:


— Udijeli, dobar kršćanine, Boga radi; udijeli
prosjaku, što je bogalj u ranama; nadari jadna i potrebita!


Tako sam vapio u dane pod nedjeljom, a na blagdane
bih počinjao drugim glasom i kazivao:


— Podarite, bogoljubni kršćani, zaradi Uzvišene
Djevice, Kraljice Anđeoske i Majke Božje; udijelite darak kljastu prosjaku,
koga je dohvatila ruka Gospodnja!


I onda bih malo zastao — a to je veoma važno —
te bih zatim priklopio:


— Huda sreća i kleta kob učini me kljastim dok sam radio u nekom vinogradu; bijah
zdrav i čitav kao što ste i vi, hvaljen budi Gospod.


Pljuštili su bakarni novčići, pa sam mnogo
zarađivao. Jaš bi i više novca pritjecalo da mi zaprekom ne bijaše neki klipan,
ružan u licu, bezruk, jednonog; obilazio je istim ulicama, na kolicima, i
sabirao više milostinje nezgrapno proseći. Kazivao bi hrapavim glasom,
završujući piskutljivo:


— Pogledajte, sluge Isukrsta, i sjetite se
ovoga koga je Bog kaznio za njegove grijehe! Udijelite siromahu, jer ćete
udijeliti Gospodinu!


A na to bi nadovezivao: »Darujte zarad
Jezuša!« te bi sabirao da staneš i da se čudiš.


Dosjetih se što je posrijedi, pa se okanih da
izgovaram Isus: i ja okrenuh na Jezuš te vidjeh da djeluje
ganutljivije. Sve u sve, sastavih nove rečenice kojima sam bogoradio, te bijaše
lovine.


Obje sam noge držao zavezane u kožnoj vreći te
sam hodio na štakama. Spavao sam u portalu nekog vidara, s nekakvim prosjakom
što se uvijek držao svoga ugla; bješe to jedan između najvećih lupeža što ih je
Bog stvorio. Bio je vrlo bogat, smatrao se našim nadstojnikom, a zarađivao više
od sviju. Imao je golem proder, konopcem je stezao nadlakticu, te se činilo da
mu je ruka otečena i upaljena i kao da je u nju sakat — sve u isto vrijeme.
Zauzimao bi svoje mjesto zazinuvši uvis, izbočivši proder, veći od najveće
kugle za kuglanje, veći od kugle na mosnom prislonu, te bi protiskivao:


— Gledajte nesreću kojom je Bog zahvatio ovoga
kršćanina!


Kad bi naišla kakva žena, kazivao bi:


— Ah! lijepa gospođo, Bog ti dušu blagoslovio!


Žene mu većinom, jer ih
je nazivao lijepima, davahu darak i prolažahu onuda, premda ih onaj put i nije
vodio u njihove posjete. Ako bi naišao kakav vojnik, prosjak bi zavapio:


— Ah! gospodine kapetane!


Tko god bi onuda prošao, on bi ga nazvao
gospodinom i vitezom; bješe li prolaznik u kočiji, odmah bi ga počastio
naslovom »presvijetli« ili »preuzvišeni«; je li naišao kakav pop na mazgi, već
bi ga promaknuo u »gospodina arhiđakona« — ukratko, bješe strašan laskavac. Za
blagdane je opet imao poseban način, na koji je bogoradio, već prema tome koji
svetac bijaše.


S njime sam vezao takvo prijateljstvo da mi je
otkrio jednu tajnu, kojom smo se u dva dana obogatili; evo što je bilo
posrijedi: taj lupež prosjak imaše tri dječačića što su krstarili ulicama
sabirući milostinju i kradući sve do čega bi stigli; njemu su podnosili račun o
svemu, a on je opet sve spravljao u pohranu; osim toga, bio je u dogovoru s
dvojicom dječaka što u škrabice sabirahu milodare za crkvu, pa su zajednički
puštali krv crkvenim tobolcima.


Pođoh istim putem, a on me dovede u vezu sa
svijetom što se time bavi. U nepun mjesec dana bijah već stavio nastranu više
od dvije stotine reala. Najposlije mi on — uz uvjet da pothvat izvodimo u zajednici
— otkri najveću tajnu i provrtnost što se ikad vidjela u prosjaka. Prionusmo
zajednički na posao koji se sastojao u ovome: nas bismo dvojica svakog dana
ukrali četvoro-petoro djece, pa kad bi glasnik počeo izvikivati, mi bismo
tražili opis izgubljenog djeteta i govorili:


— Baš je to, gospodine; nađoh ga u to i to doba, a da nisam slučajno naišao,
bila bi ga kola satrla. U mojoj je kući.


A na to bismo pobrali nalazninu. Obogatismo se
toliko da sam već imao više od pedeset zlatnih škuda. Bijah prizdravio i na
nogama, ali sam ih još uvijek držao umotane.


Odlučih da odem iz prijestolnice i da krenem
put Toleda, gdje nisam nikoga poznavao niti je tko mene znao. Kupih tamno
odijelo, ovratnik i mač, oprostih se s Baltasarom (tako se prosjak zvao) te zađoh po svratištima, da potražim na čemu ću u
Toledo.






[bookmark: _Toc337127541]Dvadeset drugo poglavlje


Kako sam postao glumac, pjesnik i udvarač koludrica, kojih se
svojstva lijepo otkrivaju


U nekom se svratištu namjerih na komedijašku
družbu što je išla u Teledo. Troja kola imahu glumci potukači, među kojima se,
kako Bog htjede, nalazio jedan što mi bijaše školski drug u Alcalá de Henaresu.
Okanio se on škole pa otišao u glumce. Rekoh mu kako mi je važno da odem iz
prijestolnice i da stignem u Toledo. Bijah toliko preobličen s onoga zareza na licu
da me jedva prepoznao; samo se krstio gledajući mi signum crucis
što mi ga je neprijatelj zarezao. Najposlije mi — iz poštovanja prema mome
novcu — obeća kako će kod drugih ishodti i za me mjesto, da bih mogao s njima.


Vozili smo se izmiješani, ljudi i žene; jedna
od ovih, velika balerina ( koja je prikazivala i kraljice te igrala ozbiljne
uloge), učini mi se dražesnom zvjerkom. Slučajno se pokraj mene nalazio njezin
muž; ne znajući s kim govorim, a sav ponesen željom za njom, rekoh njezinu mužu:


— Recite mi, blagorodni gospodine, kako bi
čovjek mogao govoriti s onom ženom, da bi s njome potrošio dvadeset-trideset
zlatnih škuda, jer mi se čini lijepom.


A onaj mi dobri čovjek odgovori:


— Ne valja da vam to kažem ja, jer sam njezin
muž, niti je moje da u to ulazim. No da kažem nepristrano (jer sam
nezainteresiran), vrijedi da se s njome potroši nešto novca, jer onakve
svježine i onako zabavne žene nema na svijetu.


I rekavši to skoči s kola te prijeđe na druga, kako bi mi, sva je prilika, ostavio mogućnost
da s njome govorim. Svidje mi se njegov odgovor, te mi pade na um kako bi o
takvima, izvrćući izreku na zlo, kakav obješenjak mogao kazati da se drže
propisa svetoga Pavla, te imaju žene kao da ih i nemaju.[bookmark: _ftnref142][142]
Iskoristih prigodu te s njome zapodjeh razgovor, a ona me upita tko sam i kamo
sam namjerio. Naposljetku, nakon mnogo riječi, ostavismo dogovor za Toledo.


Na putu smo se lijepo zabavljali. U nekoj im
prilici slučajno počeh recitirati jedan odlomak iz drame Sveti Aleksije,
kojega sam se sjećao iz djetinjstva, pa sam tako uspio, da su mi pozavidjeli.
Kako su po onome što sam svome školskom drugu kazivao znali za moje jade i
nevolje, ponudiše mi da pristupim njihovoj družbi. Onaj mi drug toliko stade
hvaliti njihov potukački život da sam se naposljetku, imajući potrebu za
osloncem i jer mi se svidjela ljepotica, s upraviteljem dogovorio na dvije
godine. Potpisah da ću toliko vremena ostati u njegovoj družbi, a on mi odredi
udio od zarade i dade mi uloge. U tome stigosmo i u Toledo.


Dadoše mi da naučim tri proslova i neke uloge
starca što su lijepo išle s mojim glasom. Valjano sam na sve pazio, pa se u
gradu pojavih s prvim proslovom: bijaše govor o nekom brodu (uvijek ih ima u
predigrama) što je doplovio sav podrt i bez živeža; objasnih: »Ovo je luka«,
gledaoce nazvah »senatom«, zatražih da nam oproste griješke, i zamolih da bude
mir; zatim se uklonih. Popratiše mi govor pljeskom. Sve u sve, bijah valjana
pojava na pozornici.


Prikazivasmo dramu jednoga našeg glumca, pa se
začudih kako lakrdijaši mogu biti dramski pjesnici; mišljah da su ti pjesnici
veoma učeni i pametni ljudi, a ne tako krajnje neuk svijet. No sada je eto
takav običaj, te nema upravitelja družbe da ne piše drame, niti ima glumca da
ne iznese svoju lakrdiju s Maurima i kršćanima. A sjećam se ja kako bijaše
prije: nisu li bile drame čuvenoga Lope de Vege ili pak Ramóna,[bookmark: _ftnref143][143] nije bilo ničega drugog. Prikazivasmo je dakle prvog dana, no nitko je
nije razumio. Ponovismo je drugog dana; nebo bijaše odredilo te je počinjala
ratom, tako da sam se pojavio s oklopom i štitom; sva sreća, jer bih inače
izgubio život, koliko su me osuli gnjilim dunjama, kupusnim kočanjima i
lubenicama. Takva se oluja još nije vidjela; ruku na srce: drama je tako i
zaslužila jer je neprilično dovela na pozornicu nekakva kralja iz Normandije, u
odjeći pustinjačkoj, izvukla dvojicu lakeja da budu lakrdijaši, a zaplet
riješila tako što su se svi odreda poženili, i ni makac dalje. I tako dobismo
što smo zaslužili.


Loše se s nama proveo drug pjesnik. Osobito
sam ga ja zabadao; rekoh mu neka odsele pazi i neka ne smeće s uma nevolju
kojoj smo umakli. Zakle mi se da u drami nema ništa njegovo, nego da ju je,
uzimajući malo odavle, malo odande, skrpio i tako načinio neku vrstu prosjačke
kabanice što je sastavljena od samih zakrpa; priklopi kako je sva nevolja u
lošu krpljenju. Priznade mi da lakrdijaši koji pišu za kazalište ne daju ništa
svoje, već samo tuđe, jer se koriste svime što su prikazivali, te im posao nije
težak; kaza da ga je želja da zaradi tri-četiri stotine reala natjerala u taj
pothvat. Osim toga, kako idu od mjesta do mjesta, imaju prilike da čuju sad
ovu, sad onu dramu, jer dolaze pisci da im je pročitaju.


— Uzimamo ih da ih pogledamo, pa ih odnesemo;
poslije nadodamo kakvu glupost, izbacimo štogod što je valjalo, te tuđi
proizvod proglašujemo svojim.


Kaza mi da nikad nije bilo lakrdijaša koji bi
znao drukčije napisati koju kiticu.


Ne učini mi se stvar lošom, te priznajem da
joj i sam bijah sklon, jer sam imao nešto pjesničkog dara, a pogotovo što sam
poznavao neke pjesnike i čitao Garcilasa[bookmark: _ftnref144][144], i
tako odlučih da prigrlim taj zanat. S pjesništvom, glumicom i glumom provodio
sam život.


Pošto bijasmo mjesec dana u Toledu, za koje
smo vrijeme davali valjana prikazivanja i popravljali prošlu griješku, već
imađah ime: pozvaše me Alonsete, jer bijah rekao da se zovem Alonso;
nadimkom me zvahu Okrutni, jer sam igrao ulogu Pedra Okrutnoga, koja je
u mušketira[bookmark: _ftnref145][145] i u svjetine dočekana velikim pljeskom. Imao sam već tri odijela, a
bilo je upravitelja glumačkih družina, koji su se o me otimali i nastojali da
me odmame iz moje družbe. Gradio sam se kao da se razumijem u stvarima
kazališta, kritizirao slavne glumce, prekoravao Pineda s pokreta, odobravao
mirno držanje Sánchezovo, nazivao valjanim Moralesa;[bookmark: _ftnref146][146]
mene su već pitali za mišljenje o kazališnom dekoru, o pojedinim nacrtima i
uređajima. Je li se tkogod javio da čita svoju dramu, ja bijah onaj pred kojim
se čitala.


Naposljetku, ohrabren tim uspjesima, ogledah
se kao pjesnik u jednoj romanci, a odmah zatim sastavih i jednu međuigru, koja
ne bijaše loša. Usmjelih se da prijeđem i na dramu, i tako, da bude »božanska
stvar«, uzeh za sadržaj Našu Gospu od Krunice. Započeh s borijama, prikazah
duše u čistilištu i zle duhove, kako već onda bješe običaj. Gledaocima se jako
svidjelo ime Sotona u kiticama i ono što je odmah slijedilo o njegovu padu s
neba, s drugim stvarima na tu priliku. Sve u svemu, moja se drama prikazivala i
gledaocima se vrlo sviđala.


Ne imađah dosta ruku da bih na sve stigao:
dolažahu mi zaljubljeni — jedni da im sastavljam kitice o obrvama njihovih
izabranica, drugi o očima; jedan hotijaše sonet o rukama, drugi lirsku pjesmu o
kosi. Za svaku sam stvar imao određenu cijenu, premda nisku: jeftino sam davao
eda bi u moj dućan navraćali, jer bijaše i drugih dućana. Što da kažem o
božićnim i ostalim pobožnim pjesmicama!


Sve je vrvjelo od
crkvenjaka i od službenica, što dolažahu do časnih sestara. Mogao sam živjeti
od samih pjesama klanjalica što sam ih sastavljao slijepcima — po cijeni od
osam reala za jednu. Sjećam se kako sam onda sastavio u stihovima molitvu Suče
pravedni, svečanu i zvučnu da zineš od divljenja. Nekome slijepcu, koji ih
je prikazao kao svoje, napisao sam slavne stihove[bookmark: _ftnref147][147] što
su ovako počinjali:


Majko riječi očovječene,

kćeri oca nebeskoga,

daj mi milost djevičansku, itd.


Prvi sam uveo
običaj da se kitice, baš kao propovijedi, završuju riječima »ovdje milost, gore
slavu«, i to u ovoj kitici nekoga sužnja iz Tetuana:


Molimo se, ne čekajmo,

u nebeskog kralja hajmo

tražit da nam krijepi nade,

milost ovdje nek nam dade,

vječnu gore slavu — amen.


Zapuhao mi time vjetar u krmu, te počeh
plivati u slasti i lasti; pođe mi tako te sam gotovo pomišljao da postanem
upravitelj glumačke družine. Imao sam lijepo uređen stan, jer sam — da bih
došao do jeftinih tapeta — našao đavolsko rješenje: naumih da u svratištarâ kupim pokrovce s grbom i da ih objesim. Stajali
su me dvadeset-trideset reala, a za oko bijahu bolji od kraljevskih tapeta, jer
se kroz moje moglo vidjeti, koliko bijahu izdrte, dok se kroz one ništa ne
vidi.


Jednog mi se dana
zbila najzgodnija zgoda na svijetu; premda mi nije na čast i diku, moram je
pripòvjediti. U dane, kad sam pisao,
povlačio bih se u svoj stan, koji bijaše u potkrovlju te bih ondje ostajao i za
vrijeme jela. Hranu mi je gore donosila neka djevojka i ondje mi je ostavljala.
Imao sam običaj da pišem i da ujedno pisano prikazujem, kao da sam na
pozornici: Đavo odredi tako te upravo u času kad se djevojka s tanjurima i
jelom uspinjala stubištem, koje bijaše usko i tamno, ja bijah došao na točku gdje
se opisuje prizor iz lova, te sam vikao sastavljajući svoju dramu i kazivao:


Pazi! ide medvjed mrk,

razdrije me strašna zvijer,

sada na te uze smjer!


Što je mogla razumjeti djevojka, koja bijaše prosta
Galješkinja, kad je čula »na te uze smjer«? Ništa drugo doli to da je ozbiljno
i da je upozoravam! Poče ona bježati, pa u smetenosti staše sebi na suknju,
otkotrlja se niza stube, izvrnu jelo i razbi sve tanjure, te ispade na ulicu
vičući, kako medvjed razdire čovjeka.


Koliko god sam brzo stigao, već se bijahu oko
mene sabrali susjedi te me pitahu za medvjeda. Rekoh im da je posrijedi
djevojčina neukost i da sam ono govorio stihove iz drame, ali oni ne htjedoše
vjerovati. Toga dana nisam jeo. Saznadoše moji drugovi, pa je sav grad brujao o
toj zgodi. Takvih sam dogodovština podosta imao dok sam bio pjesnik i dok se
nisam okanio toga jadnog zanata.


Dogodilo se međutim da je moj upravitelj —
pošto se saznalo da je u Toledu dobro prolazio — bio tužen zbog nekih dugova pa
dopao zatvora (uvijek s njima tako biva); družina se na to raspala, te je
svatko udario svojim putem. Drugovi me htjedoše povesti drugome upravitelju,
ali ja, da kažem po istini, nisam imao sklonosti za takva zvanja, a što sam i
dotad tim stazama udario, bijaše iz nužde; kako sam sada imao novaca i bio
dobro odjeven, samo sam mislio na zabavu.


Pozdravih se sa
svima, te oni odoše a ja ostadoh. Mišljah da ću se okaniti zla života okanim li
se glumačkog zanata, ali — neka mi vaše blagorođe ne zamjeri — postadoh
zaljubljenik na rešetkama ili, da budem jasniji, natjecatelj za Antikrista, a
to će reći udvarač koludricâ.[bookmark: _ftnref148][148]
Imao sam prilike za to, jer se jedna, kojoj sam sastavio nekoliko pobožnih
pjesama, zagledala u me za prikazivanja na Tijelovo, kad sam igrao ulogu sveteg
Ivana Evanđelista, a ona bijaše od reda svetog Ivana. Poklanjala mi je mnogo
pažnje, te mi rekla kako jedino žali, što sam glumac; ja joj, naime, bijah kazao kako sam sin nekoga velikog
gospodina, pa me ona sažaljevala. Najposlije se odlučih da joj napišem ovo


PISMO


»Više da ugodim
vašem blagorođu negoli da učinim ono što je za me korisno, ostavih glumačko
društvo, jer je svako, osim vašeg, za me pustoš i samoća; tako ću moći to više
pripadati vama što više budem pripadao sebi. Molim vaše blagorođe da me
obavijesti kad je dan razgovora, pa ću tako znati kada ću imati čast, itd.«


Samostanska
dvorkinja odnese pismo. Nevjerojatno veliko bijaše zadovoljstvo dobre duvne kad
je saznala za moj novi položaj. Posla mi ona ovaj


ODGOVOR


»Što ste pošli u napredak, više očekujem da se meni čestita negoli da ja
čestitam; bolno bi za me bilo kad ne biste znali da je moja želja i vaša sreća
jedno te isto. Možemo kazati da ste se vratili sebi. Sad ostaje jedino to da
budete ustrajni i da se postojanošću mognete mjeriti sa mnom. U razgovor za
danas sumnjam, ali nemojte zaboraviti da dođete na večernju: tada ćemo se
vidjeti, zatim na rešetkama; tko zna neću li moći nadstojnicu prevariti.
Zbogom.«


Obradova me pisamce, jer je zaista duvna bila
razborita i lijepa. Objedovah, te se odjenuh u ruho što sam ga nosio kad bih
glumio ljubeznika na pozornici. Uputih se ravno u crkvu, pomolih se, a onda
počeh očima istraživati sve otvore i priječke na mreži ili rešetci, da vidim
hoće li se pojaviti. Dok ja tako, ono po božjoj volji i u dobar čas (bit će
prije po vražjoj i u zao čas) začuh poznati znak: začuh kašljanje, te se i ja
počeh nakašljavati — nasta vražje kašljanje, kao da su po crkvi papar razasuli.
Naposljetku se umorih od pustoga kašlja,
a na mreži mi se pokaza neka starica što je još kašljala. Vidjeh svoju nevolju.
Pogibeljan je to znak u samostanima, jer je to mig djevojkama, a običaj
staricama; čovjek misli da je zov i poj slavuja, a kad tamo — grak je gavrana.


Dobrano se zadržah u crkvi dok ne poče
večernja. Saslušah je od početka do kraja; bit će da se stoga udvarači koludricâ nazivaju svečanim zaljubljenicima što su
uvijek na večernjoj; vazda su u predvečerje svoje radosti, jer im žuđeni blagdan nikad ne dolazi.[bookmark: _ftnref149][149]


Nevjerojatno je, koliko sam dvostrukih
večernji slušao; vrat mi se produljio za dva lakta otkad sam se upustio u tu
ljubav, koliko sam ga istezao da vidim. Postadoh velik prijatelj crkvenjaku i
ministrantu, a lijepo me dočekivao vikar, koji bijaše čovjek vesele ćudi. Išao
sam tako ukočeno kao da sam za doručak gutao ražnjeve, a za ručak kolce.


Odoh na razgovor. Premda su rešetke za
razgovor gledale na poširok prostor, valjalo je mjesto zauzeti u podne, kao u
kazalištu kad se prikazuje nova drama: sve je vrvjelo od pobožna svijeta.
Smjestih se kako sam mogao. Valjalo je vidjeti kakve su sve položaje i kakvo
držanje uzeli udvarači: jedan je gledao ne trepćući; s jednom rukom na maču, a
s drugom na krunici, te stajao kao drveni kip na grobu; drugi uzdigao raširene
ruke kao serafin što prima rane;[bookmark: _ftnref150][150] treći zazinuo više negoli brbljava žena i ne govoreći ni riječi
pokazuje zaručnici svoje srce kroz grlo; ovaj sa naslonio na zid te muči opeke
i kao da se mjeri s uglom; onaj se opet ušetao kao da će ga tkogod cijeniti po
hodu, kao mazgu; neki pak s pismom u ruci bijaše poput lovca što komadićem mesa
doziva sokola.


Ljubomorni sačinjavahu drugi zbor. Od njih
jedni bijahu u manjim skupinama te se smijahu i gledahu vladarice svoga srca;
drugi čitahu pjesme i njima ih pokazivahu; neki, za inat svojoj odabranici,
prolazaše onuda s kakvom ženom, držeći se s njome pod ruku; poneki opet
razgovaraše sa sluškinjom što je namjerno poslana da mu donese poruku.


Sve se to zbivalo dolje, na našoj strani; ali
i gore, gdje su bile koludrice, imaše čovjek što vidjeti. Rešetka za razgovor bijaše zapravo mali toranj,
načičkan ispustima, sa zidom što je bio išupljikan poput poklopca na soljenki
ili škropila s mirisnom vodicom. Iza svakog ispusta nalazilo se oko što je
motrilo. Tamo se vidio krajičak noge ili ruke,[bookmark: _ftnref151][151]
ovdje stopalo, ondje šaka; na jednom se mjestu pokazivalo što se moglo jesti
subotom: glave i jezici, premda je nedostajao mozak;[bookmark: _ftnref152][152] drugdje
se mogahu vidjeti trice i kučine: jedna pokazivaše krunicu, druga pak rupčić;
ovdje bi provirila rukavica, ondje zelena vrpca; jedne bi govorile glasno,
druge se nakašljavale, a neke psikale kroza zube i promaljale prste kroz otvore
u zidu, kao da pauci šetaju.


Valjalo je vidjeti kako se ljeti vitezovi ne
samo griju na suncu, nego se i prže; bijaše zabavno gledati njih gore,
koludrice, sirove, a njih dolje, vitezove, pečene. Zimi ponekom od nas zna od
vlage po tijelu izrasti dragušac i
grbač; nema snijega koji bi nas minuo ni kiše koja nas ne bi promočila. A sve
to podnosimo, naposljetku, samo zato da bismo vidjeli jednu ženu kroz rešetku i
staklo, kao svetačke moći; to je upravo kao i zaljubiti se u drozda u krletki —
ukoliko ljepojka govori, jer ako šuti, isto ti je kao da si se zagledao u
sliku. Milosti što se u njih postižu odreda su ono što i promašaji u kuglanju:
nikud dalje od prstiju. Nasloniš glavu na rešetku i udvaraš kroz puškarnicu:
više igra skrivanja negoli ljubav.


A vidjeti ih gdje govore šapatom i kao da se
mole? Podnositi kakvu babu što brunda, kakvu vratarku što zapovijeda, i kakvu
duvnu što laže na oknu za razgovor? I onda — pazi vraga — vidjeti ih kako su
ljubomorne na žene vani i slušati ih gdje kazuju kako je samo njihova ljubav
prava, i gdje nižu đavolske razloge u
dokaz tome?


Sve u svemu, dotjerah dotle da nadstojnici
kazivah »majko«, vikaru »oče«, a crkvenjaku »brate« — sve stvari, što ih s
vremenom čini očajnik.


Najposlije mi dotužiše opatice na oknu za
razgovor, koje me otpravljahu, i koludrice, koje me zapitkivahu. Razmotrih kako
me skupo stoji pakao koji se svima tako jeftino daje i u koji se stiže hodeći
mirnim putevima u ovom životu. Vidjeh gdje srljam u vječnu propast i gdje ću u pakao zbog samog dodira prstiju. Ako sam kad
razgovarao toliko sam — da me drugi ne čuju — pritiskao glavu na rešetku da mi
se na čelu dva dana vidio otisak željeza, a govorio sam tiho kao pop što kazuje
presvete riječi. Nitko od onih što bi me vidjeli, ne bi prošao a da mi ne kaže:


»Proklet bio, lopove samostanski!« i još druge
i gore stvari.


Sve me to natjeralo da razmišljam, te sam
gotovo odlučio da se okanim duvne, ma izgubio svoj oslonac. Odluku donesoh
istom na dan svetog Ivana Evanđelista, jer sam tek tada spoznao što su duvne.
Samo toliko velim vašem blagorođu:
sve su koludrice reda svetog Ivana Krstitelja namjerno promukle, te su cviljele
umjesto da pjevaju misu; nisu lica umile, a umjesto svečanog, navukle su staro
ruho; njihovi udvarači, da umanje važnost svečanosti, donesoše u crkvu klupe
umjeste stolica, i dovedoše mnoštvo klateži s trga.[bookmark: _ftnref153][153]


Kad vidjeh kako jedne radi jednog sveca, a
druge radi drugoga nedostojno postupaju s obojicom, udarih put Sevilje, pošto
sam svojoj duvni izvukao pedeset zlatnih škuda u ručnom radu, svilenim
čarapama, namirisanim novčanim kesama i slatkišima, kazavši joj da ću te stvari
staviti na tombolu. Odoh dakle u Sevilju, jer sam se bojao, budem li još čekao,
da ću vidjeti gdje u razgovornici rastu mandragore.[bookmark: _ftnref154][154]
Koliko je duvna kukala, više za onim, što sam joj odnio, negoli za mnom, možeš
zamisliti, pobožni čitatelju.






[bookmark: _Toc337127542]Posljednje poglavlje


Što mi se dogodilo u Sevilji dok se nisam ukrcao da otplovim
u Novi svijet


Sretno prevalih put od Toleda do Sevilje. Nisam
se bojao za novac, jer sam već imao iskustva u varanju, sa sobom nosio kocke,
napunjene novim mazom što im mijenja težinu, a desnicu uvježbao da jednu
sakriva, tako te mi u šaci bijahu četiri, a ispuštah tri; osim toga, dobro sam
se opskrbio kartama što bijahu duže i šire od ostalih, da bi mi poslužile
prilikom pridizanja.


Neću iznositi mnogih drugih majstorija, jer da
ih sve iznižem, smatrali bi me prije vragom negoli čovjekom; neću ih otkrivati
već i stoga što za primjer valja iznositi kreposti, a ne poroke, kojih se ljudi
moraju kloniti. No ipak, iziđem li na vidjelo s kojom varkom ili kojim rijekom
iz govora podzemlja, možda ću neupućene upozoriti da budu oprezniji; ako tkogod
bude prevaren i onda pošto pročita ovo što iznosim, bit će krivnja na njemu.


Ne uzdaj se u to što na stol stavljaš svoj
slog karata, jer će ti ih promijeniti, dok okom trepneš; čuvaj karte od svakog
dodira, ogrebotine ili glačanja, jer se tako bilježe karte kojima se u igri
gubi. Ako si, čitatelju, slučajno sudoper, znaj da u kuhinjama i u konjušnicama
takve karte pribadačom bocnu i presaviju da ih po tome prepoznaju. Imaš li
posla s časnim svijetom, čuvaj se karata što su još u tisku začete u grijehu,
te im je na poleđinu izbilo ono što je sprijeda naslikano, i tako kazuju koja
za kojom dolazi. Ne vjeruj ni čistim kartama, jer u koga je dobro pamćenje i
oštro oko, vidi mrlju i tamo gdje je najčišće.


Igraš li igru carteta, pazi da ti onaj
koji miješa i dijeli, ne savija slike (osim kraljeva) u luk više od ostalih
karata, jer ti valja znati oni će ti lukovi prostrijeliti kesu. Je li posrijed primera,
pazi da na vrh ne dođu karte što ih je probrao onaj na kojem je red, i gledaj
da se ne traže karte držeći prste na slogu, a niti početnim slovima iz riječi.


Neću ti dalje objašnjavati; dosta je i to da
bi znao kako ti valja biti smotren, jer je pouzdano da je bezbroj smicalica što
ti ih prešućujem.


Prostrijeliti  kesu
znači opuhati tobolac, a rijek je baš na mjestu; obrat je naziv za varku
kojom se varaju prijatelji, jer je ne razumiju, koliko je u njoj obrata; okati
je onaj koji pronalazi i dovodi žrtve, na kojima perušači izvode svoje; bijelim
ili mekonjom naziva se onaj koji je bezazlen i dobar kao kruh, a crnim
onaj koji sakriva svoju lukavost.


Stigoh dakle u Sevilju, naoružan znanjem toga
jezika i onih majstorija. Novcem što sam ga zaradio od drugova mogao sam
platiti najam za mazge, hranu i svratište. Smjestih se u Maurovu svratištu, gdje se namjerih na
jednoga svoga školskog druga iz Alcalá de Henaresa, koji se sada prozvao
Matorral, jer mu njegovo pravo ime Mata ne bijaše dovoljno zvučno. Trgovao je
on životima i držao dućan uboda nožem, i nije loše prolazio. Uzorke svoje robe
nosio je i na svome licu, a po onom kako su mu ga zarezali, uzimaše mjeru za
ubode što ih imaše zadati. Znao bi on kazati:


— Nema majstora od uboda nad onim koga su
dobro boli.


Imao je pravo, jer mu lice bijaše poput kožne
jakne, a on sam kao mješina. Pozvao me da dođem večerati s njime i s njegovim
drugovima, a onda da će me dopratiti u moje svratište. Pođoh, a kad stigosmo njegovu nastanu, on mi reče:


— Hajde, dolje plašt i budite čovjek, jer ćete
večeras vidjeti cvijeće Sevilje. Da vas ne bi smatrali gospođicom, razmaknite
tu kosu, povijte pleća i spustite plašt da vam se vuče (mi uvijek tako idemo);[bookmark: _ftnref155][155]
izbočite njušku, i neka vam se vidi pokret i ovamo i onamo, a pogotovo pazite
kad govorite da vam se umjesto h čuje v; govorite kao i ja: kuvar,
duvan, muva, suv, gluv kô top.[bookmark: _ftnref156][156]


Posudio mi posjeklicu što širinom bijaše
handžar[bookmark: _ftnref157][157], a duljinom mogaše biti ćorda[bookmark: _ftnref158][158],
premda se tako ne zvaše.


— Ispijte — reče mi — ovaj vrč vina, jer ne
bude li iz vas izbijao vinski zadah, neće vas smatrati valjanim.


Dok mi tako, i dok se meni od onog vrča vina
sve okretalo u glavi, uđoše četvorica očekivanih; pojaviše se četiri lica što
bijahu rasparana poput cipela u onih koji boluju od uloga; uđoše ljuljajući se,
s plaštevima što im ne bijahu na ramenima, nego omotani oko kukova; šešire
makli s čela te ih zabacili ozad, uzdignuta oboda sprijeda, tako te im bijahu
kao dijadem; bijaše na njima čitava željeznarija, koliko nošahu opreme uz
bodeže i mačeve; vršak im na koricama od mača dodirivaše desnu petu; oči uprli
u zemlju, izgled im divlji, brci im zasukani kao rogovi, a brade kao u Turaka
podbradnjak na konju. Maknuše ustima
kao na pozdrav, a onda će mome prijatelju:


— Pokoran.


— Vaš sam sluga — uzvrati im moj vodič.


Sjedoše. Ni riječi nisu utrošili da upitaju
tko sam, nego jedan između njih pogleda Matorrala i otklopiv usta pomaknu
donjom usnom prema meni. Na to nijemo pitanje moj učitelj odgovori uhvativši se
šakom za bradu i oborivši pogled. Na to svi ustadoše pa me zagrliše. I ja njih
zagrlih, a bijaše to kao da sam kušao četiri različita vina.


Kad dođe vrijeme da se večera, eto ti nekih
protuha što ih one delije zovu probigorama; dođoše da nas poslužuju.
Sjedosmo za stol. Ponajprije se pojavi jelo začinjeno koprom. Zaredaše mi
dobrodošlicu napijajući u moju čast: nisam vjerovao da je toliko imam dok ne
vidjeh kako mi nazdravljaju. Donesoše na stol ribu i meso, sve priređeno da
izaziva žeđ. Na podu bijaše čabar, pun vina; tko je htio da nazdravlja, valjalo
mu piti pobaučke. Nema zbora: svidio mi se vrčić. Pošto su dvaput tako
obredali, nisu više jedan drugog poznavali.


Navrnuše razgovor o ratu; zaredaše kletve da
je sve frcalo; od jedne zdravice do druge umiralo bi bez ispovijedi
dvadesetak-tridesetak neprijatelja;[bookmark: _ftnref159][159] predstojniku poželješe tisuću uboda bodežom, sjetiše se Dominga
Tiznada[bookmark: _ftnref160][160], blažene uspomene, proliše dosta vina za dušu Escamille[bookmark: _ftnref161][161], a
oni koji se na to rastužiše, nježno zaplakaše za nesretnim Alonsom Alvárezom.[bookmark: _ftnref162][162]


Od tolikoga govora i nazdravljanja mome se
prijatelju pamet pomutila, te i on, uzimajući objema jedan hljeb i gledajući u
svijeću, nešto promuklim glasom otčepi:


— Tako mi ovoga kruha, koji je lice Božje, i
tako mi one svjetlosti što je izišla na usta anđeoska, ako su vaša gospodstva
za to, mogli bismo noćas udesiti pandura, koji je na rep stao jadnome Razrokom.[bookmark: _ftnref163][163]


Prolomiše se među njima pakleni povici,
isukaše braća bodeže te se stadoše zaklinjati stavljajući ruku na rub čabra, pa
nagoše nada nj njuške govoreći:


— Kao što pijemo ovo vino, pit ćemo krv
svakome uhodi!


— Tko je taj Alonso Alvárez, čija se smrt
toliko oplakuje? — upitah ja.


— Momak od oka — odgovori mi jedan između njih
— megdandžija bez premca, spretan mladić i dobar drug. Hajdemo, jer me đavli
napastuju.


I tako iziđosmo iz kuće u lov za pandurima.
Kako me osvojilo vino i kako sam se u njegovu korist odrekao svih svojih čula,
nisam gledao, u kakvu pogibao srljam. Stigosmo u Primorsku ulicu, gdje se
namjerismo na okolku: tek što je spaziše već na nju navališe s isukanim
sabljama. Kako oni tako i ja. U prvom naletu rastaviše dvojicu pandura s
njihovom crnom dušom. Redarstvenik koji je predvodio okolku prenese ugled
pravde na svoje noge pa strugnu ulicom vičući; ne mogosmo za njim, jer nam teži
kraj bijaše natovaren. Naposljetku se sklonismo u stolnu crkvu, da se zaštitimo
ispred pravde, te prospavasmo koliko je potrebno da nam se ispuši vino što je
vrelo u glavama.


Kad smo se otrijeznili, sjetih se noćnog lova,
te mi nije išlo u glavu kako je pravda mogla izgubiti dvojicu pandura i kako je
mogao uteći redarstvenik pred grozdom — jer ne bijasmo drugo doli grožđe.[bookmark: _ftnref164][164]


U crkvi se veselo provedosmo, jer kad
namirisaše junake što su se sklonili, dođoše vile što su hoćke po zanatu, te se razodjenuše da bi nas odjele.[bookmark: _ftnref165][165]
Omilio sam jednoj što se zvala Grajal, pa sam se preodjenuo u njezine boje.
Kako mi se onakav način života svidio više od drugih, naumio sam da s ljepojkom
Grajal krenem tom strujom i da tako plovim do smrti. Proučio sam glazbu od one
meštrije te u malo dana bio rabi ostalih od tog umijeća.


Nije pravda zaboravila da nas potraži, pa su
se njezine sluge neprestano vrtjele pred našim vratima. No ipak, od ponoći pa
dalje, mi se provrtjesmo preodjeveni.


Kad vidjeh da taj posao ide na poduži rok i da
će me huda sreća i tu progoniti, odlučih — ne stoga što sam se opametio, jer
nisam tako razuman, nego stoga što već bijah umoran, kao svaki okorjeli grešnik
— odlučih, velim, pošto sam se najprije posavjetovao sa svojom Grajal, da odem
s njome u Novi svijet, da vidim, hoće li se promjenom svijeta i kraja
promijeniti i nabolje okrenuti i moja
sreća. No okrenu nagore, kao što će
vaše blagorođe vidjeti u drugome dijelu,[bookmark: _ftnref166][166] jer
nikad ne mijenja svoga stanja onaj koji samo promijeni mjesto a ne promijeni i
život i običaje.






[bookmark: _Toc334098911][bookmark: _Toc337127544]Francisco
de Quevedo


[bookmark: _ftnref167][167]Samim svojim pjesničkim djelom može Quevedo uz bok stati Lope de Vegi
ili Góngori. Ovome potonjem bijaše žestok
i nepopustljiv neprijatelj, pa je protiv njega naoštrio i potegao, u ogorčenu
mačevanju, u obrani ili u napadajima, sjajno oružje svojih satiričnih stihova,
žestokih, žučljivih-okrutnih, kao što
su sve satire Quevedove, bilo da imaju za cilj oštre osobne napadaje, bilo da
su gnjevne kritike društvenih i političkih zala. Začuđuje u tim Quevedovim
stihovima, uza svu žučljivost, savršena konciznost pojmova, koja kadšto svine
svoju dvosjeklicu, što siječe poput čeličnog mača, te obilna i oštroumna
sposobnost da svojim riječima dade novi zamah i sjaj i da se njima igra
svijajući ih i krešući jednom o drugu, sve dok ne izbije, brzo i žestoke, neologizme
divne i ponekad drske izražajne snage.


Lirsku je poeziju Quevedovu sabrao Gonzales de
Salaspod natpisom Musa Erato. Ta se zbirka sastoji od jedno stotinu
soneta, sedam idila, više madrigala, nekoliko quintilla, redondilla i
romanca. Ta nam opsežna zbirka lirske poezije pokazuje Queveda strastvena u
zanosima, koliko i u mržnjama; mnoge bi nam pjesme mogle poslužiti kao biografski
priručnik da analiziramo postojanu ljubav prema nekoj ženi, koju on naziva Lisi
ili Lisida, a koja mu osjećaja nikad nije uzvratila.


Te nam pjesme služe i da proučavamo lirske
sposobnosti najkrutijeg i najstrožeg kastiljanskog proznog pisca u XVII.
stoljeću. Moglo bi se prije svega zamijetiti, kako u Queveda osjećaji srca nemaju
više poetske snage, nego što je pokazuju strasti razuma: u njegovoj je poeziji
gotovo uvijek prizvuk ozbiljnosti i razmišljanja. Ako se misao kadikad čini
mračnom, težina ne dolazi toliko od formalne čežnje za afektacijom i od želje
da suptilizira kontraste, koliko iz nutrine, od neodoljive pomame za jasnoćom:
pjesnik nastoji da u svoj stih zatvori tešku krivulju kakve misli, koja se
razvija tako da joj već postaje tijesan — i taman — točni okvir, precizni oblik
jednog soneta.


Ako je poezija Góngorina blistava, sjajna i uzvišena u bojama,
Quevedova je prije turobna; pjesnik iz Córdobe, znajući da se Quevedo bavio i slikarstvom, izrekao je u jednom
sonetu ovaj točni kritički sud:


Slikarstvo ti kô i
poezija:

Stihovi teški a boje tužne.


I zaista je tužna i prigušena boja u Queveda;
sklad je stihova završen tonom, koji je niži od tona, što ga Góngorino ugađalo
unosi u začudni i raskošni orkestar u zbirci Soledades. Malo će se
stihova u Queveda naći, kao što je onaj, u kojem su »blijesci grimiznih osmijeha«
i koji unosi svjetlost i vedrinu u cijeli sonet; što počinje riječima:


En breve cárcel
traigo aprisionado...


Osim lirskih i satiričnih pjesama i elegija,
Quevedo je pisao i druge, narativnoga i dramskog karaktera; a napisao je i
nekoliko međuigara u stihu.


*


Sa Cervantesom na najvišu visinu dolazi
španjolski roman i pripovjedna proza. U tome istom XVII. stoljeću nailazimo
samo na jednoga, od Cervantesa mlađeg pisca s onako bogatim i različitim
književnim temperamentom, ake i ne onako snažnim, a ono oštrijim: to je Don
Francisco de Quevedo y Villegas (1580. — 1645.).


Rodio se Quevedo u Madridu, u raditeljâ dvorana. Na prvim je naukama bio u isusovaca, te
je veoma mlad studirao u Alcalá de Henaresu klasične jezike, jezik francuski i
talijanski, i filozofiju, a u Valladolidu, kasnije, teologiju i patristiku. Još
kao đak postigao je slavu na Dvoru i
u općinstvu, te je sabrao duboku humanističku kulturu.


Kad se Dvor preselio u Madrid, i Quevedo ode
za njim. Provodio je vrijeme u književnosti, mačevanju i ljubavnim
pustolovinama. Takva jedna pustolovina urodi time da ga je na dvoboj izazvao
neki vitez is Dvora; Quevedo ga smrtno rani, pa zato morade otići iz Madrida.
Prijateljstvo s vojvodom de Osuna, onda potkraljem Sicilije, potaknu Queveda da
se ukrca i da otplovi na onaj talijanski otok. Vojvoda de Osuna, poznajući
Quevedovu oštroumnost, povjeri mu različite diplomatske misije, među kojima i tu da u Madrid nosi novac od prireza s
otoka. Quevedo je vojvodine usluge uzvratio time, što je posredovao da vojvodu
imenuju napuljskim potkraljem, pa ga i imenovaše, a Osuna mu zato povjeri
financijalne poslove potkraljevstva. Na drugom putovanju, na koje je u
napuljskim poslovima pošao u Madrid, Filip III. imenova ga vitezom Odjeće
Svetog Jakova.


U mletačkoj zavjeri, koju je zasnovao vojvoda
de Osuna, Quevedo je uspio pobjeći preodjeven kao prosjak, zahvaljujući svome
dobrom talijanskom naglasku, kojim je izigrao dvojicu pandura, koji ga imahu
ubiti. Mlećani su tiskali knjigu Fulvija Valerija nazvanu Castigo esemplare de
calunniatori, punu uvreda i pogrda protiv Queveda i vojvode de Osuna.


Vrativši se u Španjolsku da opovrgne te
uvrede, a kako vojvoda de Osuna nije više bio u kraljevoj milosti, i Quevedo izgubi milost, što je uživaše na
Dvoru, te bî prognan na svoje vlasteostvo
u mjestance Torre de Juan Abad.


Nije uspio da se umili monarhiji, sve dok, poslije
smrti Filipa III., Filip IV. ne uzvisi grofa-vojvodu de Olivaresa.


Quevedo bî imenovan kraljevskim tajnikom. Na
savjet vojvode de Medinaceli, stupi u brak s Esperanzom de Aragón y la Cabra, udovicom, koja imaše nekoliko
djece; s njome se morao rastati poslije mnogih neugodnosti. Nekoliko satiričnih
stihova, što ih je Filip IV. našao pod ubrusom, kad je počeo jesti — a
počinjahu riječima: »Católica, sacra,
real, Majestad« — i što bijahu prepoznati kao Quevedovi, stajaše ga progonstva
u samostan San Marcos de León, gdje
je četiri godine pročamio u mračnu i vlažnu zatvoru. Kad je kralj, nakon smrti
grofa-vojvode de Olivaresa, oprostio piscu, ovaj bijaše već tako bolestan i
oronuo zbog teškog zatvora da je nakon dvije godine umro u Villanuevi de los
Infantes, kamo se povukao da se oporavi.


Zaista, jedino Quevedovo djelo, koje se može u
pravom smislu smatrati romanom — držimo li se općih mjerila u određivanju
književnih rodova — jeste Životopis
lupeža zvana Don Pablos, uzora skitnica i ogledala probisvijeta (Historia de la vida del Buscón llamado Don Pablos, ejemplo de vagamundos y espejo de tacaños).


No uz manje preceptivan kriterij, možemo kao
pripovjednu prozu, premda im namjera nije čisto narativna, smatrati i Sne
(Los sueños), šest satirično-moralnih fantazija — iako većina zbirki uključuje
sedam ili osam — kojima prolaze tako izvanredna bića i koje sadrže tako divne
slike običajâ da nam mogu poslužiti
kao mjera pripovjedačkog duha Quevedova.


Sni su mladenačko
djelo, premda je pisac odmah ispravio i pročistio neke dijelove. Zamišljeni su
po tradicionalnom načinu u grčkoj i latinskoj književnojsti (osobito na
Lukijanov način). I u njima se Quevedo sa svom samovoljom baca u smionu igru
svoje mašte. U El Sueño de
las Calaveras izlaze na posljednji sud liječnici,
pjesnici, pisari, crkvenjaci, neki učitelj u mačevanju, nekoliko »medenastih
dama« i jedan astrolog, s Judom, Luterom i Muhamedom; u El alguacil alguacilado
Quevedo posjećuje licencijata Calabrésa,
kad ovaj izgoni đavla, što je ušao u
nekoga sudskog pandura. Đavo preklinje da ga izvuku iz onog tijela, jer će
izgubiti sjaj i slavu u Paklu, bude li i dalje u takvu lošu društvu. Po
nagovoru Quevedovu, licencijat dopušta đavlu da govori, a ovaj opisuje Pakao i
ljude, što ondje žive; Las zahurdas de Plutón veoma je slična sadržaja kao i netom
spomenuti san; El Mundo por de dentro opisuje autorov izlazak na
glavnu ulicu Hipokrizije, kamo ga vodi Razočaranje: Quevedo razgolićuje ljude i
njihove strasti, skida sa njih vanjski izgled te otkriva himbenost i dvoličnost
u gestima i karakterima; u La visita de los chistes pojavljuju se svi tipovi
društva XVII. stoljeća i Smrt, koja Queveda vodi u posjet zagrobnom životu.
Pojavljuju se i popularne ličnosti iz poslovica: el Rey que Rabió, Mateo Perico, Chisgaravís, Pero Grullo i druge
kao Marqués de Villena, Juan del
Encina itd.[bookmark: _ftnref168][168] — divni statisti, kojima života ulijeva satirički duh i podrugljiva
veselost Quevedova; El Entremetido, la Dueña y el Soplón, pokazuje sadržaj u podnaslovu, što ga autor dodaje: Discurso de
todoslos diablos, Infierno enmendado (»Razgovor svih đavola, popravljeni Pakao«). Pluton, potaknut brbljarijama i lažima Dueñe (Družbenice) i Soplóna (Tužibabe), obilazi
svoja vlasteostva; ondje nalazi Cezara; susreće-Klita, pouzdanika Aleksandra Velikog,
susreće Nerona, Seneku. Pluton završava držeći govor ili pragmatiku svojim đavlima.


U cjelini, Los Sueños su divan bakrorez običaja
— loših običaja u Španjolskoj za
Filipa IV. Nitko nije na sličan način iznio više zgoljnog realizma udružena s
takvom maštom. Isto tako, nitko nije dostigao takve nesputane zajedljivosti,
najokrutnije satire — brzih bockanja, grebanja otrovnim noktima jeda — s kojih
Quevedo dođe na glas kao moralni bič.
No u dnu te satire, što neumoljivo reže, leži duboko i ozbiljno poimanje života
i duhovnih problema čovječjih. Kao gusta voda ispod mosta te satire, tih slika
društva i običaja, tih fantazija, što ih sadržavaju Los Sueños, protječe sva religiozna
i filozofska kultura Quevedova i sva ljudska gorčina jednog pisca, koji živi u
najplodnijem književnom razdoblju, ali u najjadnijoj i najgoroj političkoj dekadenci.


To se duhovno stanje ogleda i u Životopisu lupeža. Lupež
Pablo tragičan je probisvijet, tragikomičan; majka mu »bijaše na takvu glasu
da... u Španjolskoj o njoj sastavljahu kitice«, a otac mu završio na vješalima;
on, Pablo, življaše ne živeći uopće, to jest u vječitoj bijedi i strahu. Probisvijet
kao i svi probisvijeti, ali sa žućkastom hladnoćom žuči, s ravnodušnošću, kakve
ne bijaše u drugih. Jezik je Quevedov u tome romanu trijezan, precizan i
nadasve bogat riječima uzetim iz podzemlja i izabranim s velikim smislom prema
njihovoj izražajnoj snazi; stil, odmjeren, suh, škrt, učinio je da se taj roman
smatra jednom ed najbolje napisanih knjiga na svijetu.


Pripovijedanje je mnogo slobodnije i smionije,
mnogo različitije u prigodama i u obilnim i sirovim lakrdijama negoli u svim
ostalim majstorskim djelima španjolske pikareske. Pokraj neusiljenosti i
smirenosti, pružajući krut kontrast, ističe se mizantropska naslada, u kojoj
Quevedo uživa opisujući niskosti i bijedu i realistički slikajući najodvratnije
nevolje.


Tako visoke sposobnosti kao u djelima El Buscón i Los Sueños, i najveću dubinu i visinu misli, pokazuje Quevedo plodnim i
različitim temperamentnom, i u svojim političkim i moralnim spisima; među tima
valja istaknuti La Vida de Santo Tomás de Villanueva, La Vida de San
Pablo i La Vida de Marco Bruto.


Iako u djelima književne kritike, kao u La culta
latiniparla, La Perinola i u Prólogos — proslovima uz djela Fray Luisa de Leóna y Francisca de la Torre, koja je prikazao čitateljstvu
— Quevedo oštro napada Góngoru i
njegove privrženike, pokazuje se u njima kao pisac oboružan istinskim znanjem.
Kako je o tome bilo riječi, kad smo govorili o pjesničkim djelima Quevedovim, nećemo
toga ponovno iznositi.


JUAN CHABÁS
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[bookmark: _ftn1][1] Povijest književnosti nije utvrdila je li taj
predgovor baš Quevedov, pa stoga pod njim nema piščeva imena.







[bookmark: _ftn2][2] Riječ je o junaku jednoga između prvih
Quevedovih djela (Cartas del caballero de la Tenaza), gdje se neupućeni
upozorava da olako ne driješi svoje novčane kese.







[bookmark: _ftn3][3] Riđu kosu smatrali su zlim znamenjem; u narodu
se vjerovalo da je Juda bio riđokos.







[bookmark: _ftn4][4] Kao i drugi pikareskni romani, i Lupež
se pripovijeda kao da je kakva autobiografija.







[bookmark: _ftn5][5] Biti kršćanin starinom (cristiano viejo),
tj. ne imati židovske ili maurske krvi u žilama, u Španjolaca se u ono doba
smatralo osobitom čašću. Quevedo se ovdje, kao i Cervantes u međučinu El retablo
de las maravillas, ruga tome isticanju rasne čistoće.







[bookmark: _ftn6][6] Neprevedljiva igra riječi: cardenal je kardinal,
a i modrica, u ovom slučaju — modrica od bičevanja.







[bookmark: _ftn7][7] Misli se na kaznu u ono doba: osuđenik bi
morao kroz grad jahati na magarcu, dok bi ga krvnik bičevao vodeći ga na sramni
stup ili na vješala.







[bookmark: _ftn8][8] Nekoć se naime vjerovalo da »vještice« noću
lete na »ročište« s nečastivim, čija prilika bijaše jarac.







[bookmark: _ftn9][9] »Vještice«, a isto tako i žene što su se
bavile svođenjem i čaranjem, kažnjavahu u ono doba tako što bi ih do pasa
svukli i medom namazali i onda perjem posuli (emplumar), pa bi ih tako
na magarcu ulicama vodili na bičevanje.







[bookmark: _ftn10][10] O tim operacijama ima spomena i u drugih
pisaca iz onog doba.







[bookmark: _ftn11][11] Teško prevedljiva igra riječi calavera
je lubanja a i: raspusnik, lovac na žene.







[bookmark: _ftn12][12] Vračare davahu ženama uže obješenoga, da bi
kome više omiljele. I u našem se narodu vjeruje, da uže obješenoga donosi
sreću.







[bookmark: _ftn13][13] Teško prevedljiva igra riječi: colgar
je objesiti (na vješala), a i: objesiti kome dragocjenosti,
darivati ga o imendanu.







[bookmark: _ftn14][14] Andar por las iglesias, ići po crkvama, zapravo: sklanjati se u crkve, jer ove
pružahu zaklona prestupnicima.







[bookmark: _ftn15][15] Osuđenike bi vodili na magarcu i bičevali,
pošto bi guknuli, tj. priznali na potru; potro (doslovno: ždrijebe,
konjic — i tu igra riječima: magarac i konjic) bješe nekakva sprava za
mučenje, nalik na »konja« u gimnastičkoj dvorani.







[bookmark: _ftn16][16] Bote,
ljekarnički lončić; misli se na čarbine, spravljene u lončiće.







[bookmark: _ftn17][17] Vračare skupljahu i mrtvačke zube, osobito
obješenih, jer se vjerovalo, da donose sreću.







[bookmark: _ftn18][18] U pučkim školama i u nižim razredima gimnazije
u Španjolskoj i Francuskoj nekoć upotrebljavahu tanku drvenu daščicu
(španjolski palmeta, palmatoria, francuski férule) u
obliku mistrije ili žlice, kojom kažnjavahu loše učenike udarajući ih njome po
dlanu. Učenik koji bi prvi došao u školu, dobio bi za nagradu tu palicu, kojom
bi onda dijelio packe što bi ih učitelj kao kaznu izricao. Otud španjolska
fraza: ganar la palmatoria ili ganar la palmeta
(doslovno: »dobti palicu«) — stići kamo prije drugih, biti u čemu
ispred ostalih.







[bookmark: _ftn19][19] Brijači u ono doba pružahu i prvu pomoć i
puštahu ljudima krv (čarkom i kupicama), kao što u nekim našim krajevima još i
danas brijači ljudima puštaju krv i vade zube.







[bookmark: _ftn20][20] U originalu: obispa (biskupkinja), tj.
s biskupskom mitrom od ljepenke. U Španjolskoj onog vremena, po osudi
Inkvizicije osuđeniku stavljahu na glavu takvu mitru od kartona.







[bookmark: _ftn21][21] U Španjolskoj, u Gaskonji i u Južnoj Americi
djeca se igraju bika (jugan al toro) oponašajući borbu s bikovima
u areni (corrida de toros), no igraju se i tako što jedan dječak rudom
gura pred sobom osovinu na dva kotača, na kojoj se nalazi umjetna glava bikova,
te tako oponaša bikove zalete, a drugi je torero, mami bika crvenom
krpom (verónica), spretno izmiče tijelom ne mičući krpe, itd.







[bookmark: _ftn22][22] I danas se u španjolskim gradovima, a
poglavito u Sevilji, priređuju za vrijeme Velikog tjedna sjajne procesije, u
kojima idu građani u različitim kostimima, kukuljicama i maskama, prikazujući
rimske vojnike, Nazarence, farizeje, Židove s velikim nosevima itd. Procesije
idu ulicama od oltara do oltara, te zastajkuju, a kako je vrućina, ophodnici se
krijepe vodom, limunadom, a bogme i vinom, te se neki i opiju. Takvi se,
naravno, ljuljaju i klimaju u procesiji.







[bookmark: _ftn23][23] U originalu: batalla nabal — i tu teško
prevedljiva igra riječi nabal i naval. Nabal je pridjev od
riječi nabo (repa), a izgovara se kao i naval (pomorski). Tako batalla
nabal (bitka repom) zvuči kao i batalla naval (pomorska
bitka).







[bookmark: _ftn24][24] U originalu još i igra riječi: pridjev necesario,
necesaria, potrebit — imenica necesaria, zahod.







[bookmark: _ftn25][25] Pisac izvrgava ruglu vitezove onog vremena,
koji se baš ne mogahu pismenošću pohvaliti.







[bookmark: _ftn26][26] Po žučljivu opisu, koji malo niže dolazi,
misli se, da je ta osoba zaista postojala.







[bookmark: _ftn27][27] U originalu: largo, riječ uzeta u
dvostrukom smislu: dug i darežljiv.







[bookmark: _ftn28][28] U ondašnjih pisaca ima aluzija na trgovce i
njihove tamne dućane (u tami lakše podvaljuju lošu robu). Nekoć dućani ne
bijahu kao danas, nego rupe i magaze, ponajviše u podrumima.







[bookmark: _ftn29][29] Neprevedljivom igrom riječima: entre Roma y
Francia (doslovno: između Rima i Francuske) duhovito se kazuje kako
licencijatov nos bijaše između zatubasta i sifilisom izjedena. Pridjev roma
znači zatubasta (imenica nariz, nos, ženskog je roda). Ono
Francia pokazuje na mal francés, »francusku bolest«, to
jest lues venerea (u našem narodu: franc ili vranc,
jer su tu bolest donijeli Francuzi).







[bookmark: _ftn30][30] Tablillas de
San Lázaro (»daščice sv. Lazara«), klepetalo od tri daščice,
kojim klepetahu oni što sabirahu milostinju za bolnice.







[bookmark: _ftn31][31] Hoće se kazati kolike mu cipele bijahu, jer je
Filistejac pojam golema čovjeka, po Golijatu iz Biblije (Prva knjiga Samuelova
pogl. 17.).







[bookmark: _ftn32][32] Celemín (od arapskog
zemeni), stara mjera za površinu.







[bookmark: _ftn33][33] U originalu: diaquilón (latinski diachylon,
od grčkoga dià chylôn), obliž, melem što se priljepljuje
na otekline da splasnu.







[bookmark: _ftn34][34] U originalu: sin principio ni fin (»bez
početka i svršetka«), riječi uzete iz katekizma, ali dvosmisleno: principio
znači početak, a i jelo (osobito glavno, ono što se na stol
iznosi između juhe ili pak kuhane govedine, i zaslade).







[bookmark: _ftn35][35] Narcis, mladić iz priče, koji se, vidjevši
prvi put svoju sliku u vodi, sam u se zaljubio te ginuo od ljubavnog čeznuća za
sobom; bogovi ga pretvoriše u cvijet što se po njemu zove narcis (sunovrat).







[bookmark: _ftn36][36] U ono su doba rijetko gdje jeli vilicom.
Sjetimo se, kako Chaucerova nadstojnica samostana, Eglantina (iz Canterbury Tales),
otmjeno jede prstima.







[bookmark: _ftn37][37] Cabra znači koza.







[bookmark: _ftn38][38] Cuenta de perdón, zrno na krunici, veće od ostalih, za koje se vezuju različiti
oprosti od grijeha.







[bookmark: _ftn39][39] Kršćani se novijeg datuma, pokršteni Židovi, i
dalje držahu svog običaja da ne jedu svinjetinu. Da tko ne bi posumnjao u
njegovu kršćansku starinu, Cabra u jelo stavlja slaninu.







[bookmark: _ftn40][40] Salvadera,
pjeskaonica, pjeskarnica, pjeskovnica — lončić s izbušenim poklopcem, u kojem
bijaše prah ili pepeo što se posipao po ispisanom papiru, jer u ono doba nije
bilo upijača ili bugačice.







[bookmark: _ftn41][41] Pisac uzima na nišan upravne suce (corregidores)
i odvjetnike (abogados), koji puštahu velike brade, da budu
dostojanstveniji. Bradonje su predmet poruge u mnogih pisaca onog vremena.







[bookmark: _ftn42][42] U originalu: zorras, lisičji repovi,
koji u ono doba služahu kao pahalica.







[bookmark: _ftn43][43] Almendra, piće
pripravljeno od stucanih badema, pomiješanih sa sladorom i mlijekom ili
žumanjkom.







[bookmark: _ftn44][44] Alcalá de Henares, rodno mjesto Cervantesovo,
istočno od Madrida, sa slavnim sveučilištem što ga je utemeljio kardinal
Cisneros (1508.). Ondje se tiskala čuvena Biblia Poliglota Complutense
(višejezična biblija: na hebrejskom, grčkom, haldejskom i latinskom).







[bookmark: _ftn45][45] Venta de Viveros,
krčma na putu iz Madrida u Alcalá de Henares, bijaše, kao đačko svratište,
pozornica bučnih prizora i šaljivih zgoda.







[bookmark: _ftn46][46] Juan de Leganés bijaše nekakav slavni
matematičar.







[bookmark: _ftn47][47] Pilatove riječi »Evo čovjeka« (Evanđelje po
Ivanu, XIX., 5.) više bi ovdje priličile da je krčmar Židov.







[bookmark: _ftn48][48] U ono su doba đaci nosili ruho poput svećenika
— svjetovnjaka.







[bookmark: _ftn49][49] Za srednji prst (što ga u Španjolskoj, osim dedo
mayor i dedo de en medio, zovu još i dedo cordial ili dedo
del corazón) mišljahu da je u nekoj vezi sa srcem (corazón), pa bi
za taj prst potezali one koje bi spopala padavica (mal caduco ili mal
de corazón).







[bookmark: _ftn50][50] Nekoć su u liječenju padavice primjenjivali
vezivanje vertebralnih arterija i trepanaciju, ali bez nekog uspjeha.







[bookmark: _ftn51][51] Latinske riječi Quicumque vult salvus esse
(kojima se počinje Symbolum Athanasianum) u gazdaričinim se ustima
okreću u »Cunquibult«, a Salve Regina (Zdravo, kraljice...)
u »Salve rehila«.







[bookmark: _ftn52][52] Sebastián de Covarrubias y Orozco, u svome Tesoro
de la lengua castellana (1606), objašnjujući riječ lamparones (guke,
škripi, škrofule) bilježi uz ostalo: »Vele, da su francuski
kraljevi obdareni sposobnošću, da liječe guke, i da je prvi engleski kralj,
Eduard, imao istu sposobnost.«







[bookmark: _ftn53][53] Prevaliti (proliti)
sirće — učiniti neku nevaljalštinu. — D







[bookmark: _ftn54][54] Calle Mayor,
glavna ulica u Alcalá de Henaresu.







[bookmark: _ftn55][55] Corregidor —
načelnik, poglavar i sudac, koji je na svome području vršio upravnu i sudsku
vlast, dakle bio neka vrsta upravnog suca.







[bookmark: _ftn56][56] Antonio Pérez (1584.— 1611.), španjolski
političar i pisac. Filip II. povjerio mu da nadzire Don Juana de Austria u
Nizozemskoj, a poslije, u Madridu, da ubije Escobeda, Don Juanova tajnika.
Kasnije, kad je Filip II. otkrio Pérezove veze s kneginjom Éboli (koja bijaše
monarhova miljenica), kralj naredi da ga zatvore pod optužbom da je — ubio
Escobeda. Pérez umakne u Francusku (1593.), gdje je radio protiv španjolske
politike. Bijaše jedan od najboljih španjolskih pisaca u onom vremenu.







[bookmark: _ftn57][57] U ono bi doba zločinca, pošto bi se nad njim
izvršila smrtna kazna, raščetvorili, a dijelove bi njegova tijela objesili na
gradskim vratima ili, još češće, ostavili nepokopane na cestama, na raskršćima.







[bookmark: _ftn58][58] Radi čaranja.







[bookmark: _ftn59][59] U originalu: auto. Ne vjerujem, da bi
to bila igra riječi auto sacramental (dramsko prikazivanje) i auto
da fé (spaljivanje na lomači), koje se obje skraćuju na auto; bit
će prije da je posrijedi baš dramsko prikazivanje, jer za spaljivanje — četiri
stotine odjednom bilo bi previše. Neki su naime suvremenici ostavili
svjedočanstva o tome, kako su oni što ih je Inkvizicija na smrt osudila,
sudjelovali u crkvenim prikazivanjima — gledaocima za primjer. (Vidi: Menéndez
y Pelayo, Historia de los Heterodoxos españoles)







[bookmark: _ftn60][60] Neprevedljiva igra riječi: tener su piedra
en el rollo (»imati svoj kamen, svoje sjedalo pod stupom«) fraza je, koja
znači: uživati ugled.


Taj stup (rollo), koji bijaše znak općinske
jurisdikcije, podizao se na povišem mjestu, na koje se uspinjalo stubama. Na
tom je povišenom mjestu u mnogim krajevima bio i sramotni stup i stratište, pa
tako rollo bijaše i sinonim vješala. Kako su na taj stup izlagali glave
justificiranih, to je igra riječi očita.


Neobična je fraza nastala otuda što su nekoć u
Španjolskoj gradili vješala na povišenu podnožju, od kamena, kamo se uspinjalo
stubama. Ljeti bi uvečer mještani sjedili na tim kamenim stubama i razgovarali,
pa se s vremenom svakome znalo njegovo mjesto.







[bookmark: _ftn61][61] Besposlenjake i luđake što bi se bavili
»velikim« osnovama i uglavnom prodavali maglu iznoseći kralju svoje prijedloge
o obnovi državnih financija itd. — takve bi ljude narod prezirao obuhvaćao
nazivom arbitristas. Quevedo im se ruga i u djelu La hora de todos, y
la fortuna con seso (XVII). Jedan je takav arbitrista uzet na nišan
u Cervantesovu Razgovoru pasa.







[bookmark: _ftn62][62] Španjolci su opsjedali luku Ostende, kao što
je poznato, tri godine i tri mjeseca (od srpnja 1601. do rujna 1604.). Rat u
Flandriji bijaše veoma krvav, a trajao je 75 godina — od 1572. do 1648.
Španjolska se u Flandriji dobro iscrpla, a ipak je onoj zemlji na kraju morala
priznati nezavisnost.







[bookmark: _ftn63][63] Talijanski urar i graditelj u službi Karla V.
i Filipa II. Giovannello Turriano, poznat u Španjolskoj pod imenom Juanelo,
bijaše na glasu s različitih zamršenih naprava, od kojih je najpoznatija ona
kojom se u doba Filipa II. više od trideset godina Toledo opskrbljavao vodom iz
rijeke Taja (zamršena je naprava vodu iz rijeke izvlačila na brijeg, a bila je
tehničko čudo onog vremena).







[bookmark: _ftn64][64] Ejecutoria,
dokument o plemstvu. U ono doba bijaše u Španjolskoj prava poplava od
različitih plemićkih naslova; državnoj je blagajni trebalo novca, pa su se
dijelile titule kapom i šakom, tako da ih naposljetku nitko nije htio. Plemići
od starine, da bi se izdvojili od novopečenih, potvrđivali bi svoje plemstvo
zakonskim putem; tako se plemstvo dijelilo u dvije glavne skupine: hidalgos
de ejecutoria (plemići s poveljom) i hidalgos de privilegio
(plemići po povlastici, stečenoj tj. kupljenoj u novije vrijeme).







[bookmark: _ftn65][65] Quevedo se ruga piscima kojekakvih knjiga što
su na matematičke i geometrijske formule svodili najneobičnija pitanja.







[bookmark: _ftn66][66] Pitanje Cuya
era la espada (čiji je mač) imao je Pablo shvatiti u smislu: čije je
proizvodnje, a ne u smislu vlasništva.







[bookmark: _ftn67][67] Riječ je o djelu Libre de la grandeza de la espada en
que se declaran muchos secretos del que compuso el comendador Gerónimo
de Garranza, što ga je u Madridu godine 1600. objavio Luis Pacheco de Narváez.
Sve je ono u Queveda ruganje piscu te knjige, koji je potegao matematiku, geometriju,
Euklida i štošta drugo, da tako »bez učitelja« stvara »majstore u mačevanju«. Suprotno
Quevedu, Cervantes (D. Q. II, 19) i drugi uvažavaju mačevalačko umještvo,
kako su ga postavili Carranza i Pacheco de Narváez.







[bookmark: _ftn68][68] U »pjesmi«, koja dolazi, Quevedo se ruga stihoklepcima svoga
vremena. Takvih parodija ima i u drugih španjolskih pisaca.







[bookmark: _ftn69][69] Redondilla, kitica od četiri stiha osmerca.







[bookmark: _ftn70][70] U ono su vrijeme Španjolsku preplavili loši pjesnici, pa su svuda
nicali spisi protiv njih, a narod im se na svakome koraku rugao. Protiv loših
pjesnika piše Quevedo Pragmatiku (Premática del desengaño
contra los poetas hueros); protiv loših pjesnika ustaje i
Cervantes u Putu na Parnas (Viaje del Parnaso).
Kakva bijaše pjesnička pošast u Španjolskoj onog vremena, čitatelj će vidjeti
iz ovog primjera; za nekoga javnog natjecanja poroti bijaše stiglo više od pet
tisuća »sočinjenja«. Bijaše dakle potrebno vidati tu ranu.







[bookmark: _ftn71][71] »...
razbor poslali u Josafatsku dolinu«, to jest »ostali bez pameti«, »poludjeli«.
Josafat je dolina između Maslinika i Jerusalema. To ime u kršćanstvu znači
Posljednji sud, jer će se po kršćanskom vjerovanju u toj dolini na Sudnji dan
sastati svi mrtvi.







[bookmark: _ftn72][72] U ono su
vrijeme španjolsku poeziju preplavile teme o Maurima (poglavito u romancama),
a nakon te poplave dolazi druga — pastoralna poezija. Na to pisac nišani.







[bookmark: _ftn73][73] Riječ je o
klancu Fuenfría, na Guadarrami, prema Cercedilli.







[bookmark: _ftn74][74] Tražio zastavu, to jest očekivao da bude promaknut u
zastavnika.







[bookmark: _ftn75][75] Taj je
hvališa valjda bio s vojskom Alessandra Farnese; te su čete prisilile hugenota
Henrika IV. da makne opsadu Pariza (1590.).







[bookmark: _ftn76][76] U originalu: señalado u smislu istaknut, vrstan, odličan i — obilježen.







[bookmark: _ftn77][77] Cid
(Rodrigo Díaz de Vivar, zvani Cid, 1049.— 1099.), španjolski junak koji je
tukao Arape u mnogim bitkama — pralik kastiljanskog viteza; njegovi napol
legendarni pothvati protiv Arapa, njegovo junaštvo i viteštvo bijahu pjesničkom
građom kako u Španjolskoji, tako i izvan nje; njima se nadahnjivala španjolska
narodna muza, a Carneille je, u Francuskoj, o tome napisao jednu od svojih
najboljih tragedija.


Bernardo del Carpio legendarni je španjolski junak, o
kojem se pjeva u romancama.







[bookmark: _ftn78][78] Julián
Romero, španjolski ratnik, koji se istaknuo u Flandriji, kad je ondje harao
Luis de Zúñiga y Requeséns. — Diego García de Paredes (1466.— 1580.) sudjelovao
je s Gonzalom Fernándezom de Córdoba u ratu protiv Francuza, u Italiji.
Spominje ga Cervantes u D. Q. (I, 51), kad prikazuje razmetljivca Vicenta de la
Roca.







[bookmark: _ftn79][79] Pljačkanje
Antwerpena bijaše 18. studenog 1576., pod zapovjedništvom Don Juana de Austria.







[bookmark: _ftn80][80] Narod vjeruje, a i knjige bilježe, da sova pije ulje.







[bookmark: _ftn81][81] Parar, kartaška igra, u kojoj se za kartu u ruci traži
par iz »seta«.







[bookmark: _ftn82][82] I ovdje
se, kao i na drugim mjestima, baš pretjeruje. U vulgati stoji »šezdeset« —
dakle opet nevjerojatan broj. Tko zna što je zapravo Quevedo napisao? Svaki je
prepisivač djelu dodavao ponešto svoje. (Vidjeli smo, kako u naše dane neki
prevoditelji utvrđen i znan tekst klasičnih djela unakažuju svojim
izmišljotinama. Tko da onda zamjeri prepisivačima iz Quevedova vremena!).







[bookmark: _ftn83][83] U izvornom
tekstu igra riječju servicios u smislu isprave i vrčine (u
prijevodu: original — urinal).







[bookmark: _ftn84][84] U
pomorskoj bitki kod Levanta (a to je Korintski zaljev) Don Juan de Austria, kao
zapovjednik nad cjelokupnim brodovljem kršćanskih zemalja, odnio je, 1571., pobjedu
nad Turcima. (U toj su bitki, pod njegovim vrhovnim zapovjedništvom, a kao samostalna
skupina, sudjelovali i brodovi Dubrovačke republike.) — U bitki kod St. Quentinia,
na obali Somme, Španjoci su 1557. potukli Francuze.







[bookmark: _ftn85][85] U ono doba
iz Španjolske odlažahu u Genovu mnogi milijuni, jer Genovljani (za koje iz
povijesti znamo da su u Srednjem vijeku zagospodarili europskim financijama),
bijahu glavni bankari u Španjolskoj. Malo dalje spominje se Besançon, nekoć
važno financijsko središte, glavni grad drevne francuske pokrajine
Franche-Comté, koja u Quevedovo vrijeme bijaše pod španjolskom vlašću.







[bookmark: _ftn86][86] Kad su u ono doba osuđenike vodili na stratište, prolazili bi s
njima kroz glavne ulice; osuđenici bijahu goli do pasa, a krvnik bi ih bičevao;
pred krvnikom je išao telal (glasnik, izvikivač), koji bi izvikivao, zašto je
tko osuđen.







[bookmark: _ftn87][87] Osuđenici bijahu svezani.







[bookmark: _ftn88][88] Osuđenike
bi u ono doba na mjesto bičevanja ili na stratište vodili na magarcu ili na
konju.







[bookmark: _ftn89][89] U originalu: hiciéronse la mamona el
uno alotro. Fraza hacer a uno la mamona, isto što i hacer a uno
la mamola, znači: varati, obmanjivati, varati uz pretvorno milovanje, na
suho brijati i t.sl. Znači i: stavljati kome ruku pod bradu (lagano ga udarati
ispod brade), da ga pomiluješ ili da mu se narugaš; a znači i: čvrkati, zvrckati,
štipati (sjetimo se što je Sancho morao otrpjeti, da bi »oživjela« Altisidora —
D. Q. II, 69).







[bookmark: _ftn90][90] Igra
riječi: falda znači obod (na šeširu) i padina (kakva
brda).







[bookmark: _ftn91][91]
Neprevedljiva igra riječi:. gavilán je priječka (na maču) i kobac.







[bookmark: _ftn92][92] U
originalu palmear (pljeskati), a to u govoru podzemlja znači bičevati.







[bookmark: _ftn93][93] O Svetome
Martinu u Španjolskoj kolju svinje.







[bookmark: _ftn94][94] U
originalu: pebetes, štapići s različitim mirisima; palili su se na
posebnim metalnim tronošcima (pebeteros) i kuću ispunjali blagovonjem.







[bookmark: _ftn95][95] Igra riječi
koju smo vidjeli u napomeni 6: cardenal je kardinal i modrica,
masnica.







[bookmark: _ftn96][96] Te riječi Pablo upućuje svome ujaku, krvniku. Naziva ga »jinete
de gaznates« »jahač šija«) nišaneći na ono, kako krvnik pritisne
obješenoga na ramena, da bude veća težina pa da se skrati muka.







[bookmark: _ftn97][97] Vidi
napomenu 48.







[bookmark: _ftn98][98] Nekoć ono don ispred imena bijaše oznaka plemstva, a
poslije se toliko raširilo, da ga je svatko uzimao. U ono doba bijaše dosta
satira protiv takva običaja.







[bookmark: _ftn99][99] Ta je
rečenica nekako usamljena; u vulgati ispred nje stoji ova: »Dobro pazimo, da
jedni ne idu u kuće, u koje zalaze drugi, kad znamo, da netko saobraća s istim
ljudima, s kojima drugi.«







[bookmark: _ftn100][100] Riječ je o visokim, nabranim čipkastim ovratnicima, kakve vidimo
na portretima mnogih španjolskih i flamanskih umjetika.







[bookmark: _ftn101][101] bordižati - snalaziti se u svakodnevnim situacijama,
prilagođavati se okolnostima — D







[bookmark: _ftn102][102] latak – sukno, tkanina — D







[bookmark: _ftn103][103] Quevedo na jednome mjestu veli: »Želiš li biti liječnik na
glasu, prvo ti je da imaš lijepu mazgu, na palcu povelik prsten sa smaragdom,
složene rukavice, dugu halju i, ljeti, poširok taftani šešir. Imaš li to, pa sve
ako i ne vidio knjige, liječnik si i liječiš. Ideš li, naprotiv, pješice, možeš
biti i Galen, ostaješ praktikant. Učeno dakle zvanje, u kojem je sva znanost u
mazgi.« (Libro de todas las cosas yotras muchas más.)







[bookmark: _ftn104][104] Na vrata sakristije stavljahu papir u kojem se vjernici izvješćuju
o vjerskim dužnostima što su na redu.







[bookmark: _ftn105][105] U ono
doba nije bilo pošte u današnjem smislu, pa su se mogle činiti onakve
prijevare. Usput bi »poštar« u kući još i štogod »smahnuo« — ukrao. Kažu, da je
i Quevedo jednom bio žrtva te »pošte«.







[bookmark: _ftn106][106] Sùkija, sàkija ili stùpa služi da se njome
štogod zasukijâ ili zàstupâ; zasukijati ili zàstupati
na pr. pušku znači sàbiti u nju stupu ili sukiju (krpe,
kučine, fitilj, konopac i sl.). U doba, kad se pisalo guščjim perom, sukìjali
su tintarnice, da pero ne prima više tinte, nego što je potrebno za pisanje.







[bookmark: _ftn107][107] Hlače po
onoj modi bijahu sasvim kratke (pokrivahu samo kukove i nešto od butova),
bijahu nadjevene (kao da su napuhane), a imahu uspravne proreze s podmetnutom svijetlom
tkaninom.







[bookmark: _ftn108][108] U
originalu igra riječi medias calzas i medias. Ova potonja
riječ znači čarape, a medias calzas bijaše tricot
što je u jednom komadu pokrivao i stopala, i noge, i butove.







[bookmark: _ftn109][109] Pisac nišani na priču o Mitridiatu, u kojoj se kazuje da je taj
pontski kralj odmalena dobivao pomalo otrova, tako da mu poslije nije mogao
nauditi.







[bookmark: _ftn110][110] U originalu igra riječi: glagol proveer uzet u smislu opskrbiti
i ići nastranu (isprazniti se).







[bookmark: _ftn111][111] U originalu neprevedljiva igra riječi: comido uzeto u smislu
jeo i grižen od... (Moglo bi se prevesti i ovako: »tko god
me vidio, mišljaše, da sam pun; da je još dometnuo 'ušiju', ne bi pogriješio.«)







[bookmark: _ftn112][112] U
originalu igra riječi: barro je blatna mrlja i bubuljica.







[bookmark: _ftn113][113] Rečenica je iz teksta prevedena nešta slobodnije, jer se nije
mogla prenijeti igra riječju ante u smislu prvo jelo i kožuh.







[bookmark: _ftn114][114] Među
mnogim zloglasnim mjestima što ih Cervantes ucrtava u pikaresknu mapu
Španjolske svoga vremena, nalazi se i mjesto zvano Guadalajarska vrata (Puerta
de Guadalajara); na tom se mjestu u Madridu skupljahu skitnice i
dangube.







[bookmark: _ftn115][115] Don Juan de Austria (1547.— 1578.), vanbračni sin Karla V.,
polubrat Filipa II., istaknuo se u ratu protiv Maura, u bitki kod Lepanta, u
Tunisu i u Flandriji. — Luis Méndez Quijada (umro 1570.), general i majordomus
Karla V., odgojitelj Don Juana de Austria; kad se Karlo V. odrekao prijestolja
te se povukao u samostan Yuste, s njime je išao i Quijada; ostavio je niz
pisama sa zanimljivim podacima o Karlu V.







[bookmark: _ftn116][116] Igra riječi koju smo je objasnili u napomeni 23.







[bookmark: _ftn117][117] Riječ je
o košarici što su je nosili siromašni đaci i u nju sabirali ostatke.







[bookmark: _ftn118][118] Gonzálo
Fernández de Córdoba (1453.— 1515.), zvani Gran capitán, španjolski general,
koji je odnosio mnoge pobjede i bio krcat časti i titula, volio je sjaj i
raskoš i rasipao milijune, svoje i državne.







[bookmark: _ftn119][119] U
originalu: argolla i bolos. Argolla je igra, koja se
sastoji u tome što se kroz željezni obruč (argolla), uspravno pričvršćen
na tlu, protiskuju drvene kugle (bolos), koje se izdaleka odgurnu udubljenim
lopaticama (palas); dakle, nešto kao golf.


Bolos su »kegle«, igra na koljke, kuglanje, boće.


Naprijed spomenuti »biljarski stol« (mesa de
trucos) nije biljarski stol u našem smislu, ali bijaše sličan: na stolu,
pokrivenu zelenom vunenom tkaninom; igrali su neku vrstu »karambola« gurajući
po njem drvenim štapovima kugle od slonove kosti.


U originalu je tu još i igra riječi trocado
(zamijenio) i trucos (biljar).







[bookmark: _ftn120][120] tarlabuka — halabuka, graja, urnebes — D







[bookmark: _ftn121][121] Riječ je
o udarcima, kojima stari zatvorenici dočekuju nove.







[bookmark: _ftn122][122] Biskaja,
pokrajina bogata željezom.







[bookmark: _ftn123][123] U
originalu igra riječi: tenia el pobre Don Torribio
más golpes en la cabeza que una ropilla abierta. Riječ golpe,
između ostalog, znači udarac, a i potkitarski (kazaski,
širitarski, gajtandžijski, pozamenterski) ukras na odjeći.
Pisac dakle uzima riječ u ta njezina dva različita značenja te množinu udaraca
na Torribijevoj glavi uspoređuje s množinom ukrasa na kakvoj dolami.







[bookmark: _ftn124][124] U
originalu: y otros que se podían echar a la oreja de un toro (doslovno:
»i drugih, koje se mogahu baciti biku u uho«). Ta je rečenica načinjena od
fraze echar la pulga tras la oreja ili echar la pulga a la oreja,
koja znači zabrinuti, uznemiriti (usporedi francusku frazu avoir
la puce à l'oreille — biti u brizi, biti uznemiren).
Rečenica bi iz originala otprilike kazivala: »I drugih, kojima bi i vola
uznemirio«.







[bookmark: _ftn125][125] Doña Ana misli na četiri pretka: dva djeda i dvije bake.







[bookmark: _ftn126][126] El aspa de san Andrés —
crveni križ u obliku slova X, na žutoj podlozi što su ga morali nositi
pokajnici obraćenici. Doña Ana, umjesto cruz (križ), veli aspa
(motovilo, vitao); motovilo, na koje se namataju pasma, ima oblik slova X, baš
kao i križ svetog Andrije. Tako se postigla igra riječi, koju ćemo vidjeti u
tamničarevu odgovoru.







[bookmark: _ftn127][127] »Na onome
motovilu i ti imaš dva-tri pasma« znači: »i ti imaš nešto židovske krvi u
žilama«, tu je još i igra riječju lo puerco u smislu prljavština
i svinjetina.







[bookmark: _ftn128][128] Auñón, mjestance u pokrajini Guadalajari djeluje u toj pohvali
baš onako kako bi djelovalo, da se tkogod podiči svojim porijeklom iz
Prnjavora.







[bookmark: _ftn129][129] Cecear, mana u govoru, bilo organska (poglavito u
djece), bilo kao griješka u izgovoru; ovo potonje osobito u Andalužana, koji ne
znaju, kad u kastiljanskom imaju izgovoriti s, a kad z, pa
miješaju, to jest izgovaraju ce i kad ne treba. U kastiljanskom jeziku
naime ima glas sličan engleskome bezvučnom th, a bilježi se danas kao z
(ispred a, o, u) i c (ispred e, i).







[bookmark: _ftn130][130] Pizpirigaña je neka prastara dječja igra; sastoji u
tome, da jedan igrač drugima lagano štipa ruke i kazuje različite nabrajalice.







[bookmark: _ftn131][131]
Španjolski el señor, portugalski o senhor — gospodin.
Kristov red, portugalski vojnički red (Ordém de Cristo) što ga je
utemeljio Dom Dinis godine 1319.







[bookmark: _ftn132][132] U
originalu igra riječi: gallina znači kokoš i strašljivac; cacarear
znači kakotati, rakoliti, kokodakati i, u prenesenom
značenju, brbljati.







[bookmark: _ftn133][133] Bijaše nekoć običaj, da gospára prati sluga; u Quevedovo pak
doba pred gosparom bi išla dva mala paža; još u prošlom stoljeću gospári imahu,
na englesku, svoje grooms.







[bookmark: _ftn134][134] Prado, ili cijelim imenom El Prado de San Jerónimo,
park i šetalište u Madridu; ondje je i čuveni Museo del Prado.







[bookmark: _ftn135][135] To su dva
stiha uzeta iz poznate romance o legendarnoj smrti Don Alonsa Fernándeza de
Aguilara.U romanci se pjeva kako je kralj Fernando, osvojivši Granadu, sakupio
svoje vitezove i plemiće pa ih upitao tko će sutra u goru Alpujarru, da razvije
stijeg na vrhu; kako pothvat bijaše pogibeljan, a povratak neizvjestan,
vitezovi »jedan drugog pogledaše« i onda: »svima brade zadrhtaše« — baš kao u
našoj narodnoj:


Svi junaci
nikom ponikoše,

i u crnu zemlju pogledaše.







[bookmark: _ftn136][136] Casa del campo — »poljski dvor«, »šumski dvor«,
izletište, ljetnikovac (u onom slučaju ime izletištu u samom parku Pradu).







[bookmark: _ftn137][137] U originalu: ...llamándome de vos, en señal de familiaridad.


U Cervantesovo i Quevedovo doba uglednijim se osobama
kazivalo vuestra merced (»vaša milosti«). Osobe od ugleda običnim
su ljudima govorile vos ; tako na pr. sudac kakvu mazgaru; mazgar je pak
sucu govorio vuestra merced (u trećem licu jednine). Upotreba
toga vos (vi, u drugom licu množine), ukoliko ne bijaše na
mjestu, to jest ukoliko ne bijaše recipročna, ili ne dolazaše od ugledne osobe,
smatrala se nepristojnošću. Vos je sasvim nestalo, te je ostalo samo tú
(ti) i vuestra merced; od toga vuestra merced
postala je današnja skraćenica usted (vi, ali u trećem licu
jednine). U ono doba i obični su se ljudi međusobno oslovljavali sa »vaša milosti«.
Vuestra merced u upotrebi je već u prvoj polovici 15. stoljeća, a u
drugoj se miješa sa vos. U l6. stoljeću prave se spomenute razlike, dok vos
najposlije ne iščeznu.


U ovom slučaju, gdje gospári kazuju Pablu vos,
imamo slučaj reciprociteta: i on će njima govoriti vos; tude je to »vi«
dakle isto što i »ti«.


U današnjem španjolskom svakom se odreda kazuje usted
(vi, u trećem licu jednine), a tú (ti, u drugom licu
jednine) samo roditeljima i prisnim prijateljima, Ono vos nalazi se
danas samo u katekizmu i u molitvi; bijaše ga još u jeziku na dvoru, kad se tko
obraćao kralju.


(Vidi: Pía Cárceles J., La evolución del
tratamiento vuestra mereced, »Revista de Filología española«, Madrid,
svezak X, godina 1923.).







[bookmark: _ftn138][138] Parar i pinta, kartaške igre, u kojima može
sudjelovati više igrača; uz kartu u ruci traži se par iz sloga, da bi se sastavile
dvije jednake; nešto nalik na dvadesetijedan. Tu meštriju znaju
Cervantesovi junaci Rinconete i Cortadillo, a podno seviljskih zidina izučio ju
je i plemić Carriazo (iz Dične sudopere).







[bookmark: _ftn139][139] Valenzuela, rasa córdobanskih konja, nazvana tako po
uzgajatelju Juanu de Valenzueli, koji bijaše odabirač konjâ i glavni konjušnik
vojvode de Sesa.







[bookmark: _ftn140][140] Onim »njoj podmazivali ruke« misli se »plaćali joj za njezine
usluge«. Onim »sebe mazala« misli se na to, kako se »vještice« mažu čarbinama, da
bi mogle odletjeti na ročište s nečastivim.







[bookmark: _ftn141][141]
»Vještica« bi dakle mogla svojom čarolijom pobjeći iz zatvora.







[bookmark: _ftn142][142] Prva poslanica Korinćanima, VII, 29.







[bookmark: _ftn143][143] Fray Alonso Ramón, dramski pjesnik s početka 17. stoljeća, ali
nikako slavan.







[bookmark: _ftn144][144] Pjesnik i
kapetan Garcilaso de la Vega (1503.— 1536.), jedan od najboljih i
najklasičnijih predstavnika »Zlatnog vijeka« španjolske književnosi, s Boscánom
obnovitelj španjolske metrike. Spominje ga i Cervantes u svojim djelima.







[bookmark: _ftn145][145] Mosqueteros, gledaoci, koji su stajali u posljednjim
redovima; o njihovu pljesku ili zviždanju ovisio je uspjeh ili neuspjeh
prikazivanja.







[bookmark: _ftn146][146] Baltasar de Pinedo, Hernán Sánchez i Alonso de Morales,
glasoviti glumci iz onog vremena.







[bookmark: _ftn147][147] Sve je to, dakako, Quevedovo ruganje ondašnjoj poeziji, kao što
je prije bilo ruganje drami.


Za ono »božićne i druge pobožne pjesmice« u originalu
stoji villancicos. To su pučke pjesme vjerskog sadržaja što se u crkvi
pjevaju na stanovite blagdane, poglavito o Božiću.


Što se tiče sljepačkih pjesama, one su i u nas
poznate; klanjalice su pjesme što ih slijepci pjevaju proseći i
klanjajući se prolaznicima; pretkućnice pjevaju slijepci (i drugi
prosjaci), kad dođu pred čiju kuću da prose.







[bookmark: _ftn148][148] U španjolskih pisaca iz onog vremena ima aluzija na tu vrstu
zabave. U ono doba bijaše mnogo ženskih samostana, u koje su bogatiji davali
svoje kćeri na odgoj. Udvaranje koludricama bijaše romantika onog vremena, no
znalo se dogoditi, da »ljubav preko rešetaka« završi bijegom opatice iz
samostana ili njezinom otmicom. S druge opet strane bit će da u samostanima ne
bijaše baš sve u najboljem redu, jer sveta Tereza na jednom mjestu veli: »više
ima fratar i duvna da se boji... svojih vlastitih, u samostanu, negoli svih
demona.« (Obras de Santa Teresa, edición y notas del P. Silverio de Santa
Teresa, carmelita descalzo, Burgas 1939.)







[bookmark: _ftn149][149] U originalu igra riječi. Visperas je u katoličkoj crkvi popodnevna
pobožnost, ili, kraće, večernja. S druge strane, ta riječ znači navečje,
navečerje, nadvečerje, predvečerje — večer prije kakva
blagdana. Priloški uzeta, riječ znači uoči. Ima i visperas solemnes,
doslovno: »svečano navečje«, to jest Badnja večer, Sveta noć.







[bookmark: _ftn150][150] Aluzija
na sv. Franju Asiškog.







[bookmark: _ftn151][151] U
originalu: pepitoria — pileći paprikaš, jelo načinjeno od
različitih dijelova pileta (nogu, glave, utrobe).







[bookmark: _ftn152][152] Zajedljiva opaska: »glava bez mozga«. — Ima jedan dokumenat iz
godine 1594 što kazuje, kako u Kastilji bijaše dopušteno subotom jesti utrobu,
glavu i noge životinjâ; premda je subota bila posni dan, moglo se tako mrsiti u
spomen na slavnu pobjedu što su je nad Muhamedom- ben- Jakubom izvojevali
Alfons VIII. Kastiljanski., Pedro I Aragonski i Sancho VII. Navarski (kod
mjesta Navas de Tolosa, 1212.).







[bookmark: _ftn153][153] Nije jedan sveti Ivan: ima ih više; ovdje se spominju dvojica:
jedan Evanđelist, a drugi Krstitelj. Onog dana bijaše svetkovina u čast onoga
prvog. O takvu rivalstvu ima dosta spomena u španjolskih pisaca iz onog
vremena.







[bookmark: _ftn154][154] Da se shvati aluzija, valja se sjetiti kakve se priče nekoć
namatahu oko te biljke (njemački Alraune).







[bookmark: _ftn155][155] Andar de capa caída uzeto dvosmisleno: ići spuštena plašta i — gubiti
na ugledu, uživati loš glas, ići naniže i sl.







[bookmark: _ftn156][156] U originalu aluzija na izgovor Andalužana, koji često ne
izgovaraju glas h (u španjolskom pisan j), a
izgovaraju ga opet ondje, gdje uopće ne dolazi.







[bookmark: _ftn157][157] handžar -
dug zakrivljen dvosjekli nož —D







[bookmark: _ftn158][158] ćorda - turska
zakrivljena sablja — D







[bookmark: _ftn159][159] Najgore što je onakav kršćanin mogao poželjeti svome
neprijatelju, bijaše smrt bez svećenika, bez ispovijedi, da mu duša ode u
pakao.







[bookmark: _ftn160][160] Domingo Tiznado bijaše mulat, po zanimanju slastičar; o tome se
razbijaču pjevalo u bećarskim pjesmama (jácaras); kako u ono doba već
bijaše pokojni, uz njegovo se ime domeće »de buena memoria« ili »de
feliz memoria« »blažene uspomene«, »sretne uspomene«), kao što se dometalo
uz ime kakva blaženopočivšeg vladara.







[bookmark: _ftn161][161] To valja
doslovno uzeti, jer je ono seviljansko cvijeće tako prinosilo svoju libaciju, svoju
žrtvu ljevanicu za dušu tog lupeža: prolijevali su vino po podu i govorili
riječi osvete i mržnje protiv onih, koji su objesili njihova druga; bijaše
naime onda običaj da se izlijeva vino po podu i da se na račun neprijatelja
izgovaraju, u različitim varijantama, riječi, koje otprilike kazuju: »...kao
što ovo vino teče po podu, tako potekla krv... itd.«


Taj se Pedro Vázquez de Escamilla spominje u
burlesknoj poemi Gatomaquia, koju je napisao i pod pseudonimom Tomé de
Burguillos objavio (1634.) Lope de Vega.







[bookmark: _ftn162][162] To bijaše
darovit lupež Alonso Alvárez de Soria, koji je završio »od bolesti užeta«, to
jest bio obješen (1694. ili 1697.); iznašao je posebnu pjesničku formu —
»stihove s krnjim završetkom« (versos del caboroto), u čemu ga je
oponašao Francisco López de Ubeda i Cervantes. (Takve stihove može čitatelj
vidjeti u pjesmama što prethode Don Quijotu.)







[bookmark: _ftn163][163] Tu domaćin
naziva toga Alváreza nadimkom Razroki; braća su nakanila »udesiti«
pandura, koji je Alváreza progonio; Alvárez se bijaše sklonio u neku crkvu, a
pandur ga je dočekao, kad se onaj noću odande iskrao.







[bookmark: _ftn164][164] U originalu
igrom riječi dvosmisleno, jer fraza estar echo una uva znači biti
pijan kô ćuskija.







[bookmark: _ftn165][165] Savez između onih dviju meštrija vidi se i u Cervantesovoj
pripovijesti Rinconete i Cortadillo. Spomenuli smo, da su
prestupnici nalazili pred pravdom utočište u crkvama. Lako je bilo skloniti se
u kakvu crkvu, ali teško bijaše odande izići, jer su panduri vrebali; tako da
je prestupnik imao prilike da se koječemu domišlja. Bijaše slučajeva, da prestupnik
i po tjedan dana nije mogao izići, pa mu je trebala svakovrsna pomoć saveznikâ
i saveznicâ. Kako je nekima crkva postajala kućom, u koju su mu navraćali druzi
i drúge i ondje se zabavljali, crkveni dostojanstvenici bijahu primorani da ograniče
vrijeme azila.


Américo Castro iznosi, kako je godine 1586. seviljski
nadbiskup Don Rodrigo de Castro onima, koji su se sklanjali na sveta mjesta,
zabranio (bez uspjeha, uostalom), »da igraju ikakvu igru; da razgovaraju sa
svojim ženama, i drugima, u crkvi; da izlaze na vrata crkava i na groblja da se
podruguju i da sviraju na violinama...«


»Određujemo«, veli seviljski nadbiskup, »da se odmah
izbaci pribjeg, koji iziđe iz crkve, da čini kakav nered... A kako se mnogi
toliko vremena zadržavaju u crkvama, te se čini, da su im crkve više nastan
negoli utočište, određujemo, da nijedan ne može u crkvi ostati niti se u nju
primiti na više od osam dana, nema li dopuštenja od provizora ili crkvenog
suca.« (Constituciones del Arzobispado de Sevilla, 1591)







[bookmark: _ftn166][166] To je
obećanje, nažalost, ostalo pusto besjedništvo, kao i Cervantesovo na kraju
pripovijesti Rinconete i Cortadillo.







[bookmark: _ftn167][167] Ovaj se članak prenosi iz knjige: Juan Chabás,
Historia de la Literatura Española, Madrid 1933. U knjizi se u posebnom
odsjeku govori o Quevedu kao pjesniku, a posebno opet kao o proznom piscu.







[bookmark: _ftn168][168] Enrique de Aragon, marqués de Villena (1384. — 1434.), slavni
španjolski pjesnik i učenjak, pisac djela Libro de la Gaya Ciencia; u
narodu mu se pripisuje značaj čarobnjaka; kako zaista bijaše odan okultnim znanostima,
poslije njegove smrti spalili su mnoga njegova djela.


Juan de la Encina (1446. — 1534.), španjolski
svećenik, pjesnik i dramski pisac.


Ona prije spomenuta imena (el Rey que Rabió, Mateo
Perico, Chisgaravís, Pero Grullo) jesu imena ličnosti iz španjolskih
narodnih poslovica.


El Rey que Rabió (ili El Rey que rabio por
gachas) proverbijalna je ličnost, koja se uzima, da bi se označila velika
davnina.


Mateo Perico (ili samo Perico, ili Perico
de los palotes, ili el de los palotes), također poslovična ličnost,
koja se uzima, da bi se označila kakva neodređena osoba, bilo tko, tko mu drago
(u Bosni Hadži Pekmez).


Chisgaravís (ili Chisgarabís) ime je za
čovjeka dosadna, nasrtljiva, beznačajna; tako se općenito nazivaju zdepasti i
ružni ljudi.


Pero Grullo (ili Perogrullo), poslovična
ličnost, fantastično i smiješno biće; vjeruje se, da je takva osoba postojala i
da je ostavila dragocjenu zbirku glupih, a opet na svoju mudrih izreka i
istina, na priliku: cuatro huevos son dos pares (četiri jajeta dva su
para), la mane cerrada se puede llamar puño (zatvorenu ruku možeš
nazvati šakom) i t.sl. U tim bezazlenostima ima posebne ljepote, a ima i
motiva, što proizlaze iz naravi prefriganaca, koji se grade budalama, a zapravo
su mudri. Nije baš neosnovano vjerovanje, da je postojao kakav šaljivčina, s
onim imenom. Od toga imena dolazi španjolska riječ perogrullada, koja
znači: »istina tako znana, da je glupo ili smiješno ponoviti je«.
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